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evYx 
 

gxy[TË i½â[xls Igu CczdÒµ bĂk1ouÒµxk oxªa oÇĝyMÌ\ dzy\. CxDd K ygyc ygcxd oiy½`\ Mªk IMyW eùMxmdx 
©gk Mkxk FªbËxO Oùp[ Mkxs Cxyi Cxdy¾b\~ Cgxc gxy[TË gËgÒµxedxk oxªa eùy\yds\ oxiçoË\x ygcxd Mkx Igu i{Ö 
gxTxk CaÌdzy\k o{fl ©hxO Mkxk ©Ģªñ gÒ´ydė \aË-Fexªîk Ûkĉ\Ä Ceykozi~ ISxqx Cx½ðTÌxy\M eykióªl ygªmn Mªk. 
wØ-cvwÿK, AvÂwjK I eû-cvwÿK wek¦-gxy[TË gËgÒµxedxk CxK\xs ygyhd¿ ygyc ygcxd. kzy\-dzy\ oÇĝªMÌ oiËM cxk[x 
axMxK ouyměĖ oMªlk TdË Tkĉkz~ ydªTªbk bĢ\x K oĢi\x g§yúMªĐ i½â[xlªsk MiÌM\Ìx1MiÌRxkzOª[k ydMW ygyhd¿ 
dzy\. CxDd K ygyc ygcxªdk IMyW oiy½`\ ©kfxªkĀ axMx bkMxk~ jxª\ Mªk. ouyměĖ ©ĚMªpxďxkªbk Rxyp\ ©ogx jaxj_ 
eúy\ Cd{ok[ Mªk opªT K Ò`Đ\i oiªsk iªcË ydyē\ Mkx oÇÅg pªg gªl Cxyi iªd Myk~  

 

Cx½ðTÌxy\M Igu ChË½ðkz[ gxy[TË ygnsM MxjÌØioi¡p yMS|Wx TyWl Igu ©WMydMËxl eùM¨y\k pKsxs eùy\yds\ 
I ygnªs CxªlxRdx K ejÌxªlxRdx CxgmËM~ yds\ eykg\Ìdmzl ygmÉ gxy[yTËM gËgÒµxedxs eùRyl\ ygyc ygcxªdk jaxaÌ\x gx 
eùxoyàM\x oiªsk oxªa e{diÌ¡lËxsªdkK bxgz kxªN~ Cxk \x Cd{cxgd Mªk. ©bm Ò`xczd pKsxk ekekD 3;94 oxªl Txy\k 
TdM gàgÿ| ©mN i{yTg{k kpixªdk gylė ©d\¨ª\Ä gxulxªbm General Agreement on Tariff and Trade ( 

GATT) Gi m`m¨ nq| hvi myevªc gxulxªbm eùy\ėx\x oboË ypªoªg g\Ìixªd World Trade Organization 

(WTO)øk  ygyhd¿ ygyc ygcxd Cd{ok[ Mªk CxoªS Igu Fd¿\ K Fd¿sdmzl ©bªmk gxTxªk gxulxªbmz eª[Ëk 
COùxycMxki¡lM gxTxk o{ygcxop ygyhd¿ o{fl ©hxO Mªk CxoªS~ 

ixddzs eùcxdi½âz ©mN pxyodxk ©Pxyn\ 4243 oxªlk iªcË yYyTWxl gxulxªbm INd Cxk Ò`e¿ ds gxÒðg~ gËgox-
gxy[ªTË \aË eùj{yÖk gËxeM oÇĝÍoxk[op eùmxod. gËxuyMu. yRyMtox ©ogx. ymĢx gËgÒµx Igu O[ªjxOxªjxªOk ixcËi ypªoªg 
\aË eùj{yÖk gËgpxªk gxulxªbm INd byĢ[ Iymsxs mzªnÌ~ IkD Cum ypªoªg eùªsxTdzs K eùxoyàM Z_-̈DcvËmg~n 
©ĚMªpxďxkªbk o{ygcxªaÌ gxy[TË i½â[xlªsk KªsgoxDªW eùbmÌªdk lªĢË IMyW dËxmdxl ©WÍY ©exWÌxl eù[sd Mkx pª·S~ 
eùj{yÖO\ FtMnÌ\xk cxkxgxypM\x Cd{ok[ Mkxk exmxexym Cxikx I eùMxmdxk ixcËªi Cxªkx IMyW \aËO\ ©kfxªkĀ 
©eª\ jxy·S. jx oiªs oiªs eykg\dÌ gx eykixTÌªdk ixcËªi j{ªOxeªjxOz Mkx pªg~ Cxyi Cxmx Myk. okMxyk-©gokMxyk 
Igu yauM WËxuMop ouyměĖ oMl ©ĚMªpxďxkO[ I eùMxmdxk o{ygcxªhxOz pªg Igu \x oMªlk ydMW oixb§\ pªg~ 

 

 

 

 

g´×x 

evwYRÀ g´×Yvjq 

MYcîRvZ´×x evsjv¥`k miKvi 
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oMªlk OXdi¡lM K o{yRy½ð\ i\xi\ K ekximÌ Cxixªbk I ckª[k eùsxoªM Cxªkx oi§ú K gÒ´ydė Mkªg gªl 
Cxyi iªd Myk~ eykªmªn jxkx I ouMld eùMxªm ydklo eykmùi MªkªSd \xªbk oMlªM TxdxD Cx½ðykM Cyhd¾bd~ 

 

 



4 
 

 

 

evYx 

gxy[TË i½â[xls Igu Ik CczdÒµ bĂk K ouÒµxk ouyměĖ CxDd. ygyc K dzy\ixlx ouMlªdk FªbËxOªM oxc{gxb 
Txdxy·S~ Cgxc K eùy\ªjxyO\xi¡lM ygmÉ gxy[ªTËk j{ªO \xl yiylªs Rlª\ ©Oªl gxy[TË ouØx½ð eùxoyàM CxDd oÇĝªMÌ 
KsxyMgpxl axMx gxædzs~ ©bmzs eª[Ëk kĂxyd gxTxk oÇeùoxk[. d\{d gxTxk Cª½`n[ K Cx½ðTÌxy\M gxTxªkk Rxypbx 
ixyfM eª[Ëk Û[O\ ixªdxd¿sd \ax oxygÌM gxy[TË Fd¿sªdk lªĢË gxy[TË ouyměĖ CxDd-Mxd{d Txdxk ygMĐ ©dD~ gxy[TË 
ouØx½ð kxĖÍzs CxDd-Mxd{ªdk exmxexym YygěFyWK ygnsM Mlx-ªM­ml oÇĝªMÌ oiËM cxk[x Cx½ðTÌxy\M gxTxªk ydªTªbk 
o{b§r CgÒµxd o§yĖª\ h¡yiMx kxNªg gªl Cxixk ygmÉxo~  

gxy[TË i½â[xlªsk CxK\xs Cxibxyd dzy\ Cxªbm. kĂxyd dzy\ Cxªbm. ixyĎªlªhl ixªMÌyWu MxjÌØi yds½â[ 
CxDªdk i\ Ûkĉ\Äe¡[Ì CxDd eù[z\ pªsªS~ ISxqxK ©hxÖx CycMxk oukĢ[ CxDd K fkixyld yds½â[ CxDªdk i\ 
Tdgxÿg CxDd I i½â[xlªsk ofl\xk U|ylªM MªkªS oi§ú~  

Ēc{ gxTxk oÇĝÍoxkª[k lªĢË gxy[TË ouØx½ð CxDd eù[sd ds. CxDªdk jaxja eùªsxOD exªk CxDd eù[sªdk 
FªòmËªM gxÒðg k¦e ybª\~ Cxk I TdË eùªsxTd CxDd-Mxd{doi¡p pxª\k dxOxªlk iªcË kxNx. jxª\ Mªk bxĂykM MxjÌ 
oÇĝxbdMxªl CxDd1ygyc-ygcxd jaxjahxªg Cd{ok[ Mkx jxs~ I lĢËªM oxiªd ©kªN ©bykª\ pªlK CxDd-Kvbyb I wewa-
ygcxd ouMlªdk FªbËxO eùmuoxk bxgzbxk~ FÖ ouMld eùMxmdxk ixcËªi eùxoyàM CxDd K ygyc-ygcxd oÇĝªMÌ cxk[x lxh 
Mkx ©jid opT\k pªg ©\iyd CxDdoi¡p jaxja Cd{okª[ bxĂykM MiÌoÇĝxbªd K yoúx½ð Oùpª[ Oy\ Cxdªg~  
 

 

 
 

 
                      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

wmwbqi mwPe 

evwYRÀ g´×Yvjq 

MYcîRvZ´×x evsjv¥`k miKvi 
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wKQy K_v 

ñInformation is Powerò I gxMËyW Dbxdzu eùxs oisD F·Rxyk\ ps~ oyXM K pxldxOxb \aË pxª\k 

MxªS axMªl ©jid g\ÌixdªM Cxªkx io§[hxªg oxiªdk ybªM  IyOªs ©dsx jxs ©\iyd hygnËª\k ©Mxd ygnªs eykMĐdx 

wKsev wm×v½ð Oùpª[k ©Ģªñ ixDlflM ypªoªgK MxT Mªk~ gxy[TË i½â[xlªsk dxdxygc CxBb-Kvbyb, wewa weavb msKjb 

CxMxªk eùMxm Mkxk ip\z FªbËxO I i½â[xlªsk yoydsk oyRg Rbve ¤n`v¥qZzjĐvn Avj gvgyb IdyYyo iªpxbªsk yR½ðxk 

fol~ Cxk I MxªT ydk½ðk Ftoxp j{yOªsªSd I i½â[xlªsk ixddzs i½âz Rbve ¤Zvdv¥qj Avn¥g`, Ggwc| 

 

Iª\x CĐ oiªs i½â[xls K Ik CxK\xczd bĂk oi¡ªpk CxDd-Kvbyb, wewa-ygcxd IMñ Mªk gD CxMxªk eùMxm 

Mkx IMyW b{k¦p MxT~ Cxk ygmxl I MiÌjªä ©icx K mùi ybªs jxkx oxgÌĢy[M opxs\x MªkªSd Igu jxªbk okxoyk Igu 

©deaË CumOùpª[ I ouMld Cxªlxk i{N ©bNªlx. ouyměĖ oMlªM TxdxD Cx½ðykM Ēªh·Sx~ CĐ oiªs \xqxĞ©qx Mªk I 

ouMld eùMxm Mkª\ yOªs Cxixªbk CTxª½ð psª\x CªdM h|lñĉyW kªs ©OªS~ ygbÞ exXM. OªgnM1dzy\ydcÌxkM ygnsyW 

Ģixo{¾bk b§yĖª\ ©bNªgd gªl Cxmx Myk~ 

 

o{¾bk CxOxizk eù\Ëxmxs~                                                                      
 

 
        

 

 

 

Ç^vaxbZv¥ãvi evsjv¥`¥k evwYRÀg´×x g¥nv`qM¥Yi ZvwjKv 

 

µwgK 

bs 

bvg ǶǳȅǸ Kvh©Kvj 

nB¥Z chÁ´å 

1 Tdxg ¬osb dTkĉl Dolxi  i½âz 13-01-1972 31-05-1972 
2 Rbve Gg Avi wmwÏKx  i½âz 01-06-1972 28-02-1973 
3 Rbve G GBP Gg Kvgiæ¾vgvb i½âz 01-03-1973 31-01-1974 
4 Rbve Avãyj gwgb ZvjyK`vi eùy\i½âz 01-02-1974 07-03-1974 
5 Tdxg ªiv ©Tv yTsxFk kpixd  wWwmGgGjG 10-11-1975 31-05-1976 
6 Rbve Wt wgR©v byiæj û`v FeªbĖx 01-06-1976 22-12-1976 
7 Rbve Gg mvBdzi ingvb i½âz 27-12-1976 30-04-1980 

8 Tdxg ªR­c{kz \xdhzk Cxpªib yowÏKx eùy\i½âz 01-05-1980 31-05-1980 
9 Tdxg ªlv Mv I Io Io ©ixÒðxyfT{k kpixd *Cgv+ i½âz 01-12-1981 11-02-1982 
10 Rbve Wt Gg Gb û`v Dc-ivóªcwZ 01-03-1982 28-02-1984 
11 Rbve Wt Gg G gwZb i½âz 01-03-1984 15-01-1985 
12 Rbve Gqvi fvBm gvk©vj myjZvb gvngy` (Aet) wWwmGgGjG 16-01-1985 02-07-1985 
13 Rbve KvRx Rvdi Avng` i½âz 03-07-1985 23-03-1986 
14 Rbve KvRx Rvdi Avng` Dc-eùcxdi½âz 25-05-1986 31-12-1986 
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15 Tdxg ªiv ©Tv Ii I i{dIi yeIoyo *Cgv+ i½âz 01-01-1987 31-12-1987 
16 Tdxg ªlv Mv Cgv IDR Ii I Oxffxk ©R­cyix exi DËg eùy\i½âz 01-01-1988 28-12-1988 
17 Rbve Gg G mvËvi eùy\i½âz 01-12-1988 02-05-1990 
18 Tdxg ªiv ©Tv Ii mxio{l pM *Cgv+ i½âz 03-05-1990 30-11-1990 
19 Tdxg Dixi Fòzd Cxpªib ©R­c{kz FeªbĖx 08-01-1991 14-03-1991 
20 Tdxg ªixv ©Mkxi\ Cxlz i½âz 21-03-1991 31-07-1991 
21 Tdxg Ii ©M Cxªdxsxk i½âz 01-08-1991 31-08-1993 
22 Rbve Gg kvgmyj Bmjvg i½âz 01-09-1993 18-03-1996 
23 Tdxg ªiTk pxyfT Fòzd *Cgv+ eùy\i½âz 19-03-1996 29-03-1996 
24 Tdxg ªmÛf\x gN\ ©R­c{kz FeªbĖx 03-04-1996 22-06-1996 
25 Tdxg ©\xfxªsl Cxpªib i½âz 23-06-1996 28-12-1999 
26 Tdxg ªixv CxĆ{l Tyll i½âz 29-12-1999 15-07-2001 
27 Tdxg ªiv ©Tv iDd{l ©pxªod ©R­c{kz gzk Fîi *Cgv+ FeªbĖx 16-07-2001 10-10-2001 
28 Tdxg Cxizk Nokĉ ixpi{b ©R­c{kz i½âz 11-10-2001 25-03-2004 
29 Rbve Gqvi fvBm gvk©vj Cxl\xf ©pxªod ©R­c{kz *Cgv+ i½âz 25-03-2004 24-04-2006 
30 Rbve nvwdR DÏxb Avng` exi weµg (Aet) i½âz 24-04-2006 28-10-2006 
31 Rbve Wt AvKei Avwj Lvb  FeªbĖx 31-10-2006 10-12-2006 
32 Tdxg Yv ©mxªsg Cxpªib FeªbĖx 12-12-2006 11-01-2007 
33 Rbve Wt G. we. wgTÌx ©ixv CxyTT{l Dolxi FeªbĖx 13-01-2007 09-01-2008 
34 Tdxg Yv ©pxªod yTlě{k kpixd FeªbĖx 10-01-2008 06-01-2009 
35 Tdxg ©lv Mª[Ìl i{pxÇÊb fxkĉM Nxd yeIoyo *Cgv+ i½âz 06-01-2009 07-12-2011 
36 Tdxg ©Oxlxi ©ixpxÇÊb Mxªbk i½âz 07-12-2011 11-01-2014 
37 Rbve ©\xfxªsl Cxpªib i½âz 12-01-2014  

 

 

 

 

 

Ç^vaxbZv¥ãvi evsjv¥`¥k evwYRÀmwPe g¥nv`qM¥Yi ZvwjKv 

µwgK 

bs 

bvg Kvh©Kvj 

nB¥Z chÁ´å 

1 Rbve Gg jyrdi ingvb 01-01-1972 04-06-1972 
2 Tdxg ©gxkpxd Fòzd Cxpªib 05-06-1972 30-06-1972 
3 Tdxg Io d¡k ©ixpxÇÊb *gxy[TË yghvM) 01-07-1972 31-12-1972 
4 Tdxg Io I Nxªsk  *¬gªbymM gxy[TË yghxO+ 05-07-1972 31-03-1973 
5 Rbve Gg gwdRyi ingvb (evwYR¨ wefvM) 21-05-1973 01-10-1974 
6 Rbve Gg Gj ingvb (evwYR¨ wefvM) 01-10-1974 31-05-1975 
7 Tdxg Ii d¡kĉl Dolxi *¬gªbymM gxy[TË yghxO+ 01-01-1973 23-01-1976 
8 Rbve Gg gwZDi ingvb 23-01-1976 02-08-1982 
9 Tdxg ¬osb Cxizk Nokĉ *¬gªbymM gxy[TË yghxO+ 01-06-1981 31-03-1982 
10 Rbve G Gd Gg Gnmvbyj Kexi 01-07-1982 30-03-1983 
11 Tdxg ¬osb pxoxd CxpÇÊb 27-12-1982 31-10-1985 
12 Tdxg I yg Ii ©Oxlxi ©ixÒðfx 31-10-1985 27-03-1988 
13 Tdxg ªM Ii kgÂxdz 12-04-1988 01-01-1989 
14 Tdxg ªNxkªmb Cxli 01-01-1989 31-12-1989 
15 Tdxg Ii ©ixMxªÇÊl pM 02-01-1990 31-12-1990 
16 Tdxg dxyoi Fòzd Cxpªib 05-01-1991 20-10-1991 
17 Tdxg dxªTi Cxpªib ©R­c{kz 21-10-1991 22-07-1993 



7 
 

 

 
 

 

 

 

m~wPcÎ 
 

µgmsL̈v welq c¢Čv msLÀv 

 

1.0 Rules of Bussiness 1 
2.0 evwYRÀ g´×Yvjq 25 

2.1 cÖkvmb AbywefvM 26 

2.2 ißvwb AbywefvM 26 

2.2.1 wmAvBwc (ißvwb) bxwZgvjv, 2013 28 
2.2.2 RvZxq ißvwb Uªwd bxwZgvjv, 2013 36 
2.2.3 kĂxyd oÇĝÍoxkª[k lªĢ ygªbªm gxulxªbm ©WÍY ©o¾Wxk Òµxed dzy\ixlx 47 
2.2.4 gxy[TË ©ilx  CxªsxTd oÇĝyMÌ\ ygcxdxglz 49 
2.2.5 ißvwb bxwZ 2015-2018 51 
2.3 GdwUG AbywefvM 79 

2.3.1 FTA Policy Guidline, 2010 80 
2.4 AvBAvBwU AbywefvM 84 

2.4.1 The Bangladesh Chartered Accountants Order, 1973 85 
2.4.2 The Institute of Chartered Accountants of  Bangladesh Bye- laws, 2004 96 
2.4.3 The Cost & Management Accountants Ordinance, 1977 133 
2.4.4 Chartered Secretaries Act,  2010 149 
2.4.5 Chartered Secretaries Pro-Bidhanmala, 2011 168 
2.5 The Gold (Procurement, Storage and Distribution) Order, 1987 204 
2.6 fkixyld yds½â[ CxDd. 4237  218 
2.6.1 The Essential Articles (Price Control and Anti-Hoarding) Act, 1953 230 
2.6.2 The Control of Essential Commodities Act, 1956 234 
2.6.3 The Essential Commodities Act, 1957 242 
2.6.4 Essential Commodities Control Order, 1981 248 
2.6.5 Cxibxyd dzy\ Cxªbm 4234-2015 264 
2.7 wek¾ evwYRÀ msÇ¬v (WweĐDwUI ¤mj) 362 

18 Tdxg ¬osb Cxpªib 26-07-1993 31-01-1994 
19 Tdxg I IDR ©ixfxál Myki 18-01-1994 22-03-1995 
20 Tdxg ªixpxÇÊb Cxoxfªò­lxp 23-03-1995 30-11-1995 
21 Tdxg I IDR ©ixfxál Myki 05-12-1995 24-08-1996 
22 Tdxg ¬osb CxliOzk fxkĉM ©R­c{kz 24-08-1996 29-12-1999 
23 Tdxg ªOxlxi kpixd 04-01-2000 22-02-2001 
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RULES OF BUSINESS, 1996 

In exercise of the powers conferred by Article 55(6) of the Constitution of the Peopleôs 
Republic of Bangladesh and in supersession of all previous rules and orders on the subject the 
President is pleased to make the following rules for allocation and transaction of business of 
the Government. 

CHAPTER I  
GENERAL  

1. Short Title and Commencement.½(i) These Rules may be called the ñRules of 
Business, 1996ò.  

(ii)  They shall come into force at once. 

2. Definition.½(i) In these rules, unless there is anything repugnant in the subject or 
context½ 

(a) ñArticleò means an Article of the Constitution of the Peopleôs Republic of 
Bangladesh. 

(b)  ñAttached Departmentò means the department which has direct relation with a 
Ministry/Division and has been declared as such by the Government. 

(c) ñBranchò means sections grouped together and headed by a Deputy Secretary or an 
Officer of equivalent rank. 

(d) ñBusinessò means all work done by the Government. 

(e)  ñCaseò means a particular matter under consideration and includes all papers 
relating to it and required to enable the matter to be disposed of, viz. 
correspondence, notes and/or any previous papers on the subject or subjects 
covered by it or connected with it.   

(f) ñDivisionò means a self-contained administrative unit responsible for the conduct 
of business of the Government in a distinct and specified sphere and declared as 
such by the Government. 

(g) ñMinistryò means the Division or a group of Division constituted as a Ministry. 

(h) ñSubordinate Officeò means an office of the Government which has not been 
declared as Attached Department and normally does not deal directly with any 
Ministry/Division. 

(i) ñScheduleò means schedule to these Rules. 

(j) ñSecretaryò means the Secretary (including Acting Secretary) to the Government of 
the Peopleôs Republic of Bangladesh being the administrative head of a Division or 
a Ministry. 

(k) ñSecretariatò means the offices of the Divisions or the Ministries when referred to 
collectively. 

(l) ñSectionò means a basic working unit in a Ministry/Division and headed by an 
Assistant Secretary/Senior Assistant Secretary. 

 

(m) ñWingò means a self-contained subdivision of a Ministry Division for conducting 
specified duties of a distinct nature and headed by a Joint Secretary or an 
Additional Secretary. 

(ii)   Al l words and expressions used in these Rules, but not defined, have the same 
meaning as in the Constitution of the Peopleôs Republic of Bangladesh. 

3. Allocation of Business.½(i) The Prime Minister may, whenever necessary, constitute 
a Ministry consisting of one or more Divisions. 

(ii ) The business of the Government shall be distributed among the Ministries/Divisions 
in the manner as indicated in Schedule I to these Rules (published separately). 
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(iii ) Each Division shall have a Secretary/Additional Secretary/Joint Secretary to 
Government and such other officials subordinate to him, as the Prime Minister may 
determine : 

Provided that the same person may be Secretary in more than one Division in the same 
Ministry. 

(iv) The Prime Minister may assign a Division or a Ministry or more than one Division 
or one Ministry to the charge of the Prime Minister, a Minister or a Minister of State : 

Provided that a Division or Ministry not so assigned shall be in direct charge of the 
Prime Minister. 

(v) The Secretary shall organize the Division/Ministry into a number of working units to 
be known as sections : 

Provided that a unit which does not conform to a section may be organized otherwise 
than as a section in consultation with the Ministry of Public Administration. 

(vi) The Secretary shall, by means of standing orders, distribute the work of the 
Division/Ministry among the various sections or other units of the Divisions under his charge. 

(vii) The Business of the Government other than the business done in the Secretariat or 
Attached Departments shall be conducted through such agencies and offices as the Prime 
Minister may determine from time to time. 

1[ 3A. ***   ***  ***]  

 

 

 

 
 

1[ 3B. (i) Notwithstanding anything contained in these rules, the Prime Minister may 
appoint as many Advisers and Special Assistants on such terms and conditions as he may 
deem expedient in public interest. 

(ii ) The Prime Minister may assign to an Adviser or a Special Assistant any subject or 
subjects to provide advisory services and assistance to him in respect thereof. An Adviser or a 
Special Assistant shall also dispose of such special tasks as may be assigned to him by the 
Prime Minister from time to time. 

(iii ) An Adviser or a Special Assistant may resign his office by writing addressed to the 
Prime Minister; and the Prime Minister may, at any time, terminate the appointment of the 
Adviser or the Special Assistant.] 

4. Transaction of Business.½(i) Subject to the provisions of these Rules in regard to 
consultation with other Ministries and Divisions and submission of cases to the President, the 
Prime Minister, the Cabinet and its Committees, all business allocated to a Ministry/Division 
under Schedule I of these Rules, shall be disposed of by, or under the general or special 
directions of the Minister-in-charge.  

(ii ) No important policy decision shall be taken except with the approval of the Cabinet. 

(iii ) Where there is a Minister of State/Deputy Minister, the Prime Minister or the 
Minister-in-charge with approval of the Prime Minister may specify by order, the cases or 
classes of cases which may be disposed of by the Minister of State/Deputy Minister. 

Note : 1Omitted vide S-R-O No 325-Law/2011, Dated  24 October 2011. 
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(iv) The Minister shall be responsible for conducting the business of his 
Ministry/Division in the Parliament unless otherwise directed by the Prime Minister. 

(v) The Secretary shall be the Administrative Head of the Ministry/Division. He shall be 
responsible for its administration and discipline and for proper conduct of business assigned 
to it. He shall also be responsible for careful observance of these rules in his 
Ministry/Division, Attached Departments and Subordinate Offices. The Secretary shall keep 
the Minister-in-charge informed of the working of the Ministry/Division. 

2[(vi) The Secretary shall be the Principal Accounting Officer of the Ministry/Division, 
Attached Departments and Subordinate Offices and shall ensure that funds allocated to the 
Ministry/Division, its Attached Departments and Subordinate Offices are spent in accordance 
with rules/laws for the time being in force : 

Provided that in relation to the funds allocated to the Supreme Court of Bangladesh the 
Registrar of the Court shall be the Principal Accounting Officer who shall ensure that the said 
funds are spent in accordance with the rules/laws for the time being in force.] 

 

 
Note : 1. Amended vide S-R-O No 13-Law/2009-CD-4/1/2007-Rules, Dated  22 January 2009. 

2Amended vide Cabinet Division notification No. CD-4/1/99-Rules-59, Dated 15 May 2001.  
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 (vii) Secretariat Instructions and other instructions on the manner of disposal of 

business in the Ministries/Divisions and Attached Departments shall be issued by the 

Ministry of Public Administration. 

(viii ) If any doubt arises as to the Ministry to which a particular business pertains, the 

matter shall be referred to the Cabinet Division for decision. 

(ix) The role of the Ministries/Divisions shall be limited to ; 

(a) policy formulation ; 

(b) planning ; 

(c) evaluation of execution of plans ; 

(d) legislative measures ; 

(e) assisting the Minister in the discharge of his responsibilities to the Parliament ; 

(f) personnel management at the top level, viz, (i) officers not below the rank of 

Member/Director in the cases of public statutory corporations and  

(ii ) officers not below the level of NPS-V in the cases of Attached Departments 

and Subordinate Offices ; 

(g) such other matter/matters as may be determined by the Prime Minister from 

time to time. 

(x) Unless otherwise directed, all correspondence with the Government by the 

Corporations shall normally be conducted with the Secretaries of the respective 

Ministries/Divisions, and all correspondence by the Government with the Chief Executives of 

the respective Corporations. 

5. Orders, instruments, agreements and contracts.½(i) All executive actions of the 

Governments shall be expressed to be taken in the name of the President. 

(ii ) All Ministers, Ministers of State, Deputy Ministers and persons holding such status, 

and the officers named in Schedule II to these Rules, may authenticate by signature, all 

orders and other instruments made and executed in the name of the president : 

Provided that an officer not included in the schedule may be authorized by the Prime 

Minister for a particular occasion to authenticate an order or an instrument on behalf of the 

President. 

(iii ) The Ministry of Foreign Affairs shall issue necessary instructions regarding the 

manner of authentication of international agreements and treaties and also of orders and 

instruments in connection with the representation of Bangladesh in foreign countries or at 

international conferences, organizations and negotiations.    

(iv) Instructions for the making of contracts on behalf of the President and execution of 

such contracts and all assurances of property, shall be issued by Ministry of Law, Justice and 

Parliamentary Affairs. 
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CHAPTER-II  

REFERENCE TO THE PRESIDENT AND THE PRIME  MINISTER  

6. Reference to the President directly.½(i) Cases specified in Schedule III to these 

Rules shall be submitted to the President. 

(ii) Periodical reports and other papers as indicated in Schedule VI to these rules shall be 

laid before the President for information. 

7. Reference to the Prime Minister and the President.½All cases of the nature 

specified in Schedule IV to these Rules shall, before issue of orders thereon, be submitted to 

the Prime Minister and the President. 

8. Reference to the Prime Minister.½(i) Cases specified in Schedule V to these Rules, 

shall be submitted to the Prime Minister. 

(ii ) Periodical reports and other papers as indicated in Schedule VII to these Rules shall 

be laid before the Prime Minister. 

9. Manner of submission of cases to the President, the Prime Minister, the Prime 

Minister and the President.½A case submitted to the President, the Prime Minister or to 

the Prime Minister and the President shall include a self-contained, concise and objective 

summary stating the relevant facts and points for decision. The summary shall include the 

specific recommendations of the Minister-in-charge and shall be accompanied by a draft 

communication, wherever appropriate.   

  

 

CHAPTER III  

 

INTER -MINISTERIAL CONSULTATION  

10. Consultation among Ministries and Divisions.½(1) When the subject of a case 
concerns more than one Ministry/Division no orders shall issue, nor shall the case be 
submitted to the Prime Minister or the Cabinet until it has been considered by all the 
Ministries/Divisions concerned and their views are properly recorded. Such consultation shall 
take place as early as may be practicable with the exact point of reference whereupon the 
opinion is sought for: 

Provided that in case of urgency and with the approval of the Prime Minister this 
requirement may be dispensed with, but the case shall, at the earliest opportunity thereafter, 
be brought to the notice of the Ministry/Division concerned. 

(2) If the various Ministries/Divisions concerned cannot reach agreement, and the 
Minister, after consultation with other Ministers concerned, desires to press the case, it shall 
be submitted to the Prime Minister : 

Provided that where the case concerns a Ministry/Division which is under direct charge of 
the Prime Minister the final views of other Ministry/Division concerned shall be obtained 
before the case is submitted to the Prime Minister. 

(3) When a case is referred by one Ministry/Division to another for consultation the 
relevant facts and the points necessitating the reference shall be clearly brought out. 

 
(4) Even where consultation is not required, a Ministry/Division may, for purposes of 

information, pass copies of a communication received or issued by it or show a case, to such 
other Ministry/Division as it considers would be interested in, or would profit by it.  

 
(5) The Prime Minister may call for a case from any Ministry/Division. 



16 
 

(6) A Minister may, with prior information of the Minister concerned, ask to see a case of 
any other Ministry/Division if it is required for the disposal of a case in his Ministry/Division. 
Similarly, the Minister for Finance may ask to see a case of any Ministry/Division in which 
financial considerations are involved. The Minister for Law, Justice and Parliamentary 
Affairs may ask to see a case of any Ministry/Division in which legal considerations are 
involved. 

(7) If a Minister who has asked to see a case of another Ministry/Division desires any 
further action to be taken thereon, he shall consult the minister and action, mutually agreed 
upon, shall be taken. In the absence of agreement the case shall be submitted to the Prime 
Minister for decision.  

11. Consultation with Cabinet Division.½No Ministry shall, without previous 
consultation with the Cabinet Division, issue or otherwise any orders which involves½ 

(i) interpretation of these rules; 

(ii)  reorganization of a Ministry/Division involving any change in the Allocation of 
Business; 

(iii)  a change in the Allocation of Business among various Ministries and Divisions; 

(iv) remuneration and privileges of the President, Prime Minister, Ministers, Ministers 
of State and Deputy Ministers; and 

(v) any other matter allocated to this Division under these rules.  

   1[12. Consultation with Ministry of Public Administration. ]½No Ministry shall issue or 
authorize any orders, other than orders, in pursuance of any general or special delegation 
made by the Ministry of Public Administration,] which involves :½  

(i) reorganization of a Ministry/Division or an Attached Department involving 
creation or abolition of any post or a change in the status of an Attached 
Department; 

(ii)  organization of a working unit in a Ministry/Division otherwise than as a section; 
(iii)  creation and reorganization of an Attached Department; 
(iv) initial appointment to all posts of NPS-IX and above in the Ministries/Divisions 

which are outside the purview of the Bangladesh Public Service Commission; 
(v) a change in the terms and conditions of service of officers of all services other 

than defence and of ministerial servants in the Ministries/ Divisions and Attached 
Departments subject to modification as may be made by the Government in the 
structure of services from time to time; 

(vi) posting of Non-Secretariat officers in the Ministries/Divisions or Attached 
Departments; 

(vii) Expenditure proposals relating to the Ministry of Finance; 
(viii)  the interpretation of rules and orders made by the 1[Ministry of Public 

Administration;] 
(ix) transfer of personnel of Development Project to Revenue setup after the project 

is completed; 
(x) rules for recruitment to any post or service including the question of removing a 

post or service from the purview of the Bangladesh Public Service Commission 
for the purpose of recruitment. 

13. Consultation with Finance Division.½(1) No Ministry shall without previous 
consultations with Finance Division authorize any orders not covered by the approved 
budget, which will affect directly or indirectly the finances of the Republic and which in 
particular involves:½ 

(i) relinquishment, remission or assignment of revenue, actual or potential, or grant 
of guarantee against it; 

(ii)  expenditure for which no provision exists in the budget; 
(iii)  levy of taxes, duties, cesses or fees; 
(iv) floatation of loan; 
(v) re-appropriation between major heads within budget grants; 
(vi) alteration in the method of compilation of accounts or of the budget estimates; 
(vii) receipt or expenditure of foreign exchange unless already allocated; 
(viii)  change in the terms and conditions of service of Government servants, and 

employees of public corporations which have financial implications; and 
(ix) interpretation of rules made by Finance Division. 
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Note : 1 Amended vide S.R.O No 82-Law/2012, Dated  29 March  2012. 

 (2) Case where previous concurrence of Finance Division is required and the same is 
refused the proposal shall not be proceeded with. However, if a Ministry/Division desires to 
press the proposal, it may submit the case to the Prime Minister along with the views of 
Finance Division for decision. 

(3) Every order of an administrative Ministry conveying a sanction to be enforced in audit 
which is not authorized in the approved budget shall be communicated to the audit authorities 
through the Finance Division. 

(4) Finance Division shall be consulted on all economic and financial questions arising 
out of any case and, in particular, in the following cases :½ 

 
(i) preparation of export programme and import policy; 

(ii)  negotiation of trade and barter agreements; 

(iii)  determination of tariff policy; 

(iv) determination of pricing policy; 

(v) determination of investment policy; and 

(vi) determination of labour policy. 

1[14. Consultation with the Law and Justice Division.ïï(1) The Law and  Justice Division 

shall be consulted:ïï 

 

(i)  on all legal questions arising out of any case; 

(ii)  on the interpretation of any law arising out of any proceedings; 

(iii)  before tendering advice on a mercy petition against an order of death sentence 

and pardon, reprieve, respite, remission, suspension or commutation of any 

sentence;    

(iv)  before involving the Government in a criminal or civil proceeding instituted in a 

Court of Law; and 

(v)  whenever criminal or civil proceedings are instituted against the Government. 

                                   

(2) No Ministry shall consult the Attorney-General except through the Law and Justice 

Division and in accordance with the procedure laid down by that Division. 

 

(3) If there is disagreement between the Attorney-General and the Law and Justice 

Division, the case shall be submitted to the Minister of Law, Justice and Parliamentary affairs 

for decision. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 

 

Note : 1 Amended vide S.R.O No 273-Law/2009-CD-4/1/2009-Rules, Dated  23 December  2009. 
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     14A. Consultation with the Legislative and Parliamentary Affairs Division.ï 

(1) The Legislative and Parliamentary Affairs Division shall be consulted:ïï 

 

(i)  on all proposal for legislation; 

(ii)  on all legal questions arising out of any legislative proposal; 

(iii)  preparation of important contracts, international agreements, international 

conventions pronouncing and modifying international law; 

(iv)  on interpretation of any legislation; 

(v)  before the issue of or authorization of the issue of a rule, regulation or bye-law, 

etc., in exercise of statutory power. 

 

(2) No Ministry shall consult the Attorney-General except through the Legislative and 

Parliamentary Affairs Division and in accordance with the procedure laid down by that 

Division.  

 

 (3) If there is disagreement between the Attorney-General and the Legislative and 
Parliamentary Affairs Division, the case shall be submitted to the Minister of Law, Justice 
and Parliamentary affairs for decision.] 

 

15. Consultation with Ministry of Foreign Affairs.½No Ministry shall without 
previous consultation with Ministry of Foreign Affairs dispose of a case which affects the 
foreign relations of Bangladesh. 
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CHAPTER IV  

 

PROCEDURE FOR THE MEETING OF THE CABINET  

16. Cases to be brought before the Cabinet.½The cases enumerated below shall be 
brought before the Cabinet:½ 

(i) Cases involving legislation, including the promulgation of Ordinance. 

(ii)  Cases relating to commencement or cessation of a state of war and related matters. 

(iii)  Proposals to appoint public commissions of inquiry of national importance and 
consideration of the reports of such commissions. 

(iv) Cases in which a Minister desires a decision or direction of the Cabinet in a 
matter of importance on a subject assigned to his charge. 

(v) Any proposal to withdraw otherwise than in accordance with competent legal 
advice, any prosecution instituted by or at the instance of the Government of the 
Peopleôs Republic of Bangladesh. 

(vi) Addresses and Messages of the President to Parliament. 

(vii) Cases relating to proclamation or revocation of Emergency. 

(viii)  Proposal for floatation of loans. 

(ix) Proposals relating to : 

(a) creation of new corporations or companies wholly owned by the government 
or by a public sector undertaking; 

(b) participation by the government or a public sector undertaking in providing 
share capital to a new corporation/company or any existing corporations or 
companies; 

(c) winding up and or amalgamation of public sector undertakings; 

(d) cases in which a difference of opinion arises between two or more Ministers 
and the decision of the Cabinet is desired; 

(e) cases involving vital, political, economic and administrative policies; and 

(f) proposals relating to change of any existing policy or Cabinet decision. 

(x) The budget, before the presentation of the annual financial statement. 

(xi) Cases involving negotiations with foreign countries on treaties and agreements, 
opening and or closing of Bangladesh mission abroad. 

(xii) Any other cases which the Prime Minister may, by general or special order, 
require to be brought before the Cabinet. 

(xiii)  Any other cases which the President may request the Prime Minister to refer to 
the Cabinet. 

 

17. Method of disposal by the Cabinet.½Cases referred to the Cabinet shall be disposed 
of:½ 

(i) by circulation amongst Ministers; or 

(ii)  by discussions at a meeting of the Cabinet; or  

(iii)  by discussions at a meeting of a Committee of the Cabinet, provided that the 
decisions of the Committee shall be ratified by the Prime Minister/Cabinet unless 
the Prime Minister/Cabinet has authorized otherwise. 

The Secretary to the Cabinet hereinafter referred to as the ñCabinet Secretaryò or the Joint 
Secretary, Cabinet Division hereinafter referred to as Joint Secretary, Cabinet shall, under the 
general or special orders of the Prime Minister indicate the manner in which a case shall be 
disposed of, 
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18. Committees of the Cabinet.½(1)The Cabinet/Prime Minister may constitute 
standing committees of the Cabinet and assign functions to them as may be considered 
necessary. The composition and functions of such Committees may be amended or modified 
by the Prime Minister. 

(2) The Cabinet/Prime Minister may constitute Ad-hoc Cabinet Committees for specific 
purposes and assign functions to them. 

(3) Any decision taken by such Committees which is not required to be ratified by the 
Cabinet shall have the force of a decision of the Cabinet when approved by the Prime 
Minister. 

(4) The minutes of discussions and decision of Committees of the Cabinet shall be 
circulated to all members of the Cabinet by the Cabinet Secretary/Joint Secretary, Cabinet or 
the Secretary providing the secretarial services to the committee. 

(5) Committee composed of Secretaries to the Government and such other officials as 
may be necessary, may be constituted to provide Secretarial and Administrative support to 
the Committees of the Cabinet and also to co-ordinate activities between Ministries/Divisions 
at the official level. The Prime Minister shall decide constitution, composition and functions 
of such Committees. 

19. Manner of submission of cases to the Cabinet.½ (1) In respect of all cases to be 
submitted to the Cabinet, the Secretary of the Ministry concerned shall transmit to the 
Cabinet Secretary a concise and clear memorandum of the case, thereinafter referred to as the 
ñSummaryò giving the background and relevant facts, the points for decision and the 
recommendations of the Minister-in-charge. The summary shall be self-contained as far as 
possible, and shall include as appendices such relevant papers as may be necessary for proper 
appreciation of the case. The number or sets of the summary to be supplied shall be specified 
by the Cabinet Secretary.  

(2) Where a case concerns more than one Ministry/Division the summary shall, in terms 
of the provision of Rules 10 (1) contain the recommendations of the Ministries if agreement 
is reached amongst them, or shall state the points of differences and the recommendations of 
each Ministry/Division concerned if no agreement is reached. 

(3) In case of any proposal involving expenditure or abatement of revenue, the views of 
the Finance Division shall be obtained and recorded in the Summary. In case of development 
expenditure, the views of the Planning Commission should also be obtained and recorded in 
the Summary. 

(4) A case for inclusion in the agenda of a meeting of the Cabinet must reach Cabinet 
Division at least four clear days in advance of meeting : 

Provided that a case received later may be included if it relates to an urgent issue and 
prior approval of the Prime Minister is obtained for its inclusion by the Minister-in-charge. 

(5) It shall be the duty of the Cabinet Secretary to satisfy himself that the papers 
submitted by a Secretary are complete and in appropriate form. 

20. Procedure regarding disposal of cases by circulation.½(1) When a case is 
circulated for recording opinion, the Cabinet Secretary shall, under orders of the Prime 
Minister specify the time by which opinion should be communicated to him. If a Minister 
does not communicate his opinion by that time, it will be presumed that he accepts the 
recommendations contained in the summary. If a difference of opinion amongst Ministers is 
observed in the course of circulation, the Cabinet Secretary shall submit the case in the next 
regular meeting of the Cabinet for decision. 

(2) Reports made to the Cabinet of action taken on its decision, and other cases submitted 
only for  information, shall normally be disposed of by circulation. 

21. Procedure regarding meetings of the Cabinet.½(1) Regular meeting of the Cabinet 
to discuss ordinary business shall normally be held once a week on a day convenient to the 
Cabinet : 
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Provided that the Prime Minister may direct any variation in day and time and may call 
for special meetings of the Cabinet at any time on any day of the weeks to discuss urgent 
business. 

(2) The Cabinet Secretary shall ordinarily issue to the Ministers three days in advance of 
a meeting a circular showing the cases proposed to be placed on the agenda, together with the 
Summaries relating to such cases. In the case of special meeting the circular notice may be 
issued less than three days in advance. 

(3) No case shall be discussed unless the Summary relating to it has been circulated : 

Provided that the Prime Minister may dispense with the requirement of this sub-rule 
where on the representation of the Minister-in-charge, he is satisfied that the circumstances 
are such that the papers could not be supplied. 

(4) If a Minister is unable to attend a Cabinet meeting, for reason of absence from the 
station or otherwise the Minister of State/the Deputy Minister concerned, if any, may, if 
permitted by the Prime Minister attend the meeting and express the views of his Ministry on 
the subjects under consideration. Further, if a Minister desires the presence of his State 
Minister while discussing a particular agenda, the Minister of State concerned with the 
permission of the Prime Minister may attend the Cabinet meetings during such discussions. 

 
1 [(4A)***   ***     ****]  
2[(4B) The Prime Minister may require any Adviser or Special Assistant appointed 

under rule 3B to attend any or all the meetings of the Cabinet or any Committee or 
Committees thereof.] 

(5) (i) Secretary of the Ministry/Division concerned may, if required by the Minister-in-
charge, attend the Cabinet meetings during discussions of the subject; 

(ii) Other officers may attend the meeting only in special cases, if so allowed by the 
Prime Minister. 

(6) The Cabinet Secretary/Joint Secretary shall attend all meetings and prepare½ 

(a) a brief record of the discussions, which in the absence of special direction by the 
Cabinet to the contrary, shall be of an impersonal nature; and 

(b) a record of the decisions and shall submit a copy of these record, as early as 
possible, to the Prime Minister for his approval. 

(7) The Cabinet Secretary shall circulate to the Ministers a copy of these records, as 
approved by the Prime Minister and shall send to the Minister and the Secretary of the 
Ministry/Division concerned relevant extracts of the decisions for necessary action. 

(8) If a Minister considers that there has been a mistake or omission in recording the 
minutes, he may point it out to the Cabinet Secretary within three days of the issue of the 
minutes. The Cabinet Secretary shall obtain the orders of the Prime Minister and if necessary, 
issue a corrigendum, and correct the official records in Cabinet Division and advice the 
Secretary of the Ministry/Division concerned. 

22. Procedure regarding meetings of the Committees of the Cabinet.½(1) 
meetings of the Committees of the Cabinet shall be convened by the Cabinet Division or the 
Ministry/Division providing secretarial services under the direction of the Minister 
designated as convener of the Committee, who shall preside over the meetings. In the absence 
of a designated convener, the senior-most Minister shall convene and preside over the 
meeting. 

(2) The first meeting of an ad-hoc committee shall normally be held within 10 days of the 
appointment of the Committee, and the Committee shall normally complete its deliberations 
within a total period of one month unless the Cabinet/Prime Minister has specified otherwise. 

(3) Officials of the Ministries/Divisions concerned may be associated with the 
deliberations of the Committees as and when considered necessary. 

(4) The provisions of the Rules 19 and 21 shall apply, mutatis mutandis, to the manner of 
submission of cases to, and the procedure for the meetings of the Committees of the Cabinet. 
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(5) Copies of all records regarding the Constitution, meetings, decisions of the 
Committees of the Cabinet shall be sent to the Cabinet Division for safe custody. 

 
Note :      1 Omitted vide S.R.O No 325-Law/2011, Dated  24 October  2011. 

2Amended vide S.R.O No 13-Law/2009-CD-4/1/2007-Rules, Dated  22  January 2009. 

23. Action on Cabinet decisions.½(1) When a case has been decided by the Cabinet 

whether after circulation or discussions in a meeting of the Cabinet or Committee of the Cabinet, 

the Ministry/Division concerned shall take prompt action to give effect to the decision. 

(2) The Secretary of the Ministry/Division concerned shall, on receipt of the Cabinet decision 

communicate it to the officials concerned, but shall not forward the original document. The 

decision shall be formally conveyed as decision of the Government and details as to the Ministers 

present at the meeting of the Cabinet/Committee of the Cabinet, shall not be disclosed. 

(3) To ensure implementation of Cabinet decisions, the Secretary of each Ministry/Division 

shall keep a record of all the decisions conveyed to him and shall watch progress of action. It 

shall be his responsibility, as Secretary of the Ministry/Division sponsoring the Summary, to 

consult or inform any other Ministry/Division concerned. 

(4) The Cabinet Secretary shall watch implementation of Cabinet decisions, and the Secretary 

of the Ministry/Division concerned shall supply to the Cabinet Secretary such documents as the 

latter may, by general or special request require to enable him to complete his record of the case. 

(5) The Cabinet Secretary shall maintain the record of each case which shall consist of ½ 

(a) a copy of all papers issued under Rule 19; 

(b) a copy of the records prepared under Rule 21(2), (6), (7) and (8) ; and 

(c) all documents received under Rule 22(4). 

24. Custody of Cabinet Papers.½(1) All proceedings of the Cabinet meetings and 

records directly relating there to shall be treated as 1[ñsecret documents for twenty five years, 

and after such period those records will be treated as A classified documentsò.] The 

documents/papers, noted below in possession of Ministers shall be returned to the Cabinet 

Secretary ½ 

(a) the paper issued to them for decision by circulation under rule 20(1) immediately 

after recording their opinion; 

(b) the papers circulated to them for decision in a meeting of the Cabinet or Committee 

of the Cabinet under rule 21(2) or 22(4) immediately after the discussions have 

taken place; 

(c) copies of the records except the extract of decisions circulated by the Cabinet 

Secretary under rule 21(7) and 22(4) immediately after they have pursued them; and 

(d) reports of action taken on Cabinet decisions or other papers circulated for 

information immediately after perusal. 

 

Note :   1Amended vide S.R.O. No. 288-Law/2007-CD-4/1/2007-Rules, Dated 10 December 2007. 
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(2) The Cabinet Secretary shall maintain a list of papers retained by the Ministers under 

rule 21(7) and a Minister shall, on relinquishing office, return such papers to the Cabinet 

Secretary. 

 (3) The Secretaries shall retain the Cabinet decision conveyed to them under rule 21(7) in 
their custody, and shall make them over to their successors at the time of handing charge. 

1[(4) The Cabinet Secretary shall arrange to transfer the records mentioned in sub-rule (1) 
as A Classified documents, to the National Archives for permanent preservation according to 
section 9 of the National Archives Ordinance, 1983 (Ordinance on. XXXIX of 1983).] 

25. Periodical reports of activities of Ministries/Divisions.½(1) There shall be 
prepared for information of the Cabinet monthly report of activities of each 
Ministry/Division. Such reports shall be circulated to the Ministers for their information. 

(2) There shall be prepared for information of the Cabinet quarterly report of 
implementation of Cabinet decision of each Ministry/Division. Such reports may be placed 
on the agenda of the weekly meetings of the Cabinet or circulated to the Ministers for their 
information. 

(3) There shall be prepared for information of the Cabinet a yearly report covering the 
financial year from July 1 to June 30, containing comprehensive review of the activities of 
each Ministry/Division. Such reports shall be discussed at special meetings of the Cabinet to 
be convened by the Cabinet Secretary under the direction of the Prime Minister. 

26. Reports of delegation sent abroad.½(1) All draft agreements and protocols will be 
submitted to the Cabinet for approval. Briefs of important delegations will be submitted to 
the Prime Minister for his approval by the sponsoring Ministry/Division. 

 (2) All national level delegations sent abroad, shall, on their return submit a detailed 
report with an appropriate Summary for the Cabinet to the Cabinet Division. Such reports 
shall be submitted as early as possible but not later than a fortnight after the return of the 
delegation. 

(3) Responsibility for obtaining the report from the returning delegation shall rest with 
the Ministry/Division sponsoring the delegation. 

(4) Such report may be placed on the agenda of the Cabinet Meeting immediately 
following receipt of the report unless otherwise directed by the Prime Minister. 

27. Reports on negotiation with foreign economic, political and special 
missions.½(1) Whenever a special mission from a foreign country or agency is hosted, a 
report on negotiations or discussions with them shall be submitted to the Cabinet. 

(2) Provisions of rule 26(2), (3), (4) shall apply, mutatis mutandis, in such cases. 

 
Note:  1Amended vide S.R.O. No. 288-Law/2007-CD-4/1/2007-Rules, Dated 10 December 2007. 
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CHAPTER V  
MISCELLANEOUS PROVISIONS  

28. Protection and communication of official information.½(1) No information 
acquired directly or indirectly from official documents or relating to official matters shall be 
communicated by a Government servant to the press, to non-official of even officials 
belonging to other Government offices, unless he has been generally or specially, empowered 
to do so. 

(2) Detailed instructions shall be issued by Cabinet Division for treatment and custody 
of state documents. 

 (3) Ordinarily all official news and information shall be conveyed to the press and the 
public through Information Ministry or any office subordinate to it. The manner in which this 
may be done shall be prescribed by general or special orders to be issued by the Information 
Ministry. 

(4) Ministers shall act as official spokesmen of the Government in respect of their 
Ministries. Secretaries and such other officers, as may be authorized by the Government, may 
act as official spokesmen. No statement involving foreign policy shall normally be made by a 
person, other than the Prime  Minister and the Foreign Minister, without prior consultation 
with the Ministry of Foreign Affairs. 

29. Channels of communication with foreign government/agencies.½(1) Except as 
provided in sub-rule (3) below all correspondence made by a Ministry/Division/ Attached 
Department with the Government of a foreign country or a foreign mission in Bangladesh or 
an international organization shall normally be conducted through the Ministry of Foreign 
Affairs except in matters relating to the utilization of agreed foreign assistance concerning the 
Ministry/Division: 

Provided that by means of general or special orders to be issued by the Ministry of 
Foreign Affairs direct correspondence may be allowed under such conditions and 
circumstances as may be specified from time to time. 

(2) For direct contact by Ministries with foreign missions located in Bangladesh, the 
following points are to be carefully observed : 

(i) Representatives of foreign missions are required to call on officials of the host 
Government and never vice versa; 

(ii)  Ministers, Ministers of State and Deputy Ministers should normally receive only 
Heads of Missions, i.e., Ambassadors/High Commissioners or Charge dô 
Affaires; 

(iii)  Secretaries/Heads of Attached Department/Heads of Autonomous Bodies should 
receive Heads of Missions, i.e., Ambassadors, High Commissioners or Charge dô 
Affaires. When the Head of a Mission is not in Dhaka the second official of the 
Mission in order of hierarchy may be received provided such officials are not 
bellow the rank of Counselor or First Secretary, and the business at hand is of 
urgent  nature. 

 (iv) Normally contacts with foreign missions should be limited to the level of Joint 
Secretaries who should receive the second official of the mission in order of 
hierarchy. They may receive the next official in rare cases provided such 
officials carry the rank of First Secretary. 

(3) All requests to a foreign government or an international organization for economic or 
technical assistance shall be made through the Economic Relation Division or Finance 
Division, as the case may be, which shall correspond with the foreign government and other 
international agencies, except in matters relating to the utilization of the agreed foreign 
assistance concerning the Ministry/Division. 

 
 
 

30. Correspondence with Defence Headquarters.½All correspondence with the 
Headquarters of Defence, Forces or their subordinate formations shall normally be conducted 
through the Ministry of Defence/Armed Forces Division as the case may be : 

Provided that by means of general or special orders to be issued by the Ministry of 
Defence/Armed Forces Division concerning them, direct correspondence may be allowed 
under such conditions and circumstances as may be specified; 

Provided further that the provisions of this rule shall not affect normal communications 
between a Service Commander and Civil authorities or inter departmental discussions in 
which service representatives are required to take part. 
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31. Correspondence by Defence Headquarters with Ministry/Division.½ 
Correspondence from the Defence Headquarters with other Ministry/Division shall be made 
through the Ministry of Defence/Armed Forces Division. 

1[31A. Pre-Publication of draft rule and regulation.½ (1) Where the Government 
decides to pre-publish draft proposal for making or amending any rule or regulation, such 
rule or regulation shall be published in the official Gazette as well as Website of the 
concerned Ministry or Division with a notice specifying at least three weeks time for seeking 
public opinion. The Ministry/Division shall send a notice regarding the pre-publication of the 
rule or regulation in their Website along with the Website address to at least three Daily 
Newspapers to print. 

(2) Where any opinion is received under this rule, such opinion shall be taken into 
consideration, and the draft rule or regulation shall be amended or modified, if deemed 
necessary, upon such consideration.] 

32. General.½(1) The Secretary of the Ministry/Division concerned shall be responsible 
for careful observance of these Rules in his jurisdiction and where he considers that there has 
been any material departure from them, he shall bring the matter to the notice of the Minister-
in charge and, if necessary, to Cabinet Division. 

(2) If any doubt arises as to the interpretation of these Rules it shall be referred to 
Cabinet Division. Cabinet Division shall obtain orders of the Prime Minister where 
necessary, and its decision shall be final. 

(3) Instruction ancillary to these Rules shall, whenever considered necessary, be issued 
by the Cabinet Division. 

(4) No officer below the rank of a Joint Secretary shall take initiative in approaching a 
Minister in connection with official business. A Minister may, if he so desires, call any 
officer of his Ministry for oral discussion. 

(5) Whenever the Head of an Attached Department, Autonomous Body or Corporation 
or any officer holds oral discussion with his Minister, shall communicate the points made 
during discussion to his Secretary at the first possible opportunity. 

33. Departure from Rules.½The Prime Minister may, in any case or classes of cases, 
permit or condone a departure from these Rules to the extent he deems necessary. 

 
          2[34.  ***   ***   ***]  
 

By order of the President 
19 October 1996 SYED AHMED  
 Cabinet Secretary. 
 

Note : 1Amended vide S-R-O No 276-Law/2008-CD-19/1/2007-Rules, Dated  30 September 2008. 
2Omitted vide S-R-O No 325-Law/2011, Dated 24 October 2011. 
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SCHEDULE-I  

Allocation of Business among the different Ministries and Divisions 

(Printed separately in the form of a booklet) 

 

SCHEDULE-II  

[Rule 5 (ii)] 

List of officers authorized to make and execute orders and other instruments in the 
name of the President 

(1) Secretary, Additional Secretary, Joint Secretary, Deputy Secretary, Senior Assistant 
Secretary, Assistant Secretary to the Government of the Peopleôs Republic of 
Bangladesh or an officer who is granted one of these ranks ex-officio, Director-
General, Director, Prime Ministerôs Office/Ministry of Foreign Affairs. Director-
General/Director/Deputy Director/Assistant Director/Research Officer, IMED, Chief, 
Joint Chief, Deputy Chief, Assistant Chief, Research Officer of the Planning 
Commission or Ministry/Division. 

(2) In respect of the matters within their jurisdiction : 

(a)  Director-General or Additional Director-General, Bangladesh Post Office 
Department and Chairman or Member or Chief Engineer, Bangladesh Telegraph 
and Telephone Board. 

(b) Other Officers of Agencies/Departments of the Government as may be notified 
by the Government from time to time. 

(3) Military Secretary to the President or Deputy Secretary or Senior Assistant Secretary 
or Assistant Secretary in the  Presidentôs Office. 

(4)  Any other officer authorized as such by the respective Ministry after due 
consultation with the Cabinet Division. 

 
SCHEDULE-III  

[Rule 6 (i)] 

Li st of cases to be submitted to the President directly 

Serial  
No. 

Nature of Cases Article of the 
Constitution 

 CABINET DIVISION  

1. Appointment and resignation of the Prime Minister 56(3)/57, 48(3) 
 

2[MINISTRY OF LAW, JUSTICE AND PARLIAMENTARY AFFAIRS;  

 LAW AND JUSTICE DIVISION]  
 

2. Appointment and resignation of the Chief Justice 
of Bangladesh. 

95(1), 48(3) 

 
 
 

                                                 
Note: 2 Amended vide S-R-O No 273-Law/2009-CD-4(1)/2009-Rules, Dated  23 December 2009. 
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SCHEDULE-IV  
[Rule 7] 

 
List of cases to be submitted to the Prime Minister and the President 

 

Serial No. Nature of Cases Article of the 
Constitution 

PRESIDENT'S OFFICE 
1. Appointment of secretariat staff of the President 

(officers only) and appointment of Military Secretary 
and ADC and other officers in the Office of the 
Military Secretary to the President. 

 

CABINET DIVISION  
2. President's emoluments, allowances, privileges and 

official residences. 
147 

3. Appointment and resignation of Ministers, Ministers of 
State and Deputy Ministers. 

56(1), 56(2) 

4. The President's Addresses and messages to the 
Parliament. 

73 

5. Framing of the Rules for Allocation and Transaction of 
Business of the Government. 

55(6) 

6. Alteration and amendment of the Rules for Allocation 
and Transaction of Business. 

55(6) 

7. Determination alteration and amendment in the 
Warrant of Precedence. 

 

8. Declaration of War. 63(1) 
1[8A. Appointment, resignation and determination of 

conditions of service of the Chief Election 
Commissioner and other Election Commissioners. 

118(1), (5) & (6) 

8B. Removal of the Chief Election Commissioner and 
Election Commissioners. 

118(5) & 96(2) 

8C. Making available to the Election Commission on its 
request, such staff as may be necessary.] 

120 

 2[MINISTRY OF PUBLIC ADMINISTRATION]   

9. Appointment and resignation of Chairman and 
members of the Bangladesh Public Service 
Commission. 

138(1) 
139(3) 

10. Condition of services of Chairman and Members of 
Bangladesh Public Service Commission until 
Parliament by law makes provision for the same. 

138(2) 

11 Removal of Chairman and Members of the Bangladesh 
Public Service Commission. 

139(2) & 96(2) 

12. Proposals not to accept any recommendation of the 
Bangladesh Public Service Commission on matters in 
respect of which the Commission was consulted as 
required under Article 140(2) of the Constitution. 

140(2) 

 
 
 
 

Note: 1Amended vide S-R-O No 319-Law/2008-CD-4/2/2007-Rules, Dated 25 November 2008.        

2Amended vide S-R-O No 82-Law/2012, Dated  29 March 2012 
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Serial 
No. 

Nature of Cases Article of 
the 

Constitution 
13. Subject to provisions of any law/regulation reference to the 

Bangladesh Public Service Commission for advice on any matter on 
which the commission is required to be consulted under Article 
140(2). 

140(2) 

14. Annul report and memorandum on the performance and functions of 
the Bangladesh Public Service Commission. 

141 

15. First appointment to any post belonging to any regularly constituted 
cadre service. 

 

16. First appointment to any service or post which under the recruitment 
rules are required to be submitted for approval of the President. 

 

17. Cases of dismissal, removal, compulsory retirement, reduction in 
rank of officers of whom the President is the appointing authority. 

 

18. Making of rules regulating appointments and conditions of service of 
persons in the service of the Republic until such appointment are 
regulated by law of the Parliament. 

133 

19. To dispense with opportunity of showing cause to persons holding 
civil posts in the service of the Republic against dismissal, removal 
or reduction of the rank in the interest of the security of the State. 

135(2) (iii) 

MINISTRY OF DEFENCE  
20. Appointment of chiefs of staff of the Defense   Services (Army, Navy 

and Air force) and their salaries and allowances.  
62(1)(c)  

21. Grant of Commissions in the Armed Forces and in the Reserves of 
the Armed Forces, to direct recruits or persons already enlisted. 

62(1)(a)(b) 

22. Making of orders in regard to raising and maintaining of the Defense 
Services of Bangladesh and of their Reserves. 

62(1)(a) 

23. Dismissal, otherwise than by sentences of Courts Martial, of 
Commissioned Officers of the Armed Forces of Bangladesh (other 
than Junior Commissioned Officers). 

 

24. Petitions against sentences of dismissal, cashiering imprisonment or 
death awarded by Courts Martial to Commissioned Officers of the 
Armed Forces of Bangladesh (other than Junior Commissioned 
Officers). 

 

MINISTRY OF HOME AFFAIRS  
25. Grant of pardons, reprieves, respites, suspensions, remission or 

commutation of any sentence passed by any court, tribunal or other 
authority. 

 

49 

26. Proclamation of Emergency and revocation of Emergency. 141A 
27. Suspension of enforcement of Fundamental Rights during 

Emergency. 
141C(1) 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS  
28. Appointment and removal of Ambassadors/High Commissioners, 

Ministers and Charge d' Affaires of Bangladesh to foreign countries. 
 

29. Accreditation of Ambassadors/High Commissioners/ Charge d' 
Affaires of foreign country in Bangladesh. 

 

30. Messages to Heads of Foreign Countries.  
31. Title, honour, award or decoration of Bangladesh nationals by any 

foreign countries.  
30 

32. Accreditation of Ambassadors, High Commissioners and Charge d' 
Affaires of Bangladesh. 

 

33. Grant or refusal of agreement for persons proposed to be accredited 
as head of foreign Diplomatic Mission/High Commissions and 
declaring them Persona non-grata. 
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Serial 
No. 

Nature of Cases Article of 
the 

Constitution 
FINANCE DIVISION  

34. 1[Recommendation of the President for introduction of Money Bill or 
any Bill which involves expenditure from public moneys, excluding 
the Money Bill relating to the subjects administered by the internal 
Resources Division.] 

82 

35. Making of rules for custody of public money their payments into the 
consolidated fund, etc. until regulated by an Act of Parliament. 

85 

36. Recommendation of the President to demand for grant. 89(3) 
37. Authorization of expenditure from the consolidated fund and 

proposal for causing to be laid before the Parliament a supplementary 
and/or excess financial statement. 

91 

38. Appointment and resignation of the Comptroller and Auditor-General 
of Bangladesh. 

127(1) 

39. Determining conditions of service of the Auditor-General, until 
Parliament by law makes provision for the same. 

127(2) 

40. Making provisions by order for prescribing functions of  the Auditor-
General, in addition to those specified in Article 128(1) until 
Parliament by law makes provision for the same. 

128(3) 

 
 
 

Note:   1Amended vide Cabinet Division Notification No. CD-4/1/98-Rules/132, Dated 17  November 1999. 

 
 
 
 
Serial 
No. 

Nature of Cases Article of 
the 

Constitution 

41. Removal of the Comptroller and Auditor-General of Bangladesh. 96(2) & 
129(2) 

42. Appointment of acting Comptroller and Auditor-General of 
Bangladesh. 

130 

43. Form and manner of keeping Public Accounts proposed to  
prescribed by the Auditor-General. 

131 

44. The report of the Comptroller and Auditor-General relation to Public 
Accounts of the Republic before its submission to the Parliament. 

132 

3 [BANK AND FINANCIAL INSTITUTIONS DIVISION]  

45. Appointment of Governor, Bangladesh Bank.  

 
 

                                                 
Note:  3Amended vide S-R-O No. 07-Law/2010-CD-4(6)/2009-Rules,  Dated 06 January 2010. 
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4[INTERNAL RESOURCES DIVISION  

45.A Recommendation of the President for introduction of Money Bill 
relating to the subjects administered by the Internal Resources 
Division.] 

82 

 5[LAW AND JUSTICE DIVISION   

46. Appointment of the Attorney-General for Bangladesh. 64 

47. Assignment of duties of the Attorney-General, determination of his 

remuneration and termination of his office. 

64(2) & 

(4) 

48. Appointment and resignation of the Judges of the Supreme Court of 

Bangladesh. 

95(1) 

49. Removal of the Judges of Supreme Court of Bangladesh. 96(2) 

50. Framing of rules on pay, allowances and privileges of Judges of the 

Supreme Court until determined by or made under an Act of 

Parliament. 

147 

51. Performance of the duties of the Chief Justice by the next Senior 

Judge of the Appellate Division of the Supreme Court. 

97 

52. Appointment and resignation of Additional Judges of the Supreme 

Court. 

98 

53. Holding of Sessions of High Court Division at places other than the 

Capital. 

100 

54. Obtaining opinion of the Supreme Court on a question of law. 106 

55. Rules made for regulating practices and procedures of each division 

of the Supreme Court and of any court sub-ordinate to it, subject to 

any law made by Parliament.] 

107(1) 

6 [LEGISLATIVE AND PARLIAMENTARY AFFAIRS DIVISION  

56. Making of rules specifying the manner in which orders and other 

instruments made in the name of the President should be attested or 

authenticated. 

55(5) 

57. Promulgation of Ordinances.] 93(1) & 

(3)  

 7 [ **  **  ** ]  

PARLIAMENT SECRETARIAT  

 

61. Summoning, prorogation and dissolution of Parliament. 72(1), 
57(2) 

62. Recalling and summoning of Parliament that stands dissolved. 72(4) 

63. Bills passed by Parliament for the President's assent. 80(2) 
   

                                                 
 4Amended vide Cabinet Division Notification No. CD-4/1/98-Rules 132, Dated 17 November 1999. 

 5Amended vide S-R-O No. 273-Law/2009-CD-4(1)/2009-Rules,  Dated 23  December 2009. 

Note:  6Amended vide S-R-O No. 273-Law/2009-CD-4(1)/2009-Rules  Dated  23  December 2009. 
7ôELECTION COMMISSION SECRETARIATô heading, serial No 58, 59 and 60 and its entries deleted 

vide S-R-O No 319-Law/2008-CD-4/2/2007-Rules, Dated  25 November  2008. 
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SCHEDULE-V 

[Rule 8]  

List of cases to be submitted to the Prime Minister 

Serial 
No. 

Nature of Cases Article of 
the 

Constitution 
8[MINISTRY OF PUBLIC ADMINISTRATION]  

1. Appointment, resignation and removal of Chairmen and Members of 
any Non-statutory Commissions. 

 

2. Framing of rules on pay, allowances, privileges of members of Non-
statutory Commissions. 

 

3. Nomination of Bangladesh citizens to important posts on executive 
and other organs of international bodies such as the International 
Monetary Fund, the World Bank, etc. 

 

4. Secretariat appointments of the ranks of Deputy Secretary to 
Secretary. 

 

5. Transfer and posting of and above the rank of Joint Secretary in the 
Secretariat. 

 

6. Appointments of Chairman and Members of the Land Appeal Board 
and Land Reforms Board. 

 

7. Appointment to the post of Chairman/Managing Director of Statutory 
Bodies, other than the Chairman/Managing Director of Financial 
Institution and Chairman of Education Boards. 

 

8. Appointment, transfer and posting of Divisional Commissioners, 
Addl. Commissioners and Deputy Commissioners. 

 

 MINISTRY OF DEFE NCE  

9. All promotions to the ranks of Colonel and above in Army and 
equivalent ranks in Navy and Air Force. 

 

 MINISTRY OF HOME AFFAIRS   

10. Appointment to posts of equivalent rank of Lt. Colonel and above in 
Ansars and VDP.  

 

11. Appointment, transfer and posting of officers of the rank of  
Superintendent of  Police and above in the Police Department. 

 

 MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS   

12. Messages to Heads of  Foreign Government.  
 9[BANK AND FINANCIAL INSTITUTION DIVISION]   

13 Appointment to the post of Chairman/Managing Director of State 
owned banks, Insurance & development financial institutions. 

 

 EDUCATION DIVISION   

14 Appointment to the post of Chairman of Education Boards.  

 ALL MINISTRIES/DIVISIONS   

15 Appointment to the posts of Executive Director/ Member/ Director of 
statutory bodies by whatever name called. Provided that appointment 
of Director (Administration), Director (Finance), Secretary of the 
statutory bodies shall be consulted with Ministry of Public 
Administration. 

 

                                                 
Note: 8Amended vide S-R-O No. 82-Law/2012,  Dated  29 March 2012. 

Note: 9Amended vide S-R-O No. 07-Law/2010-CD-4(6)/2009-Rules,  Dated  06 January 2010. 



32 
 

 

Serial 
No. 

Nature of Cases Article of 
the 

Constitution 

16 Appointment of Head of Attached department. 
 

17 All appointments in attached departments and subordinate offices in 
the NPS-3 and above. 

 

18 Cases of suspension of officer holding posts to the scales of NPS-3 
and above. 

 

19 Delegation to International Assemblies and Conferences. 
 

20 Grant of permission on special consideration for treatment abroad, to 
the members of staff/officers of the Autonomous, Semi-Autonomous 
and Nationalized Organizations, if expenditure to be incurred for 
such treatment is borne either fully or partly by the Government or 
Autonomous Bodies/Organizations concerned. 

 

21 Any other matter which the Prime Minister may from time to time by 

general or special order, specify. 

 

 
 

 

 
 

SCHEDULE-VI  

[Rule-6(ii)]  

[Article-48(5) of the Constitution] 
 

Periodical Reports and other papers which shall be laid before the President for 
information.  

 

Serial No Nature of cases 

1 Periodical reports of activities of Ministries/Divisions. 

2 Decisions of the Cabinet meetings. 

3 Agreements and treaties concluded with foreign countries and International 

Organizations. 

4 Report of the Statutory Commissions and other Committees/ Commissions. 

5 Periodical intelligence reports. 

6 Copies of important communications between Ministry of Foreign Affairs and 

Bangladesh missions abroad. 
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SCHEDULE-VII  

[Rule-8(ii)]  

Periodical reports and other papers which shall be laid before the  
Prime Minister.  

 
 

Serial 
No 

Nature of cases 

1 Periodical reports of activities of Ministries/Divisions. 

2 Decisions of the Cabinet meetings. 

3 Decisions of the Cabinet Committees along with Summaries and other 

connected papers. 

4 Monthly/quarterly summaries and such other periodical reports as are required to 

be submitted by Ministries/Divisions to the Cabinet. 

5 Agreements and treaties concluded with foreign countries and International 

Organizations. 

6 Reports of the Statutory Commissions and other Committees/ Commissions. 

7 Daily/weekly and other intelligence summaries from all intelligence agencies. 

8 Any other report as considered necessary by the Prime Minister. 
 

 
B.G.P-2011/12-7027 Com(C-2)½500 Books, 2012. 

 



34 
 

2.0 evwYRÀ g´×Yvjq t 

 

gxy[TË i½â[xls O[eùTx\½âz gxulxªbm okMxªkk IMyW Ûkĉ\Äe¡[Ì K ÒĝmÌMx\k i½â[xls~ Ò`xczd\x 

DËk gxulxªbªm 3;94 yNÍĚxªĆ gxy[TË i½â[xlªsk jxñx Ēkĉ ps~ 3;:3 yNÍĚxªĆ gxy[TË i½â[xlsªM 

gxy[TË yghxO K «gªbymM gxy[TË yghxO dxªi b{øyW yghxªO yghÖ Mkx ps~ 3;:4 yNÍĚxªĆ ymªĐk oxªa 

IMzh¡\ pªs ymĐ K gxy[TË i½â[xls ypªoªg Cx\ÈeùMxm Mªk~ ©o ois gxy[TË yghxO. ymĐ yghxO Igu 

exW yghxO I i½â[xlªsk CxK\xh|Ö Mkx ps~ 3;:7 yNÍĚxĆ ©aªM gxy[TË i½â[xls ypªoªg e{dvMxjÌØi 

ïiæ nq| 1956-79 yNÍĚxªĆ Txy\k TdM gàgÿ| ©mN iyTg{k kpixd CdËxdË i½â[xlªsk oxªa gxy[TË 

i½â[xlªsk ixddzs i½âz ypªoªg bxys\Ä exld Mªkd~  

okMxyk MxjÌeù[xlz  ygycª\ gxy[TË Igu gxy[TËk oxªa oÇĝyMÌ\ 53 ckª[k MxTªM gxy[TË 

i½â[xlªsk CxK\xh|Ö Mkx pªsªS~ I MxTÛªlx i¡l\v  ChË½ðkz[ gËgox-evwYR¨ Pjgvb ivLv Ges 

oÇĝÍoxkª[ opxs\x. Cxibxyd gxy[TËªM  yds½â[ Mkx. bÍgËi¡lË eykyÒµy\ Ò`xhxygM K opdzs ejÌxªs kxNx. 

e[Ë K ©ogx kĂxydk gxTxk oÇĝÍoxk[. Cx½ðTÌxy\M gxy[ªTËk oxªa oÇĝyMÌ\ ygyhd¿ Cx½ðTÌxy\M ouÒµxk 

oxªa ©jxOxªjxO K kĂxydk Ò`xªaÌ  bkMnxMyn Mkx. gËgox ouØx½ð yûexyĢM K gĞexyĢM R|yÖ oÇĝxbd. 

eª[Ëk WËxykf ydcÌxk[. gxy[TË ouØx½ð Oªgn[x MxjÌØi. \aË-Fexî oukĢ[. ygyoIo *ªWÍY+ MËxYxk 

MiÌM\Ìxªbk eùmxoydM yds½â[ D\Ëxyb~ gxy[TË i½â[xlªsk Fek CyeÌ\ I oMl MxjÌØi eykRxldxk TdË 

©gm MªsMyW CcxdÒð bĂk1ouÒµx kªsªS~ IÛªlx pª·S v 

1| kĂxdz Fd¿sd g{Ëªkx     

2|  Cxibxyd K kĂxyd eùcxd yds½âªMk bĂk   

3|  Tx\zs ©hxÖx CycMxk oukĢ[ CycbĂk   

4| ªj­ai¡lcd ©MxÇĝxdz K fxiÌ oi¡ªpk ydgÿªMk MxjÌxls 

5|  gxulxªbm Rx ©gxYÌ     

6|  ªWÍyYu MªexÌªkmd Cg gxulxªbm    

7| gxulxªbm WËxykf Myimd  

 8|  ygTªdo eùªixmd MxFyĀl 

9|  Kw¤úwUkb Kwgkb 

 

 

 

2.1  cÖkvmb AbywefvM t    
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gxy[TË i½â[xlªsk eùmxod Cd{yghxO 2; *ds+ yW mxNx1CycmxNxk oi½`ªs OyX\~ Cd{yghxªOk eùcxd 

ypªoªg IMTd Cy\ykÖ oyRg1j{OÈoyRg bxysª\Ä kªsªSd~ cÖwZwU kvLv/AwakvLvq 1 Rb cÖkvmwbK Kg©KZ©v, 1 

Td Cyfo opMxkz Igu 3 Td Cyfo opxsM ydªs MxjÌØi oÇĝxbd Mkx pªs axªM~ ydªÇ¿ oÇĝxyb\ MxjÌxgylk 

ouyĢĂ yggk[ FªlěN Mkx pªlx~ 

 

cÖkvmb Abywefv¥Mi KvhÁvewj t 

¶ gxy[TË i½â[xls K CczdÒµ bĂk. CycbĂk K ouÒµxk MiÌM\ÌxOª[k ebxsd K eùmxoydM MxjÌxyb= 

¶ gxy[TË i½â[xlªsk MiÌRxkzªbk ydªsxO gbyl K CdËxdË eùmxoydM MxjÌØi= 

¶ gxy[TË i½â[xlªsk MiÌM\Ìx MiÌRxkzªbk ChË½ðkz[ K «gªbymM eùymĢ[ ouØx½ð MxjÌxgyl; 

¶ ygªbmÒµ gxy[yTËM yimdoi¡ªp Kg©KZ©v/MiÌRxkz *4s K 5s ©mùy[+ ydªsxO K \xªbk eùmxoydM MxjÌxgyl; 

¶ RvZxq msm` I msmbzs Òµxsz MyiyW ouØx½ð MxjÌxgyl; 

¶ gxªTW K CyYW ouØx½ð MxjÌxgyl; 

¶ Øs K ªogx ouØx½ð MxjÌxgyl; 

¶ gxy[TË i½â[xls K CczdÒµ ouÒµxk ©bKsxyd K ©f­Tbxyk ©ixMòix ouØx½ð MxjÌØi= 

¶ eùªWxMl ouØx½ð MxjÌØi~  

 

evwYRÀ g´×Yvj¥qi mvsMVwbK KvVv¥gvi c` webÀvm : 

Aby¥gvw`Z c¥`i  msLÀv KgÁiZ c¥`i msLÀv ćbÀ c¥`i msLÀv 

1g 2q 3q 4_© ªixW 1g 2q 3q 4_© ªixW 1g 2q 3q 4_© ªixW 

66 75 58 58 257 63 58 51 53 225 03 17 07 05 32 

 

2.2  ißvwb AbywefvM t 

 gy³ evRvi A_Ìdzy\k ØiygMxªm ygmÉgxy[TË gËgÒµxs eùy\yds\ gËxeM eykg\Ìd K eykgcÌd pª·S~ bÍ\ 

eykg\Ìdmzl K eùy\ªjxyO\xi¡lM ygmÉgxy[TË gËgÒµxs yWªM axMxk TdË gxulxªbªmk CaÌ¬dy\M MiÌMxþªM 

Oy\mzl K gypi¡Nz Mªk ©\xlx gxy[TË i½â[xlªsk kĂxyd Cd{yghxO Ik i{NË FªòmË~ fªl kĂxyd dzwZ cÖYqb, 

ygªbªm gxy[TË eùy\ydyc ©eùk[. ygyhd¿ ©bªmk oªà gxy[TË R|yÖ oÇĝxbd. Cx½ðTÌxy\M ©ilxs CumOùp[. e[Ë 

gĞi{NzMk[. kĂxydªjxOË eª[Ëk ĒČi{Ö eùªgmxycMxk eùh¨y\ lªĢË I Cd{yghxO ©aªM ygyhd¿ gxÒðgciÌz MxjÌØi 

Oùp[ Mkx pªs axªM~  

 

 

i÷vwb Abywefv¥Mi KvhÁvewj  t  
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¶ eùy\ªjxyO\xi¡lM ygmÉ gxy[TË gËgÒµxs gxulxªbªmk kĂxyd eùg§yúªM o{oup\ K ©WMoD kxNx 

Igu kĂxyd gxy[TË oÇĝÍoxkª[k lªĢË kĂxyd dzy\ eù[sd= 

¶ kĂxyd g§yúk cxkxgxypM\x kĢxk Ò`xªaÌ kĂxydk lĢËixñx ydcÌxk[ K iydWyku= 

¶ gxy[TË oÇĝÍoxk[ Igu b{øªbªmk iªcË gxy[yTËM ©Ģªñ opªjxyO\x g§yúk lªĢË yû-cvwÿK 

evwYR¨ Pzw³ m¤úv`b; 

¶ e[Ë gĞi{NzMk[ K gxTxk oÇĝÍoxkª[k lªĢË Cx½ðTÌxy\M gxy[TË ©ilxs CumOùp[op ygªmÉk 

ygyhd¿ ©bªm gxy[TË eùy\ydycbl ©eùk[= 

¶ kĂxyd ygnªs oxiyOùM opxs\x eùbxd K gxy[TË oÇĝÍoxkª[ «gªbymM gxy[yTËM FDu Òµxed= 

¶ eùy\ªjxyO\xk ixcËªi kĂxyd gxTxªk Oy\mzl\x Cxdsªdk lªĢË eùy\ gSk gËyÖ1eùy\ėxdªM 

wmAvBwc KvW© I ißvwb Uªwd cÖ`vb; 

¶ ªbªmk kĂxyd gxy[TËªM Ftoxyp\ K eùy\ªjxyO Mkxk lªĢË My\es ydybÌĖ eª[Ëk ©Ģªñ 

ißvwb fZ©ywK/bM` mnvqZv cÖ`vb; 

¶ gxulxªbm Rx ©gxªYÌk gËgÒµxedxs Rx ymªĐk Fd¿sd K oÇĝÍoxkª[ dxdxygc MxjÌØi Oùp[= 

¶ ªbmzs eª[Ëk ixd Fd¿sd Igu Ik eùy\ªjxyO\xk oĢi\x «\kzk lªĢË ©bªmk ChË½ðªk 

Cx½ðTÌxy\M ©ilxk CxªsxTd= 

¶ kĂxyd gxy[TË oÇĝÍoxk[ Igu gxy[TË PxWy\ Myiªs Cxdxk lªĢË ygyhd¿ ©bªm ĒČ K 

©MxWxi{Ö o{ygcx CTÌªd MxjÌØi Oùp[~ 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.2.1  

 

 

 

¤iwR÷vW© bs wW G-1 
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evsjv¥`k 

 

 

¤M¥RU 

AwZwi³ msL¨v 

KZ£Ácė KZ£ÁK cîKvwkZ 

kwbevi, b¥f¼^i, 9, 2013 

 

O[eùTx\½âz gxulxªbm okMxk 
gxy[TË i½â[xls 
ißvwb-3 kvLv 

 

bs evg/wmB/1(111)/wmAvBwc bxwZgvjv/i-3/2010/617   ZvwiLt 30-10-2013 wLªt 
 

wmAvBwc (ißvwb) bxwZgvjv-2013 

 

1. mswė÷ wk¥ivbvg t g\Ìixªd eùRyl\ yoCxDye *kĂxyd+ ouØx½ð ygyc-ygcxdªM j{ªOxeªjxOz Mkxk 

lªĢË ID dzy\ixlx eùg\Ìd Mkx pªlx~ ID dzy\ixlx yoCxDye *kĂxyd+ dzy\ixlx-4235 dxªi 
Cyhyp\ pªg~ 
 

2. wmAvBwc (ißvwb) Gi msL¨v t 

 

(K) gxy[TË i½â[xlªsk yoCxDyeO[ b{øyW MËxWxOkzª\ yghÖ pªgd- (1) wmAvBwc (cY¨ 
kĂxyd+ Igu *4+ yoCxDye *ªWÍY+~ ebxycMxkgªl ydgÌxyR\ yoCxDyeO[ yoCxDye  
*©WÍY+  Igu e[Ë yhyîM yoCxDyeO[ yoCxDye *e[Ë kĂxyd+ ypoxªg eykyR\ pªgd~ 

  
(L) yoCxDye *kĂxyd+ Ik ©ixW ouNËx 3:: *IMm\ CxWxym+ Td jxk iªcË 6: *CxWRylěm+ 

Rb wbe©xyR\ pªgb ebxycMxkgªl yoCxDye *ªWÍY+ ypoxªg K gxMz 362 *IMm\ Rylěm+ 
Td ygyhd¿ e[ËNx\ ©aªM kĂxyd ©jxOË\x Cd{jxsz ydgÌxyR\ pªgd~ \ªg 362 Td *e[Ë 
kĂxyd+ yoCxDye Ik iªcË 7 *ewxR+ Td DyeªTYh|Ö øyoø MËxWxOkzk kĂxydMxkMOª[k 
gcË ©aªM ydgÌxyR\ pªgd~ 

 

3. evwl©K ißvwb Axªsk yhyîª\ Nx\yhyîM kĂxydMxkM yoCxDye *e[Ë kĂxyd+ ydgÌxyR\ pªgd~ 
 
 

( 9629 ) 
g~j¨ t UvKv 12.00 
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;852                        gxulxªbm ©OªTW. Cy\ykÖ. dªhÇ`k ;. 4235 

 
4. (1)  ebxycMxkgªl ydªÇ¿xÖ gËyÖgOÌ yoCxDye *ªWÍY+ ypªoªg ydgÌxyR\ pªgdv 

 (K) ªRÇ`xk Oùĉe pªZ wbe©vwPZ GdwewmwmAvB Gi cwiPvjK    15 
Rb 

 (L) Iªoxyoªsmd Oùĉe pª\ ydgÌxyR\ IfygyoyoCxD Ik eykRxlM   15 
Rb 

 (M) ydªÇ¿xÖ ©RÇ`xkoi¡p M\Ì§M iªdxdz\ IfygyoyoCxD Ik eykRxlM    09 
Rb 

  (1) ZxMx ©RÇ`xk Cg MixoÌ Iþ DþxyĚÍ= 
  (2) RéOùxi ©RÇ`xk Cg MixoÌ Iþ DþxyĚÍ= 
  (3)  kxTmxpz ©RÇ`xk Cg MixoÌ Iþ DþxyĚÍ= 
  (4) N{ldx ©RÇ`xk Cg MixoÌ Iþ DþxyĚÍ= 
  (5) yoªlW ©RÇ`xk Cg MixoÌ Iþ DþxyĚÍ= 
  (6) gykmxl ©RÇ`xk Cg MixoÌ Iþ DþxyĚÍ= 
  (7) ªiªWÍxeylWd ©RÇ`xk Cg MixoÌ Iþ DþxyĚÍ. ZxMx= 
  (8) gxulxªbm ©RÇ`xk Cg MixoÌ Iþ DþxyĚÍ= 
  (9) kue{k ©RÇ`xk Cg MixoÌ Iþ DþxyĚÍ= 
 
 (N) ydªÇ¿xÖ Iªoxyoªsmdoi¡p M\Ì§M iªdxdz\ IfygyoyoCxD Ik eykRxlM  09 Rb 
 
  (1) gxulxªbm OxªiÌ¾Wo iËxd{fxMRxkxoÌ Iþ IÚªexWÌxoÌ Iªoxyoªsmd= 
  (2) gxulxªbm ©WÍÚWxDl yilo Iªoxyoªsmd= 
  (3) gxulxªbm ©fÎxªTd f|Yo IÚªexWÌxoÌ Iªoxyoªsmd= 
  (4) gxulxªbm T{W yilo( Iªoxyoªsmd= 
  (5) gxulxªbm Lnc ymĐ oyiy\= 
  (6) gxulxªbm Iªoxyoªsmd Cg gËxuMo= 
  (7) gxulxªbm DĀ{ªkĀ Iªoxyoªsmd= 
  (8) gxulxªbm ydWKsËxk iËxd{fËxMRxkxoÌ Iþ IÚªexWÌxoÌ Iªoxyoªsmd< 
  (9) gxulxªbm Iªoxyoªsmd Cg D¾WxkdËxmdxl ykØ|yWu IªTĀzøT~  

         ªixW ? 6: Td 
  

(2) yoCxDye *ªWÍY+ ypoxªg iªdxdsªdk ©Ģªñ ouyměĖ gxy[TË ouOXªdk ydgÌxyR\ MxjÌydgÌxpz 
MyiyW axMª\ pªg Igu ©Mxd gxy[TË ouOXªdk ohxey\ IfygyoyoCxD Ik eykRxlM ypªoªg 
gpxl axMªl FÖ gxy[TË ouOXd ©aªM ouyměĖ gSªk Cxk yoCxDye *kĂxyd+ iªdxdsd ©bsx jxªg 
bv|  
 
 
 
 
 

                        gxulxªbm ©OªTW. Cy\ykÖ. dªhÇ`k ;. 4235                             ;853 
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5. (Ǣ)  cY¨wfwËK wefvRb t yoCxDye *e[Ë kĂxyd+ ydgÌxRªdk TdË kĂxyd e[Ëoi¡pªM 44 yW 

MËxWxOkzª\ hxO Mkx pªlx v- 
 (1)  KvuPv cvU 
 (2) exWTx\ bÍgË *T{W DsxdÌ K ©WxsxDd. T{W MxªeÌW. T{d iËxd{ªfMRvivm©) 
 (3) Pvgov (µv÷/wdwbkW) 
 (4) RxiqxTx\ bÍgË *Rxiqxk T{\x. gËxO. KsxªlW. ©gĎ. TËxªMW D\Ëxyb+ 
 (5) wngvwqZ Lv`¨ 
 (6) Pv 
 (7) Kªhd OxªiÌ¾Wo 
 (8) M¨ynTx\ bÍgË *mxMogTz. fli¡l. exd. Avjy I Ab¨vb¨) 
 (9) IªOùxeùªoyou *eùªooY. TËxi. ©Tlz. CxRxk. imlx. yReo. yRqx. i{yq Tx\zs e[Ë+ 
 (10) lxDW Dyçydsxyku ©eùxYxÔo 
 (11) fxiÌxyoFyWMËxl ©eùxYxÔo 
 (12) n¯ÍwkíRvZ `ªe¨ 

(13) ªÒĝmxlDTY ©WÚWxDl1ªpxi ©WÚWxDl *oMl ckªdk WxKªsl. gxaªkxg. ©YxkMxªWÌd. 
Kzkb Kvhxk. ©gYmzW. ©gY Mxhxk. yeªlx Mxhxk D\Ëxyb+~ 

(14) dzW KsËxk OxªiÌ¾Wo 
(15) yokxyiM ©Wygl KsËxk1CdËxdË yokxyiM e[Ë 
(16) cøvw÷KRvZ cY¨ 
(17) ªilxixDd e[Ë 
(18) ªWÚWxDl ªfygÍÚ 
(19) MyÇĝFWxk ofWKsËxk. MyÇĝFWxk ©ogx. YxWx eùªoyou D\Ëxyb 
(20) RvnvR wbg©vY wkí 
(21) AvmevecÎ 
(22) ygygc *¬gb{Ëy\M okçxixyb. T{ªslxkz. MWd DsxdÌ. pËxW K MËxe. WsªlyWÍT. 

AvwU©wdwkq¨vj I b¨vPvivj d¬vIqvi Ges Ab¨vb)̈|  
 

(L)  eùy\ gSk yoCxDye ydgÌxRdMxªl eùxĂ Cxªgbªdk ouNËx Igu CxªgbdMxkzªbk CyTÌ\ kĂxyd 
Cxªsk yhyîª\ e[ËKsxkz yghxTd gxy[TË i½â[xls eùªsxTd Cd{jxsz Mi gx ©gmz Mkª\ exkªg~ 
gxy[TË i½â[xls eùªsxTªd gxy[TË i½âzk Cd{ªixbØªi d\|d e[ËNx\ ouªjxTd Mkª\ exkªg Igu 
CeùªsxTdzs e[ËNx\ ygl{Ă Mkª\ exkªg~  
 
 
 
 
 
 
 
 
;854                          gxulxªbm ©OªTW. Cy\ykÖ. dªhÇ`k ;. 4235                              

 
(M)  Cd{v *7+ Ik :. ;. 32. 34. 38. 39. 3;. 44 Nxª\ yoCxDye *kĂxyd+ Ik TdË 

CxªgbdMxkzi  d¡dË\i kĂxyd K eù·Sd¿ kĂxyd Cxs 2037 *bmyiM IM exwR+ yiv ixyMÌd Ylxk pª\ 
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pªg~ gxMz Nx\Ûªlxk TdË CxªgbdMxkzªbk d¡dË\i kĂxyd K eù·Sd¿ kĂxyd Cxs 307 *GK `kwgK 
cvuP+ yiv ixyMÌd Ylxk pª\ pªg~  

 

5. wmAvBwc (cYÀ i÷vwb) wbeÁvP¥bi gvb`èt 

 

K. IMyW MËxªlþxk gtoªkk TdË yoCxDye ydgÌxRdMxªl e¡gÌg\Ìz CaÌ gSªkk kĂxyd Cxs 
ygªgRdx Mkx pªg~ Proceeds Realisation Certificate (PRC) Ik yhyîª\ 
CxªgbdMxkzªbk kĂxyd Cxs ygªgRdx Mkx pªe; 

L. kĂxydMxkM ygªgRË CaÌ gSªk ©Mxd d\|d gxTxk oÇĝÍoxkª[ oĢi pªsªSd yM-bv Zv 
ygªgRdx Mkx pªg< *EU, USA, Canada e¨wZZ) Ges  

M. ißvwbi cwigvb Ges AvbyluyOM CdËxdË ygns ekzĢx Mªk MyiyW yoCxDye ydgÌxRd 
Mkªg~  

 

7.  wmAvBwc (i÷vwb) wbeÁvP¥bi ¤hvMÀZv I A¥hvMÀZv t 
  

K. ¥hvMÀZv t b~̈d\i kĂxyd Cxs axMªl 44yW e[Ë Nxª\k icË ©aªM IM gx IMxycM Fe-

Nxª\k TdË ©bmzs kĂxydMxkMO[ yoCxDye *e[Ë kĂxyd+ ydgÌxyR\ pKsxk TdË ydcÌxyk\ 
fkªi Cxªgbd Mkª\ exkªgd~ DyeªTYh¡Ö øyoø MËxWxOkzk kĂxydMxkMO[ \wxªbk TdË 
wba©vwiZ 5 (cuvP)wU wmAvBwc eªbk TdË Cxªgbd Mkª\ exkªgd~  

 

L. A¥hvMÀZv t 

 

(1) H[ªNlxez K Mk gªMsx axMªl yoCxDye *kĂxyd+ ydgÌxRªdk TdË ygªgyR\ 
pªgd dx~ ©j gtoªkk TdË yoCxDye ydgÌxRd Mkx pªg \xi  e¡gÌg\Ìz gtoªkk T{d ixo 
ejÌ½ð ouyměĖ CxªgbdMxkzi  ©Nlxez H[ K Mk gªMsx CxªS yM-dx. gxulxªbm gËxsK I 
Tx\zs kxTÒ` ©gxYÌ \xªbk eùy\ªgªd \x ydyē\ Mkªg~ CxªgbdMxkzªM Cxªgbdeªñk 
oxªa Mk gªMsx ©dD iªiÌ Tx\zs kxTÒ` ©gxYÌ ªaªM eù\Ës[eñ ouOùpØªi bxyNl Mkª\ 
pªg~  
 
(2) ¬gªbymM ©Ø\xk oxªa gxy[TË ygªkxc oixcxªd CxOùpz dx pªl gx bzPÌ o{yñ\xk 
ea CglÇ`d Mkªl yoCxDye *kĂxyd+ ydgÌxRªdk TdË CªjxOË ygªgyR\ pªgd~ gxy[TË 
ygªkxc ouØx½ð \aË kĂxyd Fd¿sd g{Ëªkx okgkxp Mkªg. \ªg gxy[TË ygªkxªck ©Ģªñ 
kĂxydMxkM bxsz dx pªl bxsi{Ö gªl ygªgyR\ pªgd= 
 
(3) Cxbxl\ M\Ì§M oxTxeùxĂ Cagx CdË ©Mxd Mxkª[ Cgxyå\ ygªgyR\ gËyÖ 
yoCxDye pKsxk ©jxOË pªgd dx~ \ªg oxTx ©hxO Mkxk 7 *ewxR+ gSk Cypgxyp\ pKsxk 
ek oxTxeùxĂ gËyÖ ydgÌxRªdk ©jxOË gªl ygªgyR\ pªgd= 

 

 

 

                      gxulxªbm ©OªTW. Cy\ykÖ. dªhÇ`k ;. 4235                                    
9633 

(4) yoCxDye ypoxªg CxªgbdMxkz h|l1yiaËx \aË eùbxd Mkªl Igu \x eùixy[\ pªl 
J CxªgbdMxkz ekg\Ìz 5 *y\d+ gtok yoCxDye ydgÌxRªdk TdË Cxªgbd Mkª\ exkªgd 
dx~ ISxqxK yoCxDye ypªoªg ydgÌxyR\ gËyÖk eùbî \aË yiaËx eùixy[\ pªl \wxk 
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iªdxdsd gxy\l Mkx pªg Igu ekg\Ìz 5 *y\d+ gtok yoCxDye ypoxªg iªdxdsd exªgd 
bv; 

 
(5) wmAvBwc Cxªgbdeªñ CxªgbdMxkzªM \wxk ye\xk K ix\xk e¡[Ì dxi. TIN & 

BIN FªlěN Mkª\ pªg Igu \xª\ ©Mxd CgÒµxª\D ouyĢĂ dxi gËgpxk Mkx jxªg dx~ 
©Mxd eùMxk ouyĢĂ dxi gËgpxk Mkªl  *jax-ªOxlxi ixKlx Nxd Ik eykgª\Ì öyT Ii 
Nxdö ylNªl+ \wxk Cxªgbdeñ gxy\l gªl O[Ë pªg= 

 
8. (1) wmAvBwc (ißvwb) wbe©vPb KwgwU t gxy[TË i½â[xls 4 *b{D+ yW MyiyWk ixcËªi yoCxDye 

*kĂxyd+ ydgÌxRd eùyØsx oÇĝd¿ Mkªgv  
 
  (K) cÖv_wgK evQvB KwgwU t  

   (1)  ipxeykRxlM. kĂxyd Fd¿sd g{Ëªkx. ZxMx   AvnevqK 
   (2)  gxulxªbm gËxuK Gi cÖwZwbwa     m`m¨ 
   (3) Rv\zs kxTÒ` ©gxYÌ Ik eùy\ydyc     m`m¨  
   (4) hyM¥-mwPe/Dc-mwPe (ißvwb-3+. gxy[TË i½â[xls   m`m¨ 
   (5)  GdwewmwmAvB Gi cÖwZwbwa     m`m¨  
   (6) cwiPvjK (cY¨), kĂxyd Fd¿sd g{Ëªkx   m`m¨ mwPe 
 
 eùxayiM gxSxD MyiyW eùxĂ Cxªgbdeñ ekzĢx-wbixÿvc~e©K mycvwikmn P¡qx½ð gxSxD MyiyW gkxgªk 
©eùk[ Mkªg v 

 
  (L) R¡qx½ð gxSxD MyiyW v 
   (1) AwZwi³ mwPe/hyM¥-oyRg *kĂxyd+. gxy[TË i½â[xls  mfvcwZ 
   (2) ipxeykRxlM. kĂxyd Fd¿sd g{Ëªkx    m`m¨ 
   (3) eykRxlM. gxy[TË ouOXd. gxy[TË i½â[xls    m`m¨  
   (4) Tx\zs kxTÒ` ©gxYÌ Ik eÖwZwbwa     m`m¨  
   (5) gxulxªbm gËxuK Gi cÖwZwbwa    m`m¨  
   (6) cwiPvjK (cY¨), kĂxyd Fd¿sd g{Ëªkx    m`m¨  
   (7) GdwewmwmAvB Gi cÖwZwbwa     m`m¨  
   (8) hyM¥-mwPe/Dc-mwPe (ißvwb-3+. gxy[TË i½â[xls   m`m¨-mwPe  
 
 
 
 
 
 
;856                  gxulxªbm ©OªTW. Cy\ykÖ. dªhÇ`k ;. 4235 

 
 *4+ R¡qx½ð gxSxD MyiyW eù[z\ o{exykm ixddzs gxy[TË i½âzk Cd{ªixbdØªi iy½âeyknb yghxªO 
©eùk[ Mkx pªg Igu iy½âeyknb yghxªOk o{exykm ixddzs eùcxdi½âzk Cd{ªixbªdk ek yoCxDye MxYÌ 
gxy[TË i½âz M\Ì§M Cxd{ėxydMhxªg yg\k[ Mkx pªg~  

 
9. yoCxDye *kĂxyd+ ydgÌxRd ouØx½ð CdËxdË ygnsv 
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(1) gxy[TË i½â[xls OyX\ R¡qx½ð gxSxD MyiyW M\Ì§M o{exykªmk yhyîª\ yoCxDye *kĂxyd+ 
ydgÌxRd Mkx pªg= 

(2) yoCxDyeªbk \xylMx eùÒ´\ Mªk R¡qx½ð Mkxk lªĢË gxulxªbm gËxuM. Ò`kxĖÍ i½â[xls. 
ChË½ðkz[ oÇĝb yghxO1IdygCxk pª\ Sxqeñ1i\xi\ Oùp[ Mkª\ pªg~ I ygnªs yñm 
ybªdk iªcË i\xi\ exKsx dx ©Oªl ouyměĖ CxªgbdMxkzªbk ygkĉªú ©Mxd CyhªjxO ©dD 
gªl ygªgyR\ pªg= 

(3) Oùĉeh|Ö ygyhd¿ eùy\ėxd IMD e[Ë Ftexbd Mkªl J oMl eùy\ėxªdk eªĢ ixñ IMTd 
yoCxDye *e[Ë kĂxyd+ Ik TdË Cxªgbd Mkx jxªg= 

(4) IMM ixylMxdxczd eùy\ėxd pªl Ò`\ÄxycMxkz gËgÒµxedx eykRxlM1ªRsxkiËxd1Rzf 
IyÚyMFyWh Cyfoxk1eykRxlM1iªdxdz\ eykRxlM yoCxDye *e[Ë kĂxyd+ Ik TdË 
Cxªgbd Mkª\ exkªgd= 

(5) ªMxd gËyÖ IMD oxªa yoCxDye *kĂxyd+. yoCxDye *IdCxkyg+ K yoCxDyc (wkí) 
ydgÌxyR\ pªl \wxk eS¾`g\ ©j ©Mxd IMyWk TdË \wxªM yoCxDye ydgÌxRd Mkx pªg; 

(6) IMD gËyÖ IMxycM e[ËNx\ pª\ yoCxDye *e[Ë kĂxyd+ ydgÌxRªdk TdË ygªgyR\ pªl 
gxSxD MyiyW ©j ©Mxd IMyW Nx\ pª\ \wxªM yoCxDye *kĂxyd+ ydgÌxRd Mkªgd= 

(7)  wmAvBwc (ißvwb)-Gi Rb¨ cÖPwjZ Cxªgbdeªñ eùªsxTdzs ewieZ©b Ges bZzb Kjvg 
ouªjxTd Mkx jxªg~ ©jid CxªgbdMxkz CdË ©Mxd Nxª\ yoCxDye ydgÌxRªdk TdË 
Cxªgbd MªkªS yM dx~  

(8) yoCxDye *ªWÍY+ ydgÌxRªdk ©Ģªñ d¡\d ebxycMxkz bxys\Ähxk Oùpª[k oxªa oxªa ouyměĖ 
ouOXd okxoyk gxy[TË i½â[xlªs Cxªgbd ªeùk[ Mkªg~ I dzy\ixlxs gwY©Z wbe©vPb 
cÖwµqv m¤úv`b Mªk \xªbkªM yoCxDye  *ªWÍY+ MxYÌ ©eùk[ Mkx pªg~ \ªg I ªĢªñ 
Cxd{ėxydM\x SxqxD MxYÌ yg\k[ Mkx jxªg~  

(9) ªMxd CgÒµxª\D ydcÌxyk\ oiªsk ek yoCxDye iªdxdsªdk TdË Cxªgbdeñ ygªgRdx Mkx 
pªg dx~  
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10.  wmAvBwc (i÷vwb) wbeÁvPb KÀv¥jóvi t ydÇ¿ylyN\ öMËxªlþxkö ©ix\xªgM yoCxDye *kĂxyd+ 

wbe©vPb  eùyØsx oÇĝd¿ Mkx pªg v  
   

µt bs MxªTk yggk[ mgqm~Px 

  
(K) gxy[TË i½â[xls1kĂxyd Fd¿sd g{Ëªkx M\Ì§M ygäyĂ 

cÖPvi Ges `iLv¯Í Avnevb I MÖnY| 
©j gSªi i  yoCxDye ªPxyn\ pªg \xk 
e¡gÌ gSªkk 3 CxOĚ pª\ 53 CxOĚ 

(L) eùxayiM gxSxD MyiyWk MxjÌØi *gxy[TË ygªkxc 
ygªgRdxop+~ 

3 ©oªāÇ`k pª\ 37 ©oªāÇ`k 

(M) R¡qx½ð gxSxD MyiyW M\Ì§M gxSxD eùyØsx oÇĝd¿Mk[ 
Ges wmAvBwc (ißvwb) Gi ZvwjKv 
Sxqeñ1i\xiª\k TdË Ò`xkxĖÍ i½â[xls. gxulxªbm 
gËxuM K ChË½ðkz[ oÇĝb yghxªO ©eùk[~  

38 ©oªāÇ`k  pª\ 52 ©oªāÇ`k 

(N) gxulxªbm gËxuM. Ò`xkxĖÍ i½â[xls K ChË½ðkz[ oÇĝb 
yghxO ©aªM Sxqeñ1i\xi\ gxy[TË i½â[xlªs ©eùk[ 

3 CªÔxgk pª\ 53 CªÔxgk 

(O) gxy[TË i½â[xls M\Ì§M yoCxDye *kĂxyd+ ydgÌxRd 
eùyØsx R¡qx½ðMk[ Igu iy½âeyknb yghxªO ©eùk[~  

3 dªhÇ`k pª\ 37 dªhÇ`k 

(P) iy½âeyknb yghxªOk MxjÌØi K ixddzs eùcxdi½âzk 
Cd{ªixbd Oùp[~  

38 dªhÇ`k pª\ 37 yYªoÇ`k 

(Q) wmAvBwc (ißvwb) KvW© weZiY  37 yYªoÇ`k pª\ 53 yYªoÇ`k  
 
11. cÖÁvcb Rvix t wbe©vwPZ wmAvBwc (ißvwb)-Oª[k \xylMx eùäxed Txkzk ixcËªi okMxyk 

©OªTªW eùMxm Mkx pªg~  
12.  wmAvBwc (ißvwb)-k eùxeË o{ªjxO-myweav t wmAvBwc (ißvwb)-O[ ydÇ¿ylyN\ o{ªjxO-o{ygcx exªgd v 
 

(1) IMTd yoCxDyeªM eùbî o{ygcxyb \xk ©isxbMxl ejÌ½ð gpxl axMªg= 
(2) wmAvBwc (ißvwb)-O[ gxulxªbm oyRgxlªs eùªgªmk TdË eùªgm exm K Oxqzk ĚzMxk 

exªgd= 
(3) ygyhd¿ Tx\zs Cd{ėxd K yiFydyoeËxl MªeÌxªkmd M\Ì§M CxªsxyT\ dxOykM oÇ`cÌdxs 

Cxi½â[ exªgd= 
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(4) gËgox ouØx½ð Ĉiª[ ygixd. ©kl. oqM K  Tleªa okMxyk jxdgxpªd Cxod oukĢ[ 

COùxycMxk exªgd= 
(5) IMTd yoCxDyeøk gËgox ouØx½ð MxªT ygªbªm Ĉiª[k TdË ekkxĖÍ i½â[xls yhox eùxyĂk 

ydyiªî ouyměĖ b¡\xgxoªM FªòmË Mªk Letter of Introduction Do{Ë Mkªg= 
(6) GKRb wmAvBwc Zvi Òâz. e{ñ. MdËx K ydªTk yRyMtoxk TdË okMxyk pxoex\xªlk 

ªMygd o{ygcx eùxyĂª\ COùxycMxk exªgd= Igu  
(7) wgixd g¾bªk yhCxDye lxFç-2 e¨envi myweav cvªgd~ 

 
13. yoCxDye *kĂxyd+ Ik ©isxb v 
 
 

(K) yoCxDye *kĂxyd+ Ik ©isxb 3 *IM+ gtok~ IM gSk Cy\Øx½ð pKsxk eªk ekg\Ìz 
eQªk yoCxDye ©Pxn[x dx pKsx ejÌ½ð yoCxDyeøk ©isxb glgt axMªg~ \ªg yoCxDyeªbk  
*ªWÍY+ ©isxb \xªbk ouyměĖ gxy[TË ouOXªdk eªb gpxl axMx Cagx ekg\Ìz yoCxDye 
©Pxn[x ©jyW CxªO ps ©o ejÌ½ð MxjÌMk axMªg~  

(L) yoCxDye MxªYÌk ªisxbMxl Fîz[Ì pKsxk ek IM oĂxªpk iªcË \x gxy[TË i½â[xlªs 
Tix ybª\ pªg= Igu 

(M) ªMxd Mxk[ bmÌxªdx gËxy\ªkªM MxFªM eùbî yoCxDye o{ygcxyb eù\Ëxpxk Mkxk Ģi\x 
okMxk oukĢ[ Mªk~  

 
14. iwnZKiY t I\ûxkx 52 ixRÌ. 4228 oxªlk gxi1k-3/89/96(Ask-2)/107 b¤^i weÁwßi 

ixcËªi TxykM§\ dzy\ixlxyW yoCxDye *kĂxyd+ dzy\gvjv-4235 eùg\Ìªdk FªòªmË kyp\ Mkx 
pDl~ \ªg yoCxDye *kĂxyd+-4234 ydgÌxRªdk MxjÌØi yoCxDye *kĂxyd+ dzy\ixlx-2013 
Cd{ok[ Mªk oÇĝd¿ Mkx jxªg~  

 
ixpg{g Cxpªib 

mwPe| 
 
ªixv dTkĉl Dolxi *FeoyRg+. FeeykRxlM. gxulxªbm okMxyk i{bÍ[xls. ©\TOwxK. ZxMx M\Ì§M 

gyw`ªZ| 
Avgb{k kymb *FeoyRg+. FeeykRxlM. gxulxªbm fki K eùMxmdx Cyfo. 
ª\TOwxK. ZxMx M\Ì§M eùMxym\~ web site: www.bgpress.gov.bd 
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2.2.2 

¤iwRďvWÁ bs wW G-1 

 

evsjv¥`k 

 

 

¤M¥RU 

AwZwi³ msL¨v 

KZ£Ácė KZ£ÁK cîKvwkZ 

O[eùTx\½âz gxulxªbm okMxk 
evy[TË i½â[xls 
ißvwb-3 kvLv 

 
weÁwß 

 
\xykN. 26 yYªoÇ`k 4235 yNÍv 

 
bs 26.00.0000.102.49.01.13/682-©jªp\|. Tx\zs CaÌdzy\ªM oi§ú K o{oup\ Mykgxk 

Ò`xªaÌ kĂxyd gxy[TË Fd¿sd. oÇĝÍoxk[ Igu kĂxydk eùM¨y\ K eykix[ gËxeM\k Mykgxk lªĢË gxulxªbmz 
kĂxydMxkM eùy\ėxd K FªbËxÖxªbkªM opxs\x K Ftoxp eùbxd= 

  
Igu ©jªp\| gxulxªbªmk kĂxyd g§yúª\ ©j oMl gËyÖ. eùy\ėxd Igu ouÒµx FªlěNªjxOË Cgbxd 

kxyNª\ªS \xpxybOªM jªaxej{Ö kxĖÍzs ejÌxªs e{kÒ®xªk h¡yn\ Mkx oizRzd K eùªsxTdzs= 
 
ªoªp\| I\ûxkx ydÇ¿k¦e ouªmxyc\ dzy\ixlx *Policy) cÖYqb Kiv nBjt- 
 
1| wk¥ivbvg|- GB bxwZgvjv ÔRvZxq ißvwb Uªwd bxwZgvjv-4235ø dxªi Cyhyp\ pDªg~ 

 
2|  cyiÇ©vi (UÂwd I mb`) cÖ`vbt- 

(1) gxulxªbªmk kĂxyd g§yúª\ ©j oMl gËyÖ. eùy\ėxd gx ouÒµx FªlěNªjxOË Cgbxd 
kxyNªgd \xpxªbk Cgbxªdk Ò`zM¨y\Ò`k¦e kxĖÍzs ejÌxªs Tx\zs kĂxyd Uªwd I mb` 
eùbxd Mkx pDªg~  

(2)  kĂxyd WÍyf eùy\ CaÌ gtoªkk TdË eùbxd Mkx pDªg Igu ixddzs eùcxdi½âz M\Ì§M 
eùbî pDªg~  

(3) WÍyf e[Ë K ©ogx kĂxydyhyîM pDªg~  
 

(14301) 
g~j¨ t UvKv 12.00 

14302    gxulxªbm ªOªTW. Cy\ykÖ. yYªoÇ`k 4;. 4235 

 

 

iweevi, wW¥m¼^i, 2013 
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(4) oMl kĂxyd e[Ë K ©ogxªM ©Wygªl FylěyN\ gyñmyW e[Ë K ©ogx Nxª\ yghÖ 
Mkx pDªg~ eùy\yW Nxª\k ygekzª\ FylěyN\ d¡Ëd\i kĂxyd Cxs CTÌdMxkz 
kĂxydMxkMO[ WÍyfk TdË Cxªgbd Mykª\ exykªgd. jaxv 

 
µwgK bs e[Ë K ©ogx Nx\ b~b¨Zg Avq (wgwjqb gvwK©b Wjvi 

(1) ¬\yk ©exmM *Kªhd+ 28.00 

(2) ¬\yk ©exmM *ydWKsËxk+ 24.00 

(3) oMl ckª[k o{\x 10.00 

(4) ªWÚWxDl ©fygÍÚ 10.00 

(5) ªpxi K ©ÒĝmxlxDTY ©WÚWxDl 20.00 

(6) ªWykWxKªsl 5.00 

(7) wngvwqZ Lv`¨ 10.00 

(8) KuvPv cvU 5.00 

(9) cvURvZ `ªe¨ 10.00 

(10) Pvgov (µv÷/wdwbk&W) 10.00 

(11) PvgovRvZ cY¨ 2.00 

(12) dzUIq¨vi (mKj) 4.00 

(13) Pv 2.00 

(14) M¨ynT e[Ë *\xixM gË\z\+ 1.00 

(15) IªOùxeùªoyou e[Ë *\xixMTx\ e[Ë gË\z\+ 1.00 

(16) dzj-fylªsT 1.00 

(17) n¯ÍwkíRvZ cY¨  0.25 

(18) ªilxixDd 2.00 

(19) cøvw÷K cY¨ 2.00 

(20) wmivwgK mvgMÖx 3.00 

(21) jvBU BwÄwbqvwis cY¨ 1.50 

(22) DªlMyWÍM K DªlMªWÍxydÚ e[Ë 1.50 

(23) RvnvR 30.00 

(24) Ab¨vb¨ wkíRvZ cY¨ 2.00 

(25) dvg©vwmDwUK¨vj cY¨ 2.00 

(26) Kw¤úDUvi md&UIqvi 2.00 
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µwgK bs e[Ë K ©ogx Nx\ b~b¨Zg Avq (wgwjqb gvwK©b Wjvi 

(27) DyeªTYh|Ö 322' gxulxªbmz ixylMxdxczd  
*÷yoø MËxWxOkz+ ¬\kz ©exmxM ymĐ *dzW K Kªhd+ 

30.00 

(28) DyeªTYh|Ö 322' gxulxªbmz ixylMxdxczd  
*÷yoø MËxWxOkz+ CdËxdË e[Ë K ©ogx Nx\  

10.00 

(29) eËxªMyTu K IªÚoykT e[Ë 4.00 
(30) Ab̈ vb¨ cÖv_wgK cY¨ 0.50 
(31) CdËxdË ©ogx Nx\  2.00 
(32) dxkz FªbËÖx1kĂxydMxkMOª[k *eùM¨\ gËgoxsz K 

gËgoxsz MiÌMxªþ okxoyk oÇĝ§Ö\x axMª\ pªg+ TdË 
oukyĢ\ *Ftexyb\ e[Ë K ©ogx+ 

0.50 

 
  ygªmn bÍĖgË v kĂxyd Fd¿sd g{Ëªkx M\Ì§M eùMxym\ eykouNËxªdk CdËxdË eùxayiM cY¨ (Other 

Primary Commodity) Ges Ab¨vb¨ wkí cY¨ (Other Manufacturing Commodity) 
ypªoªg ygªgyR\ e[ËxybD 52 K 46 du Nxª\k e[Ë ypªoªg ygªgyR\ pDªg~  
 

(5)  oxcxk[hxªg eùy\yW e[Ë K ©ogx Nxª\ 3yW Ò`[Ì. 3yW ©k­eË Igu 3yW ©gÍxç WÍyf eùbxd 
Mkx pDªg~ \ªg ªMxd ydybÌĖ e[Ë K ©ogxk ©Ģªñ jyb FªlěNªjxOË ouNËM Cxªgbd 
dx axªM \xpx pDªl y\dyW WÍyfk Òµªl CgÒµxygªmªn Ò`Đ ouNËM WÍyf eùbxd Mkx 
jxDª\ exªk~  

(6)  WÍyfk ©Ģªñ kxĖÍsî gxy[yTËM eùy\ėxd K ©gokMxyk gxy[yTËM eùy\ėxdªM 
oihxªg ygªgRdx Mkx pDªg. CaÌxt ixylMxdxk Mxkª[ okMxyk K ©gokMxyk Nxª\k 
iªcË ©Mxd «gniË Mkx jxDªg dx~  

(7)  ªj oMl e[Ë K ©ogx Nxª\k kĂxyd Ēc{ixñ okMxyk Nxª\k TdË oukyĢ\ axyMªg 
©oD oMl Nxª\ WÍyf eùbxd Mkx pDªg dx~  

(8)  e[Ë K ©ogx Nx\ ydygÌªmªn oªgÌx·R kĂxyd Cxªsk yhyîª\ gtoªkk ©okx kĂxydMxkM 
eùy\ėxd gx ouÒµxªM IMyW Ò`ª[Ìk WÍyf K odb eùbxd Mkx pDªg~ IªĢªñ FÖ 
eùy\ėxdªM J e[Ë gx ©ogx Nxª\k kĂxyd oxfªlËk TdË WÍyf eùbxd gËxp\ Mykªg 
bv|  

 

(9)  dxkz FªbËxÖx1kĂxydMxkMªbk ©Ģªñ CxªgbdMxkzk dxªi ©WÍY lxDªoĀ axyMª\ 
pDªg Igu eùM¨\ dxkz FªbËxÖx ypoxªg ouyměĖ gËgoxsz oyiy\k odbeñ eùªsxTd 
pDªg~  

 
 
 
 
 
 
 
 
14304    gxulxªbm ªOªTW. Cy\ykÖ. yYªoÇ`k 4;. 4235 



48 
 

 
 3| Uªwdi weeiY, Dcv̀vb, BZ¨vw`|- 

 
(1)  WÍyfk yYTxDd pDªg. ydÇ¿k¦e jaxv- 

 

 
 

(2)  WÍyfk Oxªs Tx\zs kĂxyd WÍyf. Tx\zs f|ªlk eùy\M¨y\. cx\|yhyîM WÍyfk ©mùy[ ygdËxo 
*Ò`[Ì. ©k­eË Cagx ©gÍxç+ Igu WÍyf eùbxªdk gtok ©Nxyb\ axyMªg~ 
 

(3) Ò`[Ì. ©k­eË Cagx ©gÍxç WÍyf flªMk eùy\yWª\ jaxØªi IM ©\xlx Myksx NwxyW Ò`[Ì *44 
MËxªkW+ ©k­eË K ©gÍxç axyMªg~  

 

(4) gtoªkk ©okx kĂxydMxkMªM eùªbs WÍyfk Oxªs õgtoªkk ©okx kĂxydMxkMö MaxyW 
ylyegú axyMªg~  

 

(5) WÍyfk ydÇ¿xuªmk MxªXk MxXxªixk Oxªs Tx\zs kĂxyd WÍyf. WÍyfk ©mùy[ ygdËxo. WÍyf 
eùxyĂk gtok Igu WÍyf eùxeM eùy\ėxd gx ouÒµxk dxi K yXMxdx DuªkyTª\ ylyN\ 
axyMªg~  

 

(6) WÍyf Ò`·S ©ixqªM e§aM gxªÚ eùbxd Mkx pDªg~  
 

(7) WÍyfk oxDT pDªg 9±³10± Igu Dpxk YxsxyiWxk pDªg 707± Ges Bnvi KvV I cøvw÷K 
yhyîk Ò`ª[Ìk ©eěyWu K yidxk MxT axyMªg~  

 

4| Uªwd cÖ`vb|- Coxcxk[ Igu FªlěNªjxOË kĂxyd oxfªlËk TdË Tx\zs Ò`zM¨y\Ò`k¦e eùy\ 

gtok kĂxydMxkM ypªoªg gxulxªbªm ydgyÿ\ ©Mxd eùy\ėxd gx ouÒµxªM WÍyf eùbxd Mkx jxDªg~  
 

5|  evwZjKiY, cybiæ×vi|-*3+ okMxk ©j ©Mxd eùy\ėxd gx ouÒµxªM eùbî WÍyf gxy\l 

Mykª\ exykªg Igu FÖk¦e ©Ģªñ ouyměĖ eùy\ėxd gx ouÒµx eùxĂ WÍyf okMxªkk ydMW eù\ËxeÌ[ Mykª\ 
gxcË axyMªg Igu FÖ eùy\ėxd gx ouÒµxk dxi WÍyfk ©kyTĚxk pDª\ NxykT Mkx pDªg. \ªg okMxk 
eùcxd jaxja gylsx ygªgRdx Mykªl gxy\lM¨\ WÍyf e{dveùbxd Mykª\ exykªgd Igu ©oD ©Ģªñ 
ouyměĖ eùy\ėxd gx ouÒµxk dxi e{dkxs WÍyf ©kyTĚxªk ylyegÿ Mykª\ pDªg~  
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6|  UÂwdi cîwZK£wZ eÀenvi|- WÍyf eùxyĂk \xykN pDª\ y\d gtok eùxeM eùy\ėxd gx ouÒµx 

\xpxk e[Ë eËxªMT Igu ©lWxk ©pªY WÍyfk eùy\M¨y\ gËgpxk Mykª\ exykªgd~  
 

7| Uªwd cÖvcK wbe©vPb|- WÍyf eùxeM gËyÖ. eùy\ėxd gx ouÒµx ydgÌxRªdk TdË okMxk IMyW 

WÍyf ydgÌxRdz MyiyW OXd Mykªg Igu FÖ MyiyWk o{exykmØªi WÍyf eùbxd Mkx pDªg~ MyiyWªM 
Fpxk MxªT opxs\x eùbxªdk TdË MyiyW eùªsxTdªgxªc Fe-MyiyW OXd Mykª\ exykªg~  

 
8|  ¥M¥RU weÙw÷|- WÍyf eùbxd. gxy\lMk[ gx e{dveùbxd ªOªTW ygäyĂk ixcËªi eùMxm 

Mykª\ pDªg~  
 
9|  ¥iwRďvi|- WÍyf eùxeªMk dxi IMyW ©kyTĚxªk ylyeeć axyMªg~  

 
10| Uªwd cÖvcK wbe©vPb|-  

  
(1)  Uªwd cÖvcK e¨w³, cÖwZôvb I ouÒµx ydgÌxRªdk ©Ģªñ ydÇ¿ylyN\ yd[ÌxsMoi¡p 

ygªgRdx Mykª\ pDªgv- 
 

  (K) ouyměĖ CaÌ gtoªk ygªgRË gËyÖ. eùy\ėxd1ouÒµxk ©ixW kĂxyd Cxs= 
(L) e¡gÌg\Ìz CaÌ gtoªkk \|ldxs ouyměĖ CaÌ gtoªkk CxsO\ kĂxyd eùg§yú 

(Wjvi); 
(M) kĂxydMxkM ouyměĖ gtoªk d\|d gxTxªk ©Mxd e[Ë yge[ªd oĢi 

pDsxªS yMdx= 
(N) kĂxydMxkM ouyměĖ gtoªk kĂxyd gxTxªk oxfªlËk oxªa d\|d e[Ë 

ouªjxTd MyksxªSd yMdx< 
(O) ouyměĖ CaÌ gtoªk ymĐ eùy\ėxªdk compliance mg~n ißvwbKviK 

eùy\ėxd eùy\exld MyksxªS yMdx= IªĢªñ compliance Format 

(©RMylĚ) ixdbþ ypªoªg ygªgRdx Mykª\ pDªg *eykymĖ-K)|  
 

(2) yd[ÌxsMoi¡ªpk TdË e¡[Ìixd 322 ygªgRdxe¡gÌM Fe-`dv (1) Gi Rb¨ 60 b¤^i, 
(L) Gi Rb¨ 10 b¤^i (M) Gi Rb¨ 10 b¤^i, (N) Gi Rb¨ 10 b¤^i Ges (O) 
Ik TdË 32 dÇ`k gëd Mkx pDªg~  

 
(3) ydcÌxyk\ 54 yW e[Ë K ©ogx Nxª\k eùy\yW Nxª\k oªgÌx·R kĂxyb Avq Ges 

oªgÌx·R eùg§yú CTÌdMxkz eùy\ėxd gx ouÒµxªM e¡[Ì dÇ`k eùbxd Mykª\ pDªg Igu 
Cxd{exy\M pxªk CdËxdË eùy\ėxd gx ouÒµxªM dÇ`k eùbxd Mykª\ pDªg~  
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(4) Dc-`dv (1) G DwjěyN\ yd[ÌxsMÛªlxk i¡lËxsªdk yhyîª\ ouyměĖ e[Ë K ©ogx Nxª\ 

oªgÌx·R dÇ`k CTÌdMxkzªM Ò`[Ì. yû\zs oªgÌx·R dÇ`k CTÌdMxkzªM ©k­eË K \¨\zs oªgÌx·R 

dÇ`k CTÌdMxkzªM ©gÍxç WÍyf eùbxd Mkx pDªg~   

 
(5) ogÌªĢªñ eùyoYo( yksxlxDªTmd oxyWÌyfªMW *yeCxkyo+ yhyîª\ CxªgbdMxkz 

eùy\ėxd1ouÒµxk kĂxyd Cxs ygªgRdx Mkx pDªg~ yeCxkyo jxRxD-Ik o{ygcxªaÌ gxulxªbm 

gËxuªMk ydcÌxyk\ Export Proceeds Realisation Certificate dig (cwiwkó-L) 

jaxjahxªg e¡k[ Myksx Cxªgbªdk oxªa bxyNl Mykª\ pDªg~ 

 

(6) ißvwbKviK-Ik gËxuªMk ªlWxk ©pY eËxªY kĂxydMxkM eùy\ėxªdk dxi. eª[Ëk dxi. 

FOB (Free on Board) i¡ªlË CaÌ gtoªkk ªixW eù\Ëxgxyo\ kĂxyd Cxs yiylsd 

gvwK©b Wjvi FªlěNe¡gÌM e§aMhxªg IM ex\xk yeCxkyo bxyNl Mykª\ pDªg~ FylěyN\ 

wcAviwm Aek¨B mswkøó e¨vsK-Ik eùcxd MxjÌxlªsk ouyměĖ yghxO M\Ì§M eùy\Ò`xĢkMxkz 

MiÌM\Ìxk dxi. ye0I dÇ`k yolop Igu ©fxd dÇ`k FªlěN Mykª\ pDªg~ 

 

(7) ªj oMl eùy\ėxªdk ©Nlxez gx Cdxbxsz gËxuM H[. CxsMk Cagx i¡lË ouªjxTd Mk 

Cxezªl\ WÍxDg{Ëdxl gx Cxbxlª\ ygRxkxczd axyMªg ©o oMl eùy\ėxªdk Cxªgbd 

ygªgRdx Mkx jxDªg~ 

 

 11| eùy\ 7 *ewxR+ gSk ekek dzy\ixlx ejÌxªlxRdxe¡gÌM ouªmxcd Mykª\ pDªg~ IªĢªñ 

dzy\ixlx ouªmxcd eùyØsx Rlixd axyMªl eùRyl\ dzy\ixlx Cd{jxsz WÍyf eùxeM eùy\ėxd ydgÌxRd Mykª\ 

pDªg Igu WÍyf eùbxd Mkx pDªg~  

 

 12| iwnZKiY|-I\ûxkx 8 COùpxs[ 3635143 dªhÇ`k 4228 oxªlk gxi1k-

3/RvtitUªt(12)/2003/382-dÇ`k ygäyĂ Igu yYªoÇ`k 6. 4233 oxªlk 

evg/wmB/1(105)/RvtitUªt/bxwZgvjv/2011(Ask-3+18:; ygäyĂk ixcËªi TxykM¨\ Tx\zs kĂxyd WÍyf 

bxwZgvjv-2006 iwnZ Kiv nBj|  

 

 

 

kxĖÍey\k CxªbmØªi 

ixpg{g Cxpªib 

mwPe| 
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cwiwkó-K 

Kj -KviLvbv I cÖwZėxd eykbmÌd eykbĂªkk eykbmÌd yWi 

M\Ì§M OxªiÌ¾Wo MxkNxdx eykbmÌd 

c~Y© b¤^i t 100  

cÖwZ`dvq b¤^i t 2 

1| KviLvbvi bvg I wVKvvb bvg t 

     wVKvbv t 

     ªfxd v   d¨v· t   B-ªiDl v 

2|  *M+ ©RsxkiËxd1ixylªMk dxi v 

       ªixgxDl dÇ`k v 

       ªWylªfxd dÇ`k v 

 (L) gËgÒµxedx eykRxlªMk dxi v 

       ªixgxDl dÇ`k v 

       ªWylªfxd dÇ`k v 

 *O+ eykRxlªMk dxi v 

       ªixgxDl dÇ`k v 

       ªWylªfxd dÇ`k v  

 *P+ gËgÒµxeªMk dxi v  

       ªixgxDl dÇ`k v 

       ªWylªfxd dÇ`k v 

3|  KviLvbvwU cÖwZôvi ZvwiL t .................. 

4|  M+ eykbmÌªdk \xykN v    N+ e¡gÌ eykbmÌªdk \xykN v 

5|  MxkNxxdxk ©kyTªĖÍmd K dgxsd ouØx½ð v 

 *M+ MlMxkNxdx K eùy\ėxd eykbmÌd eykbĂk eùbî *N+ ªemxO\ ouOXd eùbî 

         

  

   lxDªoĀ dÇ`k v    ©kyTªĖÍmd dÇ`k v 

      ZvwiL t       ZvwiL t 

      bevqb t       bveqb t 

6|  cÖavb Drcvw`Z cY¨ t 
 

 

 
 

7| kÖwgK msL¨v t (K) gwnjv............... (L) cyiæl.................  ªixW 000000000000000000000 

8|  Kg©Pvixi msL¨v t  (K) gwnjv............... (L) cyiæl.................  ªixW 000000000000000000000 

9|  KviLvbv febwUi Structural Design Fej{Ö M\Ì§eĢ M\Ì§M *kxTFM. yeYygěFyY. IlyTDyY. 

MËx¾Wdªi¾W ©gxYÌ+ Cd{ªixbªdk \xykN v 

14308    gxulxªbm ªOªTW. Cy\ykÖ. yYªoÇ`k 4;. 4235            
 

wewRGgBG ygªMIiDI m`m¨ bq 

bxU Kªhd ªoxªsWxk Ab¨vb¨ 
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10| KjKviLvbv I cÖwZôvb cwi`k©b cwi`ßi K\Ì§M MxkNxdx dÚx *Factory Layout Plan) 

Cd{ªixbªdk \xykN v 

11| MxkNxdx hgdyW yM ªMxd ejÌxªs oÇĝÍoxyk\ Mkx pªsªS v 

12| MxkNxdxyW yM 3i \lx1gĞ\lx1gĞ\l hgªdk0000000000000000000 ªfÏxªk CgyÒµ\ v 

13| MxkNxdxs ©ixW yowyqk ouNËx M\ v 

14| MxkNxdxs Tkĉkz gypOÌiªdk TdË ©ixW MsyW yowyq1bkTx CxªS v 

15| MxkNxdxk gypOÌid eªa Collapsible Gate CxªS yMdx v 

16| ªTdxªkWk ydkxeb ©gĖdz ©bKsxl ûxkx Cxgú yMdxv 

17| MxkNxdxk gslxk ydkxeb ©bsxl ûxkx Cxgú yMdx Igu ydsyi\hxªg kĢdxªgĢ[ Mkx ps yMdx v 

18| ¬gb{Ëy\M oxg-ªĖmd MxkNxdx hgªdk gxypªk1yh\ªk CgyÒµ\ v 

19| ¬gb{Ëy\M oxg-ªĖmd ydkxeb ©gĖdz ©bKsxl ûxkx Cxgú yMdx v 

20| MxkNxdxk ©OxYxFd MxkNxdxk yh\ªk1gxypªk CgyÒµ yMdx Igu yh\ªk pªl ªMxd ©fÏxªk v 

µt bs welq  

 MxkNxdx hgd ouØx½ð nu¨v/bv cÖvß b¤^i 

(1) MxkNxdx eykbmÌd eykbĂk M\Ì§M Cd{ªixyb\ KviLvbv b·v (Factory 

Layout Plan) Ik oxªa g\Ìixd MxkNxdx hgd Igu ©iymd ©l-AvDU 

eěxªdk *Machine Layout Plan) CxªS yMdxA 

  

(2) hgdyW yM MxkNxdx ypªoªg gËgpxªkk TdË ydyiÌ\ A   

(3) oÇĝÍoxyk\ hgªdk MxkNxdx dÚx *Factory Layout Plan) 

KjKviLvbv I cÖwZôvb cwi`k©b eykbĂk M\Ì§M Cd{ªixyb\ yMdxA 

  

(4) MxkNxdxk fxsxk oxyhÌªok Oxqz jx\xsxª\k TdË eùmÒð kxÒðx CxªS yMdxA   

(5) gypOÌiªdk yowyq ybªs okxoyk gxypªk jxKsx jxs yMdxA   

(6) MxkNxdxk ChË½ðªk RlxRl ea K CxhË½ðkz[ yowyq ydkxeb K eùmÒð yMdxA   

(7) MxkNxdxk Sxªb d{Ëd\i 47' ©Nxlx TxsOx CxªS yMdxA   

(8) MxkNxdxk Sxªb ydkxeªb OidxOiªdk gËgÒµx CxªS yMdxA   

(9) lxl ku ûxkx Igu gxulx CĢªk gypOÌiªdk ea \zk yRyĠ\ Mkx CxªS 

wKbv? 

  

(10) MiÌMxlzd ois fWM Igu bkTxÛªlx ©Nxlx axªM yMdxA   
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µt bs welq  

 CyO¿ eùy\ªkxc ouØx½ðð nu¨v/bv cÖvß b¤^i 

(1) MxkNxdxyWk fxsxk lxDªoĀ pxldxOxb dgxsd Mkx CxªS yMdx A    

(2) MxkNxdxs ydsyi\ CyO¿ydgÌxed ipqx Cd{yė\ ps yMdx A   

(3) CyO¿ydgÌxed ipqx ygnªs ydcÌxyk\ ©kMYÌ g{M oukĢ[ Kiv nq wKbv ?   

(4) gËgpxk FeªjxOz CyO¿ ydgÌxeM okçxixyb CxªS yMdx A   

(5) CyO¿ ydgÌxeM okçxixyb oÇĝªMÌ mùyiM-Kg©Pvixiv cÖwkÿYcÖvß wKbv ?   

(6) MxkNxdx hgªdk Sxªb CyO¿ ydgÌxed MxªT gËgpxªkk TdË exyde¡[Ì exMx 

Tlxcxk *exydk ouªjxO lxDdop+ CxªS yMdx A 

  

(7) MxkNxdx hgªdk ydªR h¡OhÌÒµ exMx Tlxcxk ©iDd fxsxk exªÇĝk oxªa 

ouj{Ö CxªS yMdx A 

  

(8) eùy\ ªfÏxªk eùªsxTdzj ouNËM ©pxTykl Ik gËgÒµx CxªS yMdxA   

 ¬gb{Ëy\M ydkxeîx ouØx½ð   

(1) MxkNxdxk «gb{Ëy\M lxDdoi¡p ydkxebhxªg Mdyol Mkx CxªS yMdx A   

(2)  «gb{Ëy\M lxDdoi¡p ydsyi\ ekzĢx Mkx ps yMdx Igu I\bouØx½ð 
©kMYÌ oukĢ[ Mkx ps yMdx A 

  

(3) eùcxd «gb{Ëy\M o{DR ©iDd ygyďu Ik gxDªk CgyÒµ\ yMdx A   

(4) ygbËixd ©iDd o{DRyWk oxiªd ªMxd eùy\gÿM\x CxªS yMdx A   

(5)  ©OxYxFªdk yh\ªk ©Mxd ygb{Ët ouªjxO CxªS yMdx A   

(6) CxetMxlzd oiªs gËgpxªkk TdË ydªbÌymMxop gypÌOid eªa K yowyqª\ 
ygMĐ Cxªlxk *IPS/Charger) gËgÒµx CxªS yMdx A 

  

(7) CyO¿Mxþ gx ygeªbk ois Ğwymsxk Mkxk TdË mùg[ªjxOË pw{ymsxyk ouªM\ 
(Gjvg©) I Storbe Ik gËgÒµx CxªS yMdxA 

  

(8) Tkĉkz CgÒµxs ygb{Ët ygy·Sd¿ Mkxk TdË eùª\ËM MªĢ jaxja gËgÒµx 
CxªS yMdx A 

  

 oxcxk[ ygnsxglz ouØx½ð    

(1) mùyiM1MiÌRxkzªbk ydªsxOeñ eùbxd Mkx ps yMdx A   

(2) mùyiM1MiÌRxkzªbkªM Sygop eykRseñ eùbxd Mkx ps yMdx A   

(3) mùyiM1MiÌRxkzªbk RxM|yk ewn msiÿY Kiv nq wKbv?    

(4) kÖwgK/MiÌRxkzªbk ©kyTĚxk K pxyTkx MxYÌ oukĢ[ Mkx ps yMdx A   

(5) iT{yk ydsyi\ eykªmxc Mkx ps yMdx A   

(6) okMxk ©Pxyn\ iT{kz MxXxªix Cd{ok[ Mkx ps yMdx A   
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µt bs welq  

 oxcxk[ ygnsxglz ouØx½ÍÍ nu¨v/bv cÖvß b¤^i 

(7) CycMxl hx\x ydsi ©ix\xªgM eykªmxc Mkx ps yMdx A    

(8) MxªTk oiso¡yR eykbmÌM M\Ì§M Cd{ªixyb\ yMdx A   

(9) QzwUi weavb AbymiY Kiv nq wKbv ?   

(10) cÖm~wZ Kj¨vY QzwU I fvZv cÖ`vb Kiv nq wKbv ?   

(11) e{kĉn mùyiM K iyplx mùyiMªbk TdË eùªsxTdzs ouNËM Toilet CxªS 

wKbv ? 

  

(12) MxkNxdxs ymĒ mùyiM MiÌk\ CxªS yMdx A   

(13) eùªsxTdzs okçxiop ©Y-ªMsxk ©o¾Wxk CxªS yMdx A   

(14) eùymĢ[eùxĂ ©jxOË gËyÖk \îÄxgcxªd ydcÌxyk\ okçxixybop eùxayiM 

yRyMtoxk gËgÒµx CxªS yMdx v 

  

(15) weï× cvwb cvd Mkxk gËgÒµx CxªS yMdx A   

(16) exyWÌyoªemd MyiyW CxªS yMdx A   

(17) ªWÍY DFydsd CxªS yMdx A   

(18) b{PÌWdx ouØx½ð ©dxyWm ©eùk[ Igu I\b(ouØx½ð ªkMYÌ Igu ©kyTĚxk 

msiÿY Kiv nq wKbv ? 

  

(19) mùyiMªbk ydkxeîxk TdË gËyÖO\ okĢxk okçxixyb Personal 

Protective Equipment (PPE) e¨envi Kiv nq wKbv ? 

  

(20) MxkNxdxk eùy\ ©fÏxªk ejÌxĂ Cxªlx K gxs{ RlxRªlk gËgÒµx CxªS yMdx A   

(21)  ©oDfyW ©kMYÌ g{M K ©oDfyW ©gxYÌ oukĢ[ Mkx ps yMdx A   

(22) eùy\ėxªd ©Mxd ©ofyW MyiyW CxªS yMdx A   

(23) KviLvbvi kÖwgK-Kg©Pvix Rxeb exgv Kg©m~Pxi AvIZvfz³ wKbv ?   

 

ªixW eùxĂ dÇ`k v 

 

 

eùy\ėxd oÇĝªMÌ i½ðgË 

 

 

KvkNxdx M\Ì§eªĢk Ò`xĢk      eykbmÌªMk Ò`xĢi
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cwiwkó-L 
Sep Chapter 22 Para 22  APP.5 68 
  

Export Proceeds Realisation Certificate 

Name and address of the Exporter                                                                            

Export Registration Certificate No.......... 
Exp

ort 

For

m 

no. 

óEx

pô 

Descri

ption 

of 

Comm

odity 

Export

ed 

B/L 

No/ & 

date 

and 

Count

ry of 

destin

ation 

Invo

ice 

Val

ue 

No. 

& 

Date 

Amount 

realised 

Date 

of 

realisa

tion 

1. 

Feight 

2. 

Commi

ssion 

3. 

Insuran

ce 

Net Fob Value Date of 

Submis

sion of 

triplica

te 

copy/c

opies 

to the 

Contro

l 

Refere

nce of 

the 

Sched

ule 

statem

ent in 

which 

transa

ction 

has 

been 

or will 

be 

report

ed to 

the 

contro

l 

    Forei

gn 

Curre

ncy 

Bangla

desh 

Taka 

  Forei

gn 

Curre

ncy 

Bangla

desh 

Taka 

  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

            
 

FOR USE OF THE BANGLADESH BANK 

Checked and found correct  

Countersigned subject to detailed post facto check on receipt of 

the relevant schedule/statement from the Authorised Dealer 

Concerned 

 

Signature with date and seal 

We hereby certify that the particularôs mentioned above are correct. We also 

undertake that in case any discrepancy in regard to the transactions 

mentioned in this certificate is detected, we shall remain responsible for the 

same and shall abide by any decision taken by the Bangladesh Bank in this 

regard. We further undertake that if any insurance and other export claims 

relating to the export indicated in the Proceeds Realisation Certificate arises, 

we shall abide by any decision of the Bangladesh Bank for deduction of 

appropriate amount from any future Proceeds Realisation Certificate. 

Signature of the Authorised Dealer with Date and Seal 

 

2.2.3 

                                               

                                                MYcîRvZ´×x evsjv¥`k miKvi 

gxy[TË i½â[xls 
cÖkvmb-7 kvLv 

bs-evg/ißvwb-7/1(5)/2009/269                                                      ZvwiLt 05-09-2010 wLªt 
cwicÎ 

 

welqt  kĂxyd oÇĝÍoxkª[k lªĢË ygªbªm gxulxªbm ©WÍY ©o¾Wxk Òµxed dzy\ixlx|   
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 kĂxyd oÇĝÍoxkª[k FªòªmË ygªbªm ©gokMxkz FªbËxªO gxulxªbm ©WÍY ©o¾Wxk Òµxeªdk1Cd{iy\ eùbxªdk 
©Ģªñ ydªÇ¿xÖ dzy\ixlx Cd{ok[ Mkx pªg~  

02. gxulxªbm ©WÍY ©o¾Wxk Òµxed1 Cd{ªixbd eùyØsx v 
K) gxulxªbªmk kĂxyd oÇĝÍoxkª[ oÇĝ¡[Ì ©gokMxkz CaÌxsªd ygªbªm I ckªdk ©WÍY ©o¾Wxk Òµxye\ 
pªg~ Ik oxªa gxulxªbm okMxªkk ©Mxd CxyaÌM ouªměn axMªg dx= 
 

L) ªMxd eùy\ėxªdk bxyNlM¨\ Cxªgbd ygªgRdx Mªk gx kĂxyd Fd¿sd g{Ëªkx M\Ì§M IÚªeùmd Cg 
D¾WxªkĚ *EOI) Cxpgxªdk ixcËªi ©Mxd ydybÌĖ ©bªmk TdË ©Mxd IMyW eùy\ėxdªM gxulxªbm ©WÍY ©o¾Wxk 
Òµxeªdk Cd{iy\ eùbxªdk TdË gxSxD Mkx pªg= 
 

M) ªWÍY ©o¾Wxªkk TdË Cxªgbz\ eùy\ėxdªM ydcÌxyk\ eùfiÌx1SªM *ouªjxTdz-M+ eùªsxTdzs 
KvMRcÎmn Cxªgbd Mkª\ pªg Igu gxy[TË i½â[xls. ekkxĖÍ i½â[xls. kĂxdz Fd¿sd g{Ëªkx Igu eùxDªhW 
©oÔªkk IMTd Mªk eùy\ydyc oi½`ªs OyX\ IMyW MyiyW FÖ Cxªgbd1Cxªgbdoi¡p gxSxD Mkªg= 
 

N) Cd{iy\ eùxyĂk ek ouyměĖ ©bªmk CxDd-Mxd{d jaxja Cd{ok[ Mªk ydcÌxyk\ oiªsk *d\|d Dixk\ 
wbgÌxª[k eùªsxTd pªl 3 gtoªkk iªcË Cxk hxqxM¨\1e¡gÌ ydyiÌ\ Dixkª\ pªl 8 ixªok+ iªcË gxulxªbm 
©WÍY ©o¾Wxk Òµxed Mkª\ pªg= 
 

O) gxulxªbm ©WÍY ©o¾Wxªk ©Mglixñ gxulxªbªm Ftexyb\ «gc e[Ë oxiOùz eùbmÌd Mkx jxªg~ ygªbmz 
gx ©Mxd eùMxk C¬gc e[Ë eùbmÌd Mkx jxªg dx Igu e[Ë eùbmÌd K eùRxªk ©Mxd eùMxk Cyměl\xk Cxmùs ©dsx 
jxªg dx= 
 

P) ygbËixd kĂxyd dzy\ Cd{ok[ Mªk gxulxªbm ©WÍY ©o¾Wxªkk TdË gxulxªbmz eùM¨\ kĂxydMxkMOª[k 
ydMW pª\ gxulxªbmz eª[Ëk di{dx ouOùp Mªk eùbmÌd Mkx jxªg= 
 

Q) gxulxªbm ©WÍY ©o¾Wxªk ygØsM¨\ eª[Ëk Fek di{dx1e[Ë ©eùk[Mxkz eùy\ėxªdk oxªa ©WÍY ©o¾Wxªkk 
Ò`îÄxycMxkz oiªUx\xk yhyîª\ oxyhÌo RxTÌ Oùp[ Mkª\ exkªg Igu «gc e½µxs1RËxªdªl eª[Ëk ixylMªM gxMz 
CaÌ ©fkt eùbxd Mkª\ pªg= 
 

R) gxulxªbm ©WÍY ©o¾Wxªk eùbymÌ\ eª[Ëk yhyîª\ gxulxªbmz kĂxydMxkM ©Mxd kĂxyd Cxªbm ©eªl 
FÖ kĂxyd Cxªbªmk Fek CdycM 3' Myimd ©WÍY ©o¾Wxªkk Ò`îÄxycMxkz Oùp[ Mkª\ exkªg= 
 

S) Òµxye\ gxulxªbm ©WÍY ©o¾Wxªkk hxqxop eykRxldxk jxg\zs NkR Igu ouyměĖ ©bªmk Mkxyb 
Cd{ªixyb\ eùy\ėxd ydcÌxyk\ oiªsk iªcË eykªmxc Mkª\ gxcË axMªg~ Ik TdË gxulxªbm okMxªkk ©Mxd 
CxyaÌM ouªměn gx bxs o§yĖ pªg dx=  

 
Pjgvb cvZv/2 
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T)  gxulxªbm b¡\xgxo1pxD Myimd gxulxªbm ©WÍY ©o¾Wxk eykbmÌd Cª½ð eùªsxTdzs o{exykm Mkª\ 
exkªg Igu o{exykm eùy\exlªd ©WÍY ©o¾Wxk M\Ì§eĢ Cx½ðykM pªgd= 
 

U) gxulxªbm ©WÍY ©o¾Wxk Òµxeªdk Òµxd Fej{Ö gxy[yTËM IlxMxs pª\ pªg= 
 

V) ªj ©bªm ©WÍY ©o¾Wxk Òµxed Mkx pªg ©o ©bªmk oMl eùRyl\ CxDdMxd{d K kzy\ dzy\ ©WÍY ©o¾Wxk 
M\Ì§eĢ ©iªd Rlªgd= 

 

W) gxulxªbªmk Igu ouyměĖ ©bªmk hxgi¡y\Ì Ģ|d¿ ps Iid ©Mxd CxRk[ K eùbmÌdz ©WÍY ©o¾Wxªk Mkx 
jxªg dx= 

 

b) ygªbªm IMyW mpªk IªMk CycM gxulxªbm ©WÍY ©o¾Wxªkk Cd{iy\ eùbxd Mkx pªg dx= Igu 
 

Z) okMxk ©j­yÖM Mxkª[ ouyměĖªbk 52*yñm+ ybªdk Mxk[ bmÌxªdxk ixcËªi e¡gÌ Do{ËM¨\ Cd{iy\eñ 
ÒµyO\ Cagx gxy\l Mkª\ exkªg~ 

 
03. I dzy\ixlx hàMxkzk ygkĉªú okMxk CxDdxd{O oMl gËgÒµx Oùp[ Mkª\ exkªg~  
 

¯^vÿwiZ- 
5/9/2010 

(Gm, Gg, gvmy`yi ingvb) 
cwiwPwZ bs-5460 

wmwbqi mnKvix mwPe 
ªfxd 9393848 

weZiY (¤RÀČZvi Ígvbymv¥i bq)t 

1| oyRg. ekkxĖÍ i½â[xls. ©oÛd gxyORx. ZxMx~ 
2|  gvb¨ei ivóª`~Z/nvB Kwgkbvi,.................................................................................... 
3|  fvBm-ªRsxkiËxd. kĂxdz Fd¿sd g{Ëªkx. ZxMx~ 
4| Mdoxl ©Tdxªkl. gxulxªbm Mdo{ªlW ©Tdxªkl00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000 
5|  yiydĖxk MixymÌsxl. gxulxªbm b¡\xgxo00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000 
6|  KixymÌsxl MxFªĀlk. gxulxªbm b¡\xgxo1pxD Myimd00000000000000000000000000000000000000000000000000000000 
7| mfvcwZ, GdwewmwmAvB, XvKv| 
8|  ohxey\000000000000000000000000000000000000000000000000000000ªRÇ`xk Cg MixoÌ Iþ DþxyĖÍ00000000000000000000000 
9|       mfvcy\. ygªMIiDI1ygyTIiDI1000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.2.4 
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O[eùTx\½âz gxulxªbm okMxk 
gxy[TË i½â[xls 

ißvwb-7| 
bs-evg/ißvbx-7/23(96)/2005(Ask-1)/188                         ZvwiLt 12-06-2007 
wLªt| 
 

cwicÎ 
 

welq t- evwYRÀ ¤gjv Av¥qvRb m¼ĒwKÁZ weavbvejx| 

 
 ªbªmk ymĐxsdop Ftexyb\ ygyhd¿ ckª[k e[Ë oxiOùz eùbmÌªdk ixcËªi CaÌ¬dy\M MiÌMxþ oÇĝªMÌ TdO[ªM Cgyp\ 
Mkxk TdË gxulxªbªmk ygyhd¿ yghxOzs mpk. ©Tlx mpk. FeªTlx oi¡ªp gxy[TË ©ilx *Trade Fair) CxªsxTd Mkx ps| 
Iog ©ilx o{ė|hxªg CxªsxTªdk ydyiî gxy[TË i½â[xlsªsk 4: Txd{sxyk. 4226 Igu 6 Iyeùl. 4226 \xykªNk eykeñ 
jaxØªi gxi1gÒâªol146*24+14224173 Igu gxi1gÒâªol146*24+14224144; gxy\le¡gÌM I eykeñ Txkz Mkx pªlxv 
1| msÁv t 

(K)  evwYRÀ ¥gjvt gxulxªbªmk ChË½ðªk ©j ©Mxd Òµxªd gxy[yTËM FªòªmË CxªsxyT\ ©ilx ©j ©Mxd dxªiD 

CxªsxTd Mkx pªs axM|M dx ©Md. jyb ©oNxªd eùbymÌ\ bÍgËxyb ygØªsk gx ygydiªsk gËgÒµx axªM \ªg \x gxy[TË 
ªilx ypªoªg O[Ë pªg~ \ªg gxulxªbªmk Jy\pË. M¨yĖ K ouÒ®¨y\k oxªa oxixçoËe¡[Ì ygyhd¿ eªgÌ Cd{yė\ ©ilx ©jib- 
÷¬gmxNz ©ilxø. ÷«Rñ ouØx½ðz ©ilxø. Cagx ciÌzs CxRxk Cd{ėxªdk oxªa oÇĝMÌj{Ö ©ilx ©jid- ÷ipkkªik ©ilxø Cagx 
Dy\pxo Jy\ËªpËk oxªa Tyq\ ©ilx ©jid- Cx½ðTÌxy\M ix\¨ hxnx K mpzb ybgo FelªĢ CxªsxyT\ ÷gD ©ilxø Cagx 
kxĖÍzs ©Mxd eùy\ėxd CxªsxyT\ ©ilx ©jid- RvZxq Mù½µ ©M¾bÍ CxªsxyT\ ZxMx gD ©ilx gxy[TË ©ilx ypªoªg O[Ë pªg 
bv| 
 
(L) Av´åRÁvwZK evwYRÀ ¥gjvt- ygªbmz ouÒµx1eùy\ėxªdk CumOùpª[ yMugx ygªbmz yimd1eùy\ėxd M\Ì§M 

CxªsxyT\ gxy[TË ©ilx õCx½ðTÌxy\M gxy[TË ªilxö ypªoªg O[Ë pªg~ 
 
(M) Ç¬vbxq evwYRÀ ¤gjv t- gxulxªbªmk ChË½ðªk Ēc{ixñ gxulxªbmz gËgoxsz1eùy\ėxdoi¡ªpk CumOùpª[ Cd{yė\ 

gxy[TË ªilx õÒµxdzs gxy[TË ªilxö ypªoªg O[Ë pªg~ 
 
2|  gxy[TË i½â[xlªsk oxygÌM \îÄxgcxªd K ekxiªmÌ kĂxdz Fd¿sd g{Ëªkx *Dyeyg+ eùy\ gSk ÷ZxMx Cx½ðTÌxy\ gxy[TË ©ilxø 
©ilx CxªsxTd Mkªg~ I ©ilx CxªsxTªdk TdË ©Mxd yf eùbxªdk eùªsxTd pªg dx~  
 
3|   (K) ªbªmk 7yW yghxOzs mpk jax-RéOùxi. kxTmxpz. N{ldx. yoªlW K gykmxl Igu 4yW ©Tlx mpk jax-e¸ov 

K y\dyW exgÌ\Ë ©Tlxk iªcË ejÌxsØªi IMyW ©Tlx mpªk Cx½ðTÌxy\M gxy[TË ©ilx Cd{ėxªdk ydyiî eùy\ CaÌ gSªkk 
Ēkĉª\ ©ilxk oiso¡Rz ydcÌxk[e¡gÌM gxy[TË i½â[xls IMyW ©ilx MËxªlþxk eù[sd Mªk ouyměĖªbk iªcË yg\k[ 
Mkªg~ eù[z\ MËxªlþxk Cd{jxsz ouyměĖ ©Tlxk ©RÇ`xk Cg MixoÌ Iþ DþxyĚÍ Òµxdzs e{ylm yghxªOk Igu ªTlx 
eùmxoªdk oxygÌM opªjxyO\xs Cñ eykeªñk 8 du Cd{ª·Sªbk m\Ìxglz eùy\exld oxªeªĢ FÖ ©ilxk CxªsxTd 
Mkªg~ \ªg.  

 

  (L) FÖ ©ilx Cd{ėxªdk oÇÅxgË \xykªNk d{Ëd\i 3 *IM+ ixo e¡ªgÌ CxªsxTdMxkz ouyměĖ ©RÇ`xk Cg MixoÌ Iþ 
DþxyĚÍ M\Ì§eĢªM gxy[TË i½â[xlªsk Cd{M{ªl CªfktªjxOË 97*ewRxîk+ ixyMÌd Ylxk Ik oieykix[ gxulxªbmz 
WxMxk gËxuM YÍxfW1ªe-AYÌxk ouj{Ö Mªk ylyN\ CgO\ Mkª\ pªg~ 

 
4|  *M+ gxulxªbªmk ©j ©Mxd Òµxªd Cd{ª·Sb 4 K 5 I FªlěyN\ ©ilx gË\z\ ©Mxd õCx½ðTÌxy\M gxy[TË ©ilxö 

CxªsxTªdk ªĢªñ gxy[TË i½â[xlªsk e¡gÌxd{iy\ Oùp[ Mkª\ pªg~ IªĢªñ gxy[TË i½â[xlªsk Cd{M¡ªl CªfktªjxOË 
75 (cuPvËi) gvwK©b Wjxk Ik oieykix[ gxulxªbmz WxMxk ©e-AW©vi/e¨vsK WªvdU cÖ`vbc~e©K b~¨bZg 1 (GK) gvm 
e¡ªgÌ Cd{iy\k TdË ylyN\ Cxªgbd Mkª\ pªg~   

 

Pjgvb cvZv/2 
 

 
 

-02- 
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(L)  gxy[TË i½â[xls eùxĂ Cxªgbdoi¡p jxRxD gxSxDop eùªsxTªd ouyměĖ ©RÇ`xk Cg MixoÌ Iþ DþxyĚÍ1Dyeyg1Òµxdzs 
cÖkvod1 ouyměĖ e{ylm yghxªOk i\xi\ Oùp[ Mªk oª½ðxnTdM exKsx ©Oªl 8 du Cd{ª·Sªb gy[Ì\ m\Ìxglz oxªeªĢ ©ilxk 
Cd{iy\ eùbxd Mkªg~ ©Mxd Cxªgbd oª½ðxnTdM ygªgyR\ dx pªl ouyměĖ ouÒµxªM ylyN\hxªg Txydªs ©bKsx pªg~ 
 
5|   êÇ¬vbxq evwYRÀ ¤gjvë CxªsxTªdk ªĢªñ CxªgbdMxkzªM ouyměĖ ©Tlx ©RÇ`xk Cg MixoÌ Iþ DþxyĖÍ Ik dxªi 722 

*ewxRm\+ WxMx Igu gxy[TË i½â[xlªsk Cd{M¡ªl 42221- *b{D pxTxk+ WxMxk ©e-CYÌxk1gËxuM YÍxfW eùbxde¡gÌM FÖ ©RÇ`xªkk 
o{exykªmk yhyîª\ Òµxdzs e{ylm yghxªOk i\xi\ Oùp[ Mªk ouyměĖ ©Tlx eùmxoM CdycM 3 *IM+ ixªok TdË 8 Cd{ª·Sªbk 
m\Ìxglz oxªeªĢ gxy[TË ªilx CxªsxTªdk TdË Cd{iy\ eùbxd Mkª\ exkªg~  
 
6|   evwYRÀ ¥gjv Av¥qvR¥bi kZÁvejx t 

  (K) ªilxs Cxibxdz ydynú gx C¬gc e[Ë eùbmÌd Mkx jxªg dx= 
  (L) ªilxs Cmxlzd1CoxixyTM1C¬gc MxjÌØi eykRxyl\ pª\ exkªg dx= 
 (M) TdOª[k ciÌzs Cd{h¡y\ª\ CxPx\ Mªk Iid ©Mxd MxjÌØi gx gxulxªbªmk Dy\pxo. Jy\pË. M¨yĖ K 

mvgvwRK ixwZ-dzy\ eykey½µ ©Mxd yMS| eùbmÌd Mkx jxªg dx= 
 (N) ªilx CxªsxTªdk ydyiî ixX1Òµxd gËgpxªkk TdË Fej{Ö M\Ì§eªĢk ydMW pª\ e§aMhxªg Cd{iy\ Oùp[ 

Mkª\ pªg~ 
 (O) ªilx Cd{ėxªdk Cd{iy\ eùbxªdk ek Cagx ©ilx RlxMxlzd oiªs eùªsxTªd ©ilx Cd{ªixbdMxkz M\Ì§eĢ 

Mxk[ bmÌxªdx gË\z\ ©ilxk oiso¡Rz eykg\Ìd gx ©ilxk oMl MxjÌØi gÿ kxNxk INy\sxk oukĢ[ Mkªg~ 
 
7| I eykeªñ gy[Ì\ ygcxd luPd1CixdË Mªk ©Mp gxy[TË ©ilx CxªsxTd Mkª\ exkªg dx~ jyb ©Mp Ik¦e MxªT wjß 
axªM \x pªl Òµxdzs eùmxod ©ilxk CxªsxTd gÿ Mkxop ouyměĖªbk ygkĉªú CxDdxd{O mxyÒði¡lM gËgÒµx Oùp[ Mkªg Igu gxy[TË 
i½â[xlsªM Cgyp\ Mkªg~  
 

8|  I Cxªbm CyglªÇ` MxjÌMk pªg~  
   ¯^vÿwiZ- 
12/06/2007 

(Gm Gg gvmy`yi ingvb) 
wmwbqi mnKvix mwPe| 

weZiYt 
1| mwPe, ¯^kxĖÍ i½â[xls. gxulxªbm oyRgxls. ZxMx~ 
2|  yghxOzs Myimdxk ZxMx1RéOùxi1kxTmxpz1N{ldx1yoªlW1gykmxl~ 
3|  ªiªWÍxeylWd e{ylm Myimdxk ZxMx1RéOùxi1kxTmxpz1N{ldx1yoªlW1gykmxl~ 
 

4| ªTlx eùmxoM 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000*oMl+~ 
 

5|  cywjk mycvi .................................. .................(mKj)| 
 

6|  mfvcwZ, GdwewmwmAvB, 60, gwZwSj ev/G, XvKv| 
 
7| ohxey\1oÇĝxbM. ©RÇ`xk Cg MixoÌ Iþ DþxyĖÍ 00000000000000000000000000000000000000000000000000 *oMl+~ 
 

obs CgOy\k TdË Cd{ylye ©eùk[ Mkx pªlx v 
1| ixddzs gxy[TË FeªbĖxk IMx½ð oyRg. gxy[TË i½â[xls. ZxMx~ 
2|  oyRg iªpxbªsk IMx½ð oyRg.  gxy[TË i½â[xls. ZxMx~ 
3|  hyM¥-oyRg *kĂxdz+ iªpxbªsk gËyÖO\ MiÌM\Ìx. gxy[TË i½â[xls. ZxMx~ 
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2.2.5 

Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱ ȚȘșȝ-ȚȘșȠ 

 

 

 

ȅǸǿȓ ֨ȅǧ 

 

ǖϡȄȓ  ǖϡȄȋȓǼ ȅǾȋǼȄǵȄǺ/ȅǸǿȓ  Ԝ͌Ȅ  

 ʙ͚ȄǸǵȄ  ș-Ț 

ʙǲǺ ǖϡȄȓ  ȅǾȋǼȄǵȄǺ, ǽʹʅ, ǢǽȄ-ȭǢȐǾǽ, ʙȋȓȄǤ Ǡ ǶȅǼȅǴ  ț-ȟ 

ȅΜǱȆȓ ǖϡȄȓ  Ǽ̔ȄȅǵǼ ȀȄǴȄǼǰ ȅǸǴȄǵȄǸǽȆ  ȟ-șș 

ԇǱȆȓ  ǖϡȄȓ  
Ǽ̔Ȅȅǵ Ǹϗ֙ǣȆǢǼǰ  șȚ-șȝ 

ǧԅǲɝ  ǖϡȄȓ  Ǽ̔ȄȅǵǼ ȀȄǴȄǼǰ ֧ȋǻȄǤ- ֧ ȅǸǴȄ  șȞ-Țț 

Ƕ˗Ǻ ǖϡȄȓ   Ǽ̔ȄȅǵǼ ǶϞȅǹȅ˭Ǣ ֧ȅǸǴȄȅǳ  ȚȜ-țȚ 

ǿ͌ ǖϡȄȓ  ȭȀǸȄ ǣȄǱ  țț 

Ȁ̔Ǻ ǖϡȄȓ   Ǽ̔Ȅȅǵ ǚ̏ȓȋǵǼ ȅǸȅǸǴ ǶǳȋʹǶȀ֚ȁ  țȜ 

ǶȅǼȅǾ͊-ș  Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǵȅǿ˸ ǶϞ ǱȄȅǽǢȄ  țȝ-țȞ 

ǶȅǼȅǾ͊-Ț  ǾǱɝ ȀȄȋǶȋ́ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶϞ ǱȄȅǽǢȄ  țȟ 
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Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱ ȚȘșȝ-ȚȘșȠ 

ʙ͚ȄǸǵȄ 

 ȭǳȋǾǼ ϤȄǶǢ ǩǵȋǤȄȅ͌Ǽ ǢǺɝȀǔ͛Ȅǵ Ǡ ȚȘȚș ȀȄȋǽǼ Ǻȋϡ ǸȄǔǽȄȋǳǾȋǢ ǺϡǺ ǗȋȓǼ ȭǳȋǾ ǚ̏ȆǱ ǢǼȄǼ 

ǚȋ˶ȋϩ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰȋǩʅ ǤȅǱǾȆǽǱȄ Ǘǵȓǵ Ǡ ʙȅǱȋǻȄȅǤǱȄ֚ǽǢ ȅǸσ ǸȄȅǰȋǩʅ ǸȄǔǽȄȋǳȋǾǼ ͛Ȅǵ ֧ԍȒǢǼǰȀȁ ȭǳȋǾǼ 

ǖǲɝȌǵȅǱǢ ǢǺɝǢȄ̃ȋǢ ȅǸǢȅǾǱ ǢǼȄǼ ȭ́ȋʔ Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱǼ ֗ȅǺǢȄ ǖǵϖȆǢȄǻɝǑ Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȅǾȋ̼Ǽ ǚִǶȄǳǵ  ́ǺǱȄ 

֕ȅ˸, Ǽ̔Ȅȅǵ ǶȋϞǼ ͼǰǤǱǺȄǵ Ǡ ʙȅǱȋǻȄǤȆ ֚Ϩ ȅǵȅ́Ǳ ǢǼȄ, ǶϞ Ǹϗ֙ǣȆǢǼǰ Ǡ ǸȄǩȄǼ Ȁ̧ȀȄǼǰ, Ȁ̭ȄǸǵȄǺȓ 

Ǳϟʙ֜ȅɦ ȅǹȅ˭Ǣ ǶϞ Ǡ ȭȀǸȄ Ǽ̔ȄȅǵǼ ʙȅǱ ȅǸȋǾǿ ͼξΖ ʙǳȄǵ, ʙȄȅǴǢȄǼ ȅǵǴɝȄǼǰ, Ǽ̔Ȅȅǵ Ȁ̧ȀȄǼȋǰ ȅǸȋǳǾ͛ 

ǸȄǔǽȄȋǳǾ ԌǱȄǸȄȋȀ ȭǷȄǢȄǽ Ƕȋȓ̀ ȅǵǴɝȄǼǰ, ǸȄȅǰȅǩʅǢ ǚǘǔȀ֚ȋȁǼ ǢȄǻɝʆǺȋǢ ǤȅǱǾȆǽ ǢǼȄ, Ȁǔȅ͆͊ ȭǳȋǾǼ ȀǼǢȄȅǼ 

Ǡ ϤǸȀȄ ʙȅǱ͌ȄȋǵǼ ȀȄȋǲ ȅǵȅǸȑ Ȁ̩ Ǣɝ Ǥȋȑ ȭǱȄǽȄǼ ȅǸǿȋȓ Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱ ȚȘșȝ-ȚȘșȠ-Ǟ ͼξΖȄȋǼȄǶ ǢǼȄ ȁȋȓȋǨǑ  

 ȭǳȋǾǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰǩʅ ʙȀȄȋǼ ȀǼǢȄǼ ȀȁȄȓǢ ֗ȅǺǢȄ ǶȄǽǵ ǢȋǼ ǲȄȋǢǑ Ǟ ǚȋ˶ȋϩ ȭǳȋǾ ǖȅǴǢ ǶȅǼǺȄȋǰ ʠǺ 

ȅǵǹɝǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǾ̼ ͛ȄǶǵ, ʠȅǺǢȋǳǼ ǳ́ǱȄ ֕ȅ˸Ǽ ǩϢ ϤȄǶǢ Ǡ ȀǺȋȓȄǶȋǻȄǤȆ ʙȅǾ́ǰ ʙǳȄǵ, Ǽ̔ȄȅǵȋǢ ǚִȀȄȅȁǱ 

ǢǼȄǼ ǩϢ ȅǸȅǹ̏ ǴǼȋǰǼ ʙȋǰȄǳǵȄ ʙǳȄǵ, Ȁȁǩ ǾȋǱɝ Ǡ ϖ̼ ֧ȋǳ ǜǰ ʙǳȄǵ, ǖǸǢȄǭȄȋǺȄǤǱ ǚ̏ȓǵ, Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȅǾȋ̼ 

Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǺȄȋǵǼ ǢǺ̘Ȅȋȓ̑ ȅǵȅ́Ǳ ǢǼȄ, ϛȄȀ, ȅǸԋʅִ, ǶȄȅǵ ǘǱʅȄȅǳ ȀǼǸǼȄȋȁǼ ϤǸ͛Ȅ ȀȁǩȆǢǼǰ, Ǽ̔Ȅȅǵ ǶȋϞǼ 

ǺȄǵ ȅǵȓ̆ȋǰǼ ǩϢ ǖǱʅȄԎȅǵǢ ǶǼȆʹȄǤȄǼ ͛ȄǶǵ, ǶϞ ȅǹȅ˭Ǣ ȅǾ̼ ǞǽȄǢȄ ǸȄ ʴȄ͗ȄǼ Ǥȋȑ ȭǱȄǽȄ, Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǾȋ̼Ǽ 

Ƕ́ Ȅִ Ǡ ǖʈȀǔȋǻȄǤ ȅǾ̼ ͛ȄǶȋǵ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ, ǸȄǩȄǼ Ȁ̧ ȀȄǼȋǰǼ ǩϢ ȅǸȅǹ̏ ȭǳȋǾ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄȅǰǩʅ ȭǺǽȄȓ 

ǖǔǾʈȁǰȀȁ ȅǸȅǹ̏ ǢǺɝ֨ǧȆǼ ǗȋȓȄǩǵ, Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǳǼȋǢ ǱсȋǳǼ ǶϞ ǚִǶȄǳȋǵǼ ȭ́ȋʔ ǵԅǵ ǵԅǵ ʙ֜ȅɦǼ Ǳϟ Ǡ 

ȅǸȅǹ ̏ǸȄǩȄǼ Ȁ̩ ȋǢɝ ȁȄǽǵȄǤȄǳ Ǳϟ ȅǵȓȅǺǱǹȄȋǸ ȀǼǸǼȄȁǢǼǰ, ȀȁǩǹȄȋǸ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶȋϞǼ ǢсǧȄǺȄǽ ȀǔʈȋȁǼ ϤǸ͛Ȅ, 

ǧ˜ʈȄǺ Ǡ ǺǔǽȄ ȀȄ֙ȅʖǢ Ǹ̋ȋǼǼ ȀȄǺȅʈǢ ǚ̏ȓǵȀȁ ǺȄǽȄǺȄǽ ǣȄǽȄȀ Ǡ ʈȁǰ Ƕ˸ȅǱ ȀȁǩȆǢǼǰ, ǶȄǵǤсǠȀȁ ǖϢȄϢ 

ǵǳȆ Ǹ̋ȋǼǼ ǚ̏ȓǵ Ǡ ǧȄ֟ ǢǼȄǼ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǞǸǔ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰȋǩʅǼ ȀǢǽ ǢȄǻɝʆǺ ȀȁǩȆǢǼȋǰǼ ȅǸǿȓ Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱ 

ȚȘșȝ-ȚȘșȠ ȭǱ ǖ̇ ɝɦ֖ ǢǼȄ ȁȋȓȋǨǑ ǚȋ̀Ϛ, ǞǸȄȋǼǼ ǵȆȅǱȋǱ ICT, ǡǿǴ, ǽȄǘǬ ǘȅ˙ȅǵȓȄȅǼǔ Ƕǰ̈, ǞȋʈȄ-ʙǮȄʮ, 

ȭǹǿǩ ȀȄǺʈȆ, ǩȄȁȄǩ ȅǵǺɝȄǰ ȅǾ̼ȋǢ ǚǳȆȓǺȄǵ Ȁ̭ȄǸǵȄǺȓ ǣȄǱ ȅȁȀȄȋǸ ǤϞ ǢȋǼ ǞȀǢǽ ȅǸǿȋȓ ӡȁȆǱ ǵȆȅǱǺȄǽȄ 

ԜǲǢ ԜǲǢ ǚǶ ǖϡȄȋȓ Ȁȅ̏ȋǸȅǾǱ ǢǼȄ ȁȋȓȋǨǑ 

 ȭǳȋǾǼ ǵȄǵȄ ʙȅǱ͵ǽ ǖǸ͛Ȅ Ǡ ǢǺ̘Ȅȋȓ̑ ǘ֧ʅȋǱ ȮǸȅσǢ ǧȄȋǶǠ ȚȘșș-ȚȘșȚ, ȚȘșȚ-ȚȘșț Ǡ ȚȘșț-ȚȘșȜ 

ǖǲɝ ǸǨȋǼ ǸȄǔǽȄȋǳȋǾǼ Ǽ̔Ȅȅǵ Ǘȓ ǻǲȄʆȋǺ ȝ.ȡȡ%, șș.ȚȚ% Ǡ șș.Ȟȡ% ֕ȅ˸ ȭǶȋȓȋǨǑ ȚȘșȜ-ȚȘșȝ ǖǲɝ ǸǨȋǼ 

ǵȄǵȄ ʙȅǱ͵ǽǱȄǼ ǢȄǼȋǰ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢȄȅˇǱ ǽʹʅǺȄʔȄȓ ǵȄ ȭǶȐǨȄȋǽǠ ȅǸǤǱ ǸǨȋǼǼ ԅǽǵȄȓ Ǽ̔Ȅȅǵ Ǘȓ ֕ȅ˸ ȭǶȋȓȋǨǑ 

Ǽ̔Ȅȅǵ ֕ȅ˸Ǽ ȭʹȋʔ ȀǼǢȄȋǼǼ ȀȁȄȓǢ Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱ ȚȘșȚ-ȚȘșȝ ǞǼ ǖԑȀǼǰ ǞǸǔ ȀǼǢȄȅǼ-ȭǸȀǼǢȄȅǼ ǖǔǾȆǩȋǵǼ 

Ǘ̇ȅǼǢ ʙȋǧ͊ȄǼ ǢȄǼȋǰǘ Ǟ ȀȄǷϨ ǖȅǩɝǱ ȁȋȓȋǨǑ Ǽ̔Ȅȅǵ ֕ȅ˸Ǽ Ǟ ǤȅǱǴȄǼȄ ǖϤȄȁǱ ǼȄǣȄǼ ǽȋʹʅ  ȭǳȋǾǼ ʙǴȄǵ 

ʙǴȄǵ ȅǾ̼ Ǡ ǸȅǰǢ ȀȅǺȅǱ, ʙǴȄǵ ʙǴȄǵ ǶϞ ȅǹȅ˭Ǣ ȀȅǺȅǱ, ǸȄǔǽȄȋǳǾ ϤȄǔǢ Ǡ ǖϢȄϢ ϤȄǔǢ, ǤȋǸǿǰȄ Ȁǔ͛Ȅ, 

Ȁǔȅ͆͊ Ǻ̆ǰȄǽȓ, ȀǼǢȄȅǼ ȅǸǹȄǤ Ǡ Ȁǔ͛ȄǼ ȀǺεȋȓ ǤʪǱ ǶǼȄǺǾɝ-ʙ֨Ǳ ֧ǶȄȅǼȋǾǼ ȅǹȅ˭ȋǱ Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱ ȚȘșȝ-ȚȘșȠ 

ʙǰȆǱ ȁȋȓȋǨǑ ǗǾȄ ǢǼȄ ǻȄȓ, Ǟ Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱǼ ǗȋǽȄȋǢ ǸȄǔǽȄȋǳȋǾǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰǩʅ ǶȅǼǧȄȅǽǱ ȁȋǽ ȭǳȋǾǼ ϤȄǶǢ 

ǩǵȋǤȄȅ͌Ǽ ǢǺɝȀǔ͛ȄǵȀȁ ȚȘȚș ȀȄȋǽǼ Ǻȋϡ ǸȄǔǽȄȋǳǾȋǢ Ǻϡ ǗȋȓǼ ȭǳȋǾ ǚ̏ȆǱǢǼȋǰǼ ǽ́ʅ ǖȅǩɝǱ ȁȋǸǑ  

 ȁȄǩȄǼ ǸǨȋǼǼ ȭʠ͌ ǸȄˈȄǽȆ ǩȄȅǱǼ ȅǶǱȄ ǸˈǸґ ȭǾǣ ֙ȅǩ֓Ǽ ǼȁǺȄǵ ȭȀȄǵȄǼ ǸȄǔǽȄ ǤȑȄǼ ϖ̕ ȭǳȋǣȅǨȋǽǵǑ 

ȭȀ ϖ̕ ǸȄ͚ǸȄȓȋǵ ǺȄǵǵȆȓ ʙǴȄǵǺ̆Ȇ ǸˈǸґ ǢϢȄ ȭǾǣ ȁȄȅȀǵȄ οǶǢ̼ ȚȘȚș ȭǥȄǿǰȄ ǢȋǼȋǨǵǑ ξǶǢ̼ ȚȘȚș ǞǼ 

ǶȅǼȋʙȅʹȋǱ ӡȁȆǱ Ǽ̔Ȅȅǵ ȭǢȐǾȋǽǼ ǗȋǽȄȋǢ ʙǰȆǱ ȚȘșȝ-șȠ ǖǲɝ ǸǨȋǼǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱǼ ֚ǽ ǽ́ʅ ȁȋǽȄ:-  

șǑ ȅǸσ ǸȄȅǰǩʅ Ȁǔ͛Ȅ, ǧȄǼ ȭǳǾȆȓ (ǸȄǔǽȄȋǳǾ-ǹȄǼǱ-ȭǵǶȄǽ-֗ǬȄǵ) Ȁ̭ȄϤ ǚǶ-Ǘ˗ȅǽǢ ȭǻȄǤȄȋǻȄǤ 

ό/ƻƴƴŜŎǘƛǾƛǘȅύ, ȮǸȅσǢ ǖǸ͛ȄǼ ȭʙȅʹǱ Ǡ ʙȋȓȄǩȋǵǼ ȀȄȋǲ ȀǔǤȅǱ ȭǼȋǣ ǸȄȅǰǩʅ ϤǸ͛ȄȋǢ  όTrade 

regimeύ ֜ ȋǤȄǶȋǻȄǤȆ Ǡ ǚǳȄǼȆǢǼǰ ǢǼȄ; 

ȚǑ ǗǤȄǺȆ ȚȘȚș ȀȋǵǼ Ǻȋϡ Ǽ̔Ȅȅǵ Ǘȓ ȞȘ ȅǸȅǽȓǵ ǺȄȅǢɝǵ ǮǽȄȋǼ ǚ̏ȆǱǢǼȋǰǼ ǽ́ʅȄȅǹ֙ǣȆ ǢȄǻɝʆǺ ʈȁǰ; 

țǑ ȚȘȚș ȀȄȋǽǼ Ǻȋϡ ǸȄǔǽȄȋǳǾȋǢ Ǻϡ ǗȋȓǼ ȭǳȋǾ ǚ̏ȆǱ ǢǼȄǼ ǽȋ́ʅ ǿ͌ Ǡ Ȁ̔Ǻ Ƕ̠ǸȄȅǿɝǢȆ ǶȅǼǢ̼ǵȄ ǞǸǔ 

ȭʙȅʹǱ ǶȅǼǢ̼ǵȄǼ ǗȋǽȄȋǢ Ǽ̔Ȅȅǵ ֕ȅ˸, ǶϞ ǸȄǩȄǼ Ȁ̧ȀȄǼǰ Ǡ ǶϞ Ǹϗ֙ǣȆǢǼǰ ǞǸǔ ȅǸȅǹ̏ ȭǳȋǾǼ ȀȄȋǲ 

ȭǻȐȅʱǢǹȄȋǸ ǸȄȅǰǩʅ ǹȄǼȀȄȋϥǼ ǚ̏ȓǵ; 

ȜǑ ȭǳȋǾǼ ϤȄǶǢ ǩǵȋǤȄȅ͌Ǽ ǢǺɝȀǔ͛Ȅǵ ֩ȅ͊Ǽ ǺȄϡȋǺ ǳȄȅǼʖʅ ֙ʱ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ǤȑȄǼ ʙǱʅȋȓ ǚȅ˺ǳ Ǡ ǚȅ˺ǳǩȄǱ ǶϞ, 

ǖʙǧȅǽǱ ǶϞȀȁ ȀǸ ǴǼȋǰǼ ǶϞ Ǽ̔Ȅȅǵ ֕ȅ˸Ǒ Ǣ˿Ȅʮ ǷȄȅǺɝǔ-ǞǼ ǺȄϡȋǺ ǞǢʨ ǢǺ̘Ȅȋȓ̀ ȀǼǸǼȄȁ ȭǧǘǵ ʙȅǱ͌Ȅ 

ǢǼȄ; 
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ȝǑ ʙȅǱȋǻȄǤȆ ֚ȋϨ ǺȄǵȀ̮Ǳ ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ϤǸ͛Ȅ ǢǼȄ, ǺȄǵ ǻȄǧȄǘ Ƕ˸ȅǱǼ ȅǸσǺȄȋǵ ǚ̏ȓǵ ȀȄǴȋǵǼ ȅǸǿȋȓ ȀǺȅεǱ 

ǢȄǻɝʆǺ ʈȁǰ, ǶȋϞǼ ǺȄǵ ǚ̏ȓǵ, ǚ̏Ǳ, ǽȄǤȀǘ Ǡ ǶȅǼȋǸǾ ǸȄ̎Ǹ ʙ֜ȅʱǼ ϤǸȁȄǼ ǚִȀȄȅȁǱǢǼǰ, ǚˌ֚ȋϨǼ 

Ǽ̔Ȅȅǵ ǶϞ ǚִǶȄǳǵ Ǡ ȅǮǩȄǘȋǵǼ ǚִǢǿɝ ȀȄǴǵ;  

ȞǑ Ǽ̔Ȅȅǵǣ֙Ȇ ȅǾȋ̼Ǽ ǢǺ̘Ȅȋȓ̑ ȅǵȅ́Ǳ ǢǼȄǼ ǺȄϡȋǺ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰǩʅ ȅǵȅǸɝ˂ǢǼǰ Ǡ ʙȅǱȋǻȄȅǤǱȄ֚ǽǢ ȅǸσ ǸȄȅǰȋǩʅ 

ǸȄǔǽȄȋǳȋǾǼ ǖǸ͛Ȅǵ ֧ԍȒǢǼǰ; 

ȟǑ Ǽ̔ȄȅǵȋǱ ICT Ȁȁ ȭȀǸȄ ǣȄȋǱǼ ǖǔǾ ֕ȅ˸, ǘ-ǢǺȄȀɝ Ǡ ǘ-Ǥǹȋǵɝ̑ ϤǸȁȄǼ ǢȋǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰȋǩʅ ǤȅǱǾȆǽǱȄ 

Ǘǵȓǵ; 

ȠǑ ʠǺȅǵǹɝǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶϞ ǚִǶȄǳȋǵ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄǑ Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȅǾ̼ Ǡ ǸȄȅǰȋǩʅ ǵȄǼȆȋǳǼ Ȁ̩ȉʱǱȄ ֕ȅ˸; 

ȡǑ Ǽ̔Ȅȅǵ ֕ȅ˸Ǽ ֧ȅǸǴȄȋǲɝ ȅǸԋʅִ, ǶȄȅǵ, ϛȄȀȀȁ ǖǸǢȄǭȄȋǺȄǤǱ ֧ȅǸǴȄ Ȁȁǩǽǹʅ ǢǼȄ, Ǹ̋ǼȀ֚ȋȁǼ ȀʹǺǱȄ ֕ȅ˸ Ǡ 

Ǹ̋Ǽ֙ǣȆ ȭǻȄǤȄȋǻȄǤ ϤǸ͛ȄǼ ǚ̏ȓǵ;  

șȘǑ ȀǼǢȄȅǼ-ȭǸȀǼǢȄȅǼ ǖǔǾȆǳȄȅǼΖ, Ǽ̔Ȅȅǵ Ǹϗ֙ǣȆǢǼǰ Ǡ ʙȄȅǱ͌ȄȅǵǢǼȋǰǼ ǩϢ ǘȋǱȄǺȋϡ ʙȅǱȅ͌Ǳ ȅǸǩȋǵȀ 

ʙȋǺȄǾǵ ǢȄǚȅ̑ȋǽǼ ȀǔϚȄ ֕ȅ˸ Ǡ ǢȄǻɝʆǺ ȭǩȄǼǳȄǼ ǢǼȄ; 

șșǑ ȮǸȋǳȅǾǢ ȅǺǾǵȀ֚ȁȋǢ ǖȅǴǢǱǼ ǸȄȅǰǩʅǸȄ̎Ǹ ǢȋǼ ȭǱȄǽȄ; 

șȚǑ ǸȄǔǽȄȋǳȋǾǼ ǶȋϞǼ ʛȄȅ̃ǔ ǢǼȄ;  

șțǑ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ϤȄǔȋǢǼ ǚȋϠȄȋǤ ǖȅǴǢǱǼ ǸȄȅǰǩʅǸȄ̎Ǹ ϤȄǔȅǢǔ ϤǸ͛Ȅ Ǥȋȑ ȭǱȄǽȄ ǞǸǔ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰȋǩʅ    

ǖǲɝȄȓȋǵǼ ȭʹȋʔ ǷʅȄʮȅǼǔ ȀȄȅǹɝȀȋǢ ǚrȀȄȅȁǱ ǢǼȄ; 

șȜǑ ǗǺǳȄȅǵ ȅǸǢ̼ ȅǾ̼ ʙȅǱ͌Ȅǵ Ǥȋȑ ԅȋǽ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰȋǩʅǼ Ȁ̧ȀȄǼǰ; ǞǸǔ 

șȝǑ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰǩʅ ֕ȅ˸ȋǱ Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǵǹɝǼ ȮǸȋǳȅǾǢ ȅǸȅǵȋȓȄǤ ǚִȀȄȅȁǱǢǼǰǑ 
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ʙǲǺ ǖϡȄȓ 

ȅǾȋǼȄǵȄǺ, ǽʹʅ, ǢǽȄ-ȭǢȐǾǽ, ʙȋȓȄǤ Ǡ ǶȅǼȅǴ 

 

ș.Ș ȅǾȋǼȄǵȄǺ   

 Ǟ ǵȆȅǱ Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱ ȚȘșȝ-șȠ ǵȄȋǺ ǖȅǹȅȁǱ ȁȋǸǑ  

ș.ș        Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱǼ ǽʹʅ (Objectives): 

ș.ș.ș   ȅǸσ ǸȄȅǰǩʅ Ȁǔ͛Ȅ, ǧȄǼ ȭǳǾȆȓ (ǸȄǔǽȄȋǳǾ-ǹȄǼǱ-ȭǵǶȄǽ-֗ǬȄǵ) Ȁ̭ȄϤ ǚǶ-Ǘ˗ȅǽǢ ȭǻȄǤȄȋǻȄǤ 

όŎƻƴƴŜŎǘƛǾƛǘȅ), ȮǸȅσǢ ǖǸ͛ȄǼ ȭʙȅʹǱ Ǡ ʙȋȓȄǩȋǵǼ ȀȄȋǲ ȀǔǤȅǱ ȭǼȋǣ ǸȄȅǰǩʅ ϤǸ͛ȄȋǢ  (trade 

regime) ֜ȋǤȄǶȋǻȄǤȆ Ǡ ǚǳȄǼȆǢǼǰ ǢǼȄ;  

ș.ș.Ț ǗǤȄǺȆ ȚȘȚș ȀȋǵǼ Ǻȋϡ Ǽ̔Ȅȅǵ Ǘȓ ȞȘ ȅǸȅǽȓǵ ǺȄȅǢɝǵ ǮǽȄȋǼ ǚ̏ȆǱǢǼȋǰǼ ǽ́ʅȄȅǹ֙ǣȆ ǢȄǻɝʆǺ ʈȁǰ;  

ș.ș.ț ȚȘȚș ȀȄȋǽǼ Ǻȋϡ ǸȄǔǽȄȋǳǾȋǢ Ǻϡ ǗȋȓǼ ȭǳȋǾ ǚ̏ȆǱ ǢǼȄǼ ǽȋ́ʅ ǿ͌ Ǡ Ȁ̔Ǻ Ƕ̠ǸȄȅǿɝǢȆ ǶȅǼǢ̼ǵȄ 

ǞǸǔ ȭʙȅʹǱ ǶȅǼǢ̼ǵȄǼ ǗȋǽȄȋǢ Ǽ̔Ȅȅǵ ֕ȅ˸, ǶϞ ǸȄǩȄǼ Ȁ̧ȀȄǼǰ Ǡ ǶϞ Ǹϗ֙ǣȆǢǼǰ ǞǸǔ ȅǸȅǹ̏ ȭǳȋǾǼ 

ȀȄȋǲ ȭǻȐȅʱǢǹȄȋǸ ǸȄȅǰǩʅ ǹȄǼȀȄȋϥǼ ǚ̏ȓǵ; 

ș.ș.Ȝ ȭǳȋǾǼ ϤȄǶǢ ǩǵȋǤȄȅ͌Ǽ ǢǺɝȀǔ͛Ȅǵ ֩ȅ͊Ǽ ǺȄϡȋǺ ǳȄȅǼʖʅ ֙ʱ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ǤȑȄǼ ʙǱʅȋȓ ǚȅ˺ǳ Ǡ ǚȅ˺ǳǩȄǱ 

ǶϞ, ǖʙǧȅǽǱ ǶϞȀȁ ȀǸ ǴǼȋǰǼ ǶϞ Ǽ̔Ȅȅǵ ֕ȅ˸Ǒ Ǣ˿Ȅʮ ǷȄȅǺɝǔ-ǞǼ ǺȄϡȋǺ ǞǢʨ ǢǺ̘Ȅȋȓ̀ ȀǼǸǼȄȁ 

ȭǧǘǵ ʙȅǱ͌Ȅ ǢǼȄ; 

ș.ș.ȝ ʙȅǱȋǻȄǤȆ ֚ȋϨ ǺȄǵȀ̮Ǳ ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ϤǸ͛Ȅ ǢǼȄ, ǺȄǵ ǻȄǧȄǘ Ƕ˸ȅǱ ȅǸσǺȄȋǵ ǚ̏ȆǱ ǢǼȄǼ ȅǸǿȋȓ ȀǺȅεǱ 

ǢȄǻɝʆǺ ʈȁǰ, ǶȋϞǼ ǺȄǵ ǚ̏ȓǵ, ǚ̏Ǳ, ǽȄǤȀǘ Ǡ ǶȅǼȋǸǾ ǸȄ̎Ǹ ʙ֜ȅʱǼ ϤǸȁȄǼ ǚִȀȄȅȁǱǢǼǰ, ǚˌ֚ȋϨǼ 

Ǽ̔Ȅȅǵ ǶϞ ǚִǶȄǳǵ Ǡ ȅǮǩȄǘȋǵǼ ǚִǢǿɝ ȀȄǴǵ; 

ș.ș.Ȟ Ǽ̔Ȅȅǵǣ֙Ȇ ȅǾȋ̼Ǽ ǢǺ̘Ȅȋȓ̑ ȅǵȅ́Ǳ ǢǼȄǼ ǺȄϡȋǺ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰǩʅ ȅǵȅǸɝ˂ǢǼǰ Ǡ ʙȅǱȋǻȄȅǤǱȄ֚ǽǢ ȅǸσ 

ǸȄȅǰȋǩʅ   ǸȄǔǽȄȋǳȋǾǼ ǖǸ͛Ȅǵ ֧ԍȒǢǼǰ; 

ș.ș.ȟ Ǽ̔ȄȅǵȋǱ ICT Ȁȁ ȭȀǸȄ ǣȄȋǱǼ ǖǔǾ ֕ȅ˸, ǘ-ǢǺȄȀɝ Ǡ ǘ Ǥǹȋǵɝ̑ ϤǸȁȄǼ ǢȋǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰȋǩʅ ǤȅǱǾȆǽǱȄ 

Ǘǵȓǵ; 

ș.ș.Ƞ ʠǺȅǵǹɝǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶϞ ǚִǶȄǳȋǵ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄǑ Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȅǾ̼ Ǡ ǸȄȅǰȋǩʅ ǵȄǼȆȋǳǼ Ȁ̩ȉʱǱȄ ֕ȅ˸; 

ș.ș.ȡ Ǽ̔Ȅȅǵ ֕ȅ˸Ǽ ֧ȅǸǴȄȋǲɝ ȅǸԋʅִ, ǶȄȅǵ, ϛȄȀȀȁ ǖǸǢȄǭȄȋǺȄǤǱ ֧ȅǸǴȄ Ȁȁǩǽǹʅ ǢǼȄ, Ǹ̋ǼȀ֚ȋȁǼ Ȁ́ǺǱȄ ֕ȅ˸ 

Ǡ Ǹ̋Ǽ֙ǣȆ ȭǻȄǤȄȋǻȄǤ ϤǸ͛ȄǼ ǚ̏ȓǵ; 

ș.ș.șȘ ȀǼǢȄȅǼ-ȭǸȀǼǢȄȅǼ ǖǔǾȆǳȄȅǼΖ, Ǽ̔Ȅȅǵ Ǹϗ֙ǣȆǢǼǰ Ǡ ʙȄȅǱ͌ȄȅǵǢǼȋǰǼ ǩϢ ǘȋǱȄǺȋϡ ʙȅǱȅ͌Ǳ ȅǸǩȋǵȀ 

ʙȋǺȄǾǵ ǢȄǚȅ̑ȋǽǼ ȀǔϚȄ ֕ȅ˸ Ǡ ǢȄǻɝʆǺ ȭǩȄǼǳȄǼ ǢǼȄ; 

ș.ș.șș ȮǸȋǳȅǾǢ ȅǺǾǵȀ֚ȁȋǢ ǖȅǴǢǱǼ ǸȄȅǰǩʅǸȄ̎Ǹ ǢȋǼ ȭǱȄǽȄ; 

ș.ș.șȚ ǸȄǔǽȄȋǳȋǾǼ ǶȋϞǼ ʛȄȅ̃ǔǢǼȄ; 

ș.ș.șț ǸȄǔǽȄȋǳǾ ϤȄǔȋǢǼ ǚȋϠȄȋǤ ǖȅǴǢǱǼ ǸȄȅǰǩʅǸȄ̎Ǹ ϤȄǔȅǢǔ ϤǸ͛Ȅ Ǥȋȑ ȭǱȄǽȄ ǞǸǔ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰȋǩʅ    

ǖǲɝȄȓȋǵǼ ȭʹȋʔ ǷʅȄʮȅǼǔ ȀȄȅǹɝȀȋǢ ǚrȀȄȅȁǱ ǢǼȄ; 

ș.ș.șȜ ǗǺǳȄȅǵ ȅǸǢ̼ ȅǾ̼ ʙȅǱ͌Ȅǵ Ǥȋȑ ԅȋǽ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰȋǩʅǼ Ȁ̧ȀȄǼǰ;  

ș.ș.șȝ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰǩʅ ֕ȅ˸ȋǱ Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǵǹɝǼ ȮǸȋǳȅǾǢ ȅǸȅǵȋȓȄǤ ǚִȀȄȅȁǱǢǼǰ; 
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ș.ș.șȞ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶϞ ǚִǶȄǳȋǵ ȭǳȅǾ-ȅǸȋǳȅǾ ǚִȀ ȁȋǱ ǢсǧȄǺȄǽ ʙȄȅ̔ Ȁȁǩǽǹʅ ǢǼȄ; 

ș.ș.șȟ ǚִǶȄǳǵǾȆǽǱȄ ֕ȅ˸ Ǡ ǶȋϞǼ Ǹϗ֙ǣȆǢǼǰ; 

ș.ș.șȠ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶȋϞǼ ǸȄǩȄǼ Ȁ̧ ȀȄǼȋǰǼ ǩϢ ǵԅǵ ǸȄǩȄǼ ǖԑȀ̎Ȅǵ, ǵԅǵ ȭǢȐǾǽ ǖǸǽνǵ Ǡ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄǩȄǼ 

Ȁ̩Ǣͫȓ Ǳϟ Ȁǔʈȁ Ǡ ȅǸȋ͆ǿǰ;  

ș.ș.șȡ Ǽ̔ȄȅǵȋǻȄϛ ǶϞ ǚִǶȄǳǵ Ǡ ǸȄǩȄǼǩȄǱǢǼȋǰ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄǼ ǩϢ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǖǸǢȄǭȄȋǺȄ ǞǸǔ 

ȭ́ʔȅǸȋǾȋǿ ϤȄǢǠȓȄǮɝ Ǡ ǷǼǠȓȄǮɝ ȅǽǔȋǢǩ Ǥȋȑ ԅǽȋǱ ȀȄȁȄϦ ǢǼȄ; 

ș.ș.ȚȘ ǵԅǵ ǵԅǵ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢ ֩ȅ͊ Ǡ ȅǸϠǺȄǵ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǳǼȋǢ ȀǸɝȋǱȄǹȄȋǸ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ș.ș.Țș ǚǶ֜  ɦʙȅǾ́ȋǰǼ ǺȄϡȋǺ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄȅǰǩʅ ǶȅǼǧȄǽǵȄǼ ǩϢ ǳʹ ǩǵǾȅʱ Ǥȋȑ ԅǽȋǱ ȀȄȁȄϦ ǢǼȄ; 

ǞǸǔ 

ș.ș.ȚȚ ǶȅǼǸǱɝǵǾȆǽ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄȅǰǩʅ ǼȆȅǱǵȆȅǱ Ȁ̩ ȋǢɝ ǸȅǰǢ ȀȅǺȅǱ, ϤǸȀȄȓȆ ȀǔǤǭǵ, ϤǸȀȄȓȆ Ǡ Ȁǔȅ͆͊ 

ϤȅɦǸǤɝȋǢ ȀϥǢ ǴȄǼǰȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄǑ 

ș.Ț ǸȄ͚ǸȄȓǵ ȭǢȐǾǽ  (Implementation Strategy) / 

ș.Ț.ș  Ǽ̔ȄǵȆ ǚ̏ȓǵ ֓ʅȋǼȄƛǼ (ǘȅǶȅǸ) ʙȄȅǱ͌ȄȅǵǢ ǳ́ǱȄ Ǡ ǢǺɝ́ǺǱȄ ֕ȅ˸, ǢȄ͗ǺȀ ǢԇɝǶ́, Ȁ֙ʖ Ǡ ͛ǽ Ǹ̋Ǽ 

ǢԇɝǶ́, ǺִϬ ǖȅǴǳ̔Ǽ, Ӝȅǿ Ȁ̧ ȀȄǼǰ ǖȅǴǳ̔Ǽ, ȅǸǞȀʨǗǘ, ǧȄ ȭǸȄǮɝ ǞǸǔ ȅǸȅǹ̏ ϤǸȀȄȓȆ ȀǔǤǭȋǵǼ 

Ȁ́ǺǱȄ ȅǸȅǵǺɝȄȋǰ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ǞǸǔ ȀǺȅεǱ ǢȄǻɝʆǺ ʈȁǰ; 

ș.Ț.Ț ȅǸǞǷʨǗǘ-ǞǼ ǚ̏ȓǵ ȀȄǴǵ;  

ș.Ț.ț ǤȋǸǿǰȄ ǢȄǻɝʆȋǺ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ϜȄȅǼǷ ǢȅǺǾȋǵǼ ȀǔȋǻȄǤ ֩ȅ͊; 

ș.Ț.Ȝ ǘȋǢȄǵȅǺǢ ȅǮȋ̘ȄȋǺȅȀ ȭǩȄǼǳȄǼ ǢȋǼ ȅǸȋǳȋǾ ǖǸȅ͛Ǳ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ȅǺǾǵȀ֚ȁȋǢ ǗԎȅǵǢȄȓǵ Ǡ ֜ȋǤȄǶȋǻȄǤȆ 

ǢǼȄ; 

ș.Ț.ȝ  Ǽ̔Ȅȅǵ Ȁ̭ȄǸǵȄǺȓ ǶȋϞǼ ǚִǶȄǳǵ Ǡ Ǽ̔Ȅȅǵ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄǼ ǩϢ ȀǼǢȄȅǼ Ǡ ȭǸȀǼǢȄȅǼ ǣȄȋǱǼ ȭǻȐǲ ǚȋϠȄȋǤ 

ǚִǶȄǳǵ, ǶȋϞǼ ϤǸȀȄ Ǡ ǸȄȅǰǩʅ ֕ȅ˸Ǽ ǽȋʹʅ ǶϞ ȅǹȅ˭Ǣ ǤʪǱ Ȟʨ ȅǸǩȋǵȀ ʙȋǺȄǾǵ  ǢȄǚȅ̑ȋǽǼ 

ǢȄǻɝʆǺ ǤȅǱǾȆǽ ǢǼȄǼ ǶȄǾȄǶȄȅǾ ̘Ȅȅ͗Ǣ ǶϞȀȁ ǖϢȄϢ ǶȋϞǼ ǩȋϢǠ ʙȋȓȄǩǵȄԑǻȄȓȆ  ȅǸǩȋǵȀ ʙȋǺȄǾǵ 

ǢȄǚȅ̑ǽ Ǥǭǵ ǢǼȄ; 

ș.Ț.Ȟ  ȅǸȋǳȋǾ ǶȋϞǼ ǧȄȅȁǳȄ ȀǔʆȄ̇ ǺȄȋǢɝǬ ǘȋ̀ȅǽȋǩ̑ Ȁ̩ ȅǢɝǱ Ǳϟ, ʙȅǱȋǻȄȅǤǱȄ֚ǽǢ ֚Ϩ, ǸȄǩȄǼ 

Ȁ̧ȀȄǼǰ, ǚˌǱǼ ֚Ϩ ʙȄȅ̔ ʙ֘ȅǱ ȭʹȋʔ ǚִǶȄǳǵǢȄǼȆ Ǡ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǳǼȋǢ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ǞǸǔ 

Ǽ̔ȄǵȆ ǚ̏ȓǵ ֓ʅȋǼȄȋǱ ǾȅʱǾȄǽȆ ǤȋǸǿǰȄ Ǡ ʙȄȅǱ͌ȄȅǵǢ ǢȄǭȄȋǺȄ Ǥǭǵ;  

ș.Ț.ȟ   ǖȋǬȄȋǺǾǵ Ǡ ǘ-Ǥǹȋǵɝ̑ ʙǸǱɝȋǵǼ ǺȄϡȋǺ Ǽ̔Ȅȅǵ ȀȁȋǻȄǤȆ ʙȅǱ͌ȄǵȀ֚ȋȁǼ ǢǺɝǳ́ǱȄ ֕ȅ˸ȋǱ ǞǸǔ ϖˏǱȄ Ǡ 

ǩǸȄǸȅǳȅȁǱȄ ȅǵȅ́ǱǢǼȋǰ ȀȁȋǻȄȅǤǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ș.Ț.Ƞ    ϤǸȀȄǼ Ϥȓ ǢȅǺȋȓ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶϞȀ֚ȁȋǢ ǖȅǴǢǱǼ ʙȅǱȋǻȄǤȆ ǢǼȄ, ǚִǶȄǳǵ ֕ȅ˸, ǸȄǩȄǼ Ȁ̧ȀȄǼǰ ǞǸǔ ǽȆǮ 

ǬȄǘǺ ǢȅǺȋȓ ǗǵȄǼ ǽȋʹʅ ǘ-ǢǺȄȀɝȀȁ ȀǢǽ ǗԎȅǵǢ ʙ֜ȅɦǼ ȀȋǸɝȄ̩ ϤǸȁȄȋǼǼ ǺȄϡȋǺ ȀȄǺȅʈǢ ǸȄȅǰǩʅ 

ϤǸ͛ȄȋǢ ֜ȋǤȄǶȋǻȄǤȆ Ǡ ǗԎȅǵǢȆǢǼȋǰ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ș.Ț.ȡ   Ǽ̔Ȅȅǵ Ǹϗ֙ǣȆǢǼȋǰ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄǩȄǼ Ǡ ʙ֜ȅɦ Ȁ̩ ȋǢɝ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǳǼȋǢ ȁȄǽǵȄǤȄǳ Ǳϟ ȀǼǸǼȄȁ ǢǼȄ; 

ș.Ț.șȘ ǚִǶȄǳǵǾȆǽǱȄ ֕ȅ˸Ǽ ǚȋ˶ȋϩ ʠȅǺǢ, ǢǺɝǧȄǼȆ Ǡ ϤǸ͛ȄǶǵȄǼ ȀȄȋǲ Ȁǔȅ͆͊ȋǳǼ ǩϢ ȅǸȅǹ̏ ǴǼȋǰǼ 

ʙȅǾʹȋǰǼ ϤǸ͛Ȅ ǢǼȄ ǞǸǔ ǗȋǼȄ ǣȄǱȅǹȅ˭Ǣ ʙȅǾʹǰ ǘǵȅ͗ʨǚǬ Ǥȋȑ ȭǱȄǽȄ; 

ș.Ț.șș  ȭʏȅǮǔ ȁȄǚȀ Ǡ Ǽ̔Ȅȅǵ ȁȄǚȀȀȁ Ȁǔȅ͆͊ ʙȅǱ͌ȄǵȀ֚ȋȁǼ ʙȄȅǱ͌ȄȅǵǢ ֧ȅǸǴȄ ֕ȅ˸Ǽ ǺȄϡȋǺ Ǽ̔Ȅȅǵ ǚ̏ȓȋǵ 

ǚִȀȄȁ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ș.Ț.șȚ ǶȋϞǼ ǺȄǵ ȅǵȅ́Ǳ ǢǼȄǼ ǩϢ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢǹȄȋǸ ϖȆӜǱ ȀȄʨɝȅǷȋǢǾǵ ϤǸ͛Ȅ ʙȅǱ͌Ȅȓ ȀȁȋǻȄȅǤǱȄ ʙǳȄǵ 

ǢǼȄ; 

ș.Ț.șț ʠȅǺǢȋǳǼ ǢǺɝ͛ȋǽǼ ȅǵǼȄǶ˭ȄȀȁ ʠȅǺǢȋǳǼ ǖȅǴǢȄȋǼǼ ȅǸǿȋȓ ͼξΖȄȋǼȄǶ ǢǼȄ; 

ș.Ț.șȜ ǶȋϞǼ ȅǮǩȄǘǵ ǚ̏ȓȋǵ ǶϞȅǹȅ˭Ǣ ȅǮǩȄǘǵ ȭȀ̀ȄǼ ͛ȄǶȋǵ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ; 

ș.Ț.șȝ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǹȄȋǸ ʙǧȅǽǱ ǸȄȅǰȅǩʅǢ/ϤǸȀȄȅȓǢ ֧ ǖǹʅȄȀ/֧ǼȆȅǱ (good practice/ethical business) 

ǖԑȀǼȋǰ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ; 

ș.Ț.șȞ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄȅǰǩʅȋǢ ȀȁȄȓǱȄ ǢǼȄǼ ǽȋ́ʅ ǞǢǢ ǸȄǱȄȓǵ ȭȀǸȄ ȭǢ̊ (Single Window Service 

Centre) ʙǸǱɝǵ; 

ș.Ț.șȟ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǳǼȋǢ organic ǶϞ ǚִǶȄǳȋǵǼ ǩϢ ȀȄȅǸɝǢ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ș.Ț.șȠ яʖ Ǡ ǺȄǪȄǼȆ ȅǾ̼ȋǢ ȅǸȋǾǿ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄȋǵǼ ϤǸ͛Ȅ ǢǼȄ; 

ș.Ț.șȡ ǗǺǳȄȅǵǢȄǼǢ ȭǳǾȀ֚ȋȁǼ ǢǺɝǶ˸ȅǱǼ ȀǔȋǤ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǳǼ ǶȅǼȅǧȅǱ ֕ȅ˸ȋǱ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ;  
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ș.Ț.ȚȘ  ǖȋǶ́ȄӜǱ ȅǵ̦ ֧ǳ ȁȄȋǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ǜǰ ʙǳȄǵȀȁ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǳǼȋǢ ȅǸȅǹ̏ ǗȅǲɝǢ Ǡ ǗȅǲɝǢ ʙȋǰȄǳǵȄ 

(incentive) ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ș.Ț.Țș   Ǽ̔ȄȅǵȋǱ ǽȆǮ ǬȄǘǺ ǢȅǺȋȓ ǗǵȄǼ ǩϢ Ǹ̋Ǽ ϤǸ͛ȄǶǵȄǼ ǚ̏ȓǵ, ǖǸǢȄǭȄȋǺȄ ǚ̏ȓǵ, ǶϞ ǣȄǽȄȀ Ƕ˸ȅǱ 

ȀȁǩȆǢǼǰ Ǡ ȭǻȄǤȄȋǻȄǤ ϤǸ͛ȄǼ ǚ̏ȓǵ ǢǼȄ ǞǸǔ ǠȓȄǵ͗Ƕ ȀȄȅǹɝȀ ʙǸǱɝǵ ǢȋǼ ϤǸȀȄǼ Ϥȓ (cost of 

doing business) ǢȅǺȋȓ ǗǵȄǼ ǺȄϡȋǺ Ǽ̔ȅǵǢȄǼǢȋǳǼ ʙȅǱȋǻȄȅǤǱȄǼ Ǿȅʱ ֕ȅ˸Ǽ ȀȁȄȓǢ ǶǳȋʹǶ 

ȭǵȓȄ; 

ș.Ț.ȚȚ ǶϞ ǶȅǼȅǧȅǱ (product branding) Ǡ Ǹϗ֙ǣȆǢǼǰ (diversification)-ǞǼ ǩϢ ǵԅǵ ǵԅǵ ǸȄǩȄǼ 

ǖȋεǿǰ ǚȋϠȄȋǤǼ ǗǠǱȄȓ ȅǸȅǹ̏ ȭǳȋǾ ǸȄǔǽȄȋǳǾȆ ǶȋϞǼ ǞǢǢ ȭǺǽȄ ǗȋȓȄǩǵ Ǡ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ȭǺǽȄȓ 

ȭǻȄǤǳȄȋǵǼ ȭʹȋʔ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǳǼȋǢ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ, ȅǸȋǳȋǾ ǸȄȅǰǩʅ ʙȅǱȅǵȅǴǳǽ ȭʙǼǰ ǢǼȄ, ȅǸȋǳǾ 

ȁȋǱ ǗǤǱ ȭʆǱȄ ʙȅǱ͌Ȅǵ/ϤǸȀȄȓȆ ȀǔǤǭȋǵǼ ȀǺεȋȓ ǤʪǱ ǸȄȅǰȅǩʅǢ ȅǺǾǵ ʈȁǰ ǞǸǔ ǶȋϞǼ ǸȄǩȄǼ 

study ǢǼȄǼ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȄ; 

ș.Ț.Țț ȅǸȋǳȋǾ ǸȄǔǽȄȋǳǾȆ ǶϞ Ǡ ȭȀǸȄ ǣȄȋǱǼ ǸȄǩȄǼ Ȁ̧ȀȄǼȋǰǼ ǩϢ ֜ʱǼȄ͉Ȁȁ ǖϢȄϢ ǚ̏Ǳ Ǡ ǚ̏ȓǵǾȆǽ 

ȭǳȋǾ ς̲֙ʱ ǸȄǩȄǼ ֧ȅǸǴȄ  ǶȄǠȓȄǼ ȭʹȋʔ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ȀǢǽ ǚȋϠȄǤ ʈȁǰ ǢǼȄ; 

ș.Ț.ȚȜ ǳȅʹǰ ǞȅǾȓȄ Ǡ ǺϡʙȄǧʅȀȁ ǞȅǾȓȄǼ ǖϢȄϢ ȭǳǾ Ǡ ǗȅʚǢȄǼ ȅǸȅǹ̏ ȭǳǾ, ʛȄȅǩǽ, ȭǺȅʺȋǢȄ, ȅǧȅǽ, ǳȅʹǰ  

ǗȅʚǢȄ, ǼȄȅǾȓȄȀȁ ȅǸȅǹ̏ ȅȀǗǘǞȀ ȭǳǾ, ȀȄǢɝ֖ɦ ȭǳǾ,  ǞȀǞȅǮȅȀ֖  ɦ(South African Developing 

Countries) ȭǳȋǾ ǶϞ Ǡ ȭȀǸȄ ǣȄȋǱ Ǽ̔Ȅȅǵ ֕ȅ˸ȋǱ ȅǸȋǾǿ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ, ʙǸȄȀȆ ǸȄǔǽȄȋǳǾȆȋǳǼ ȅǵǢǬ 

ȀǺȄԍǱ ǶȋϞǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ֕ȅ˸Ǽ  ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȄ; 

ș.Ț.Țȝ ǵԅǵ ǵԅǵ ǶϞ ǚִǶȄǳǵ, ǶϞ Ǹϗ֙ǣȆǢǼǰ, ǖȅǴǢ ǶϞ Ǽ̔Ȅȅǵ ǘǱʅȄȅǳ ǢǺɝǢȄȋ̃Ǽ ǩϢ ȅǸȅǹ̏ ǣȄȋǱ ʙȅǱ 

ǸǨǼ ȭʠ͌ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǳǼȋǢ ȅȀǗǘȅǶ ǺǻɝȄǳȄ Ǡ ǩȄǱȆȓ Ǽ̔Ȅȅǵ ʏȅǷ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ș.Ț.ȚȞ ƚƚǼ̔Ȅȅǵ ȀǔʆȄ̇ ǩȄǱȆȓ ǢȅǺʨƛƛ ǢԇɝǢ ʙȅǱ ǸǨǼ ȅǵȓȅǺǱǹȄȋǸ ǞǢ ǸȄ ǞǢȄȅǴǢǸȄǼ ȭǳȋǾǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶȅǼȅ͛ȅǱ 

ǶǻɝȄȋǽȄǧǵȄ ǢǼȄ ǞǸǔ ȅǸȅǹ̏ ȅǸǿȋȓ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ȅǳǢ-ȅǵȋǳɝǾǵȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ;  

ș.Ț.Țȟ ƚƚǼ̔Ȅȅǵ ȀǔʆȄ̇ ǩȄǱȆȓ ǢȅǺʨƛƛ ǞǼ ȅȀ˸Ȅ̇ ǸȄ͚ǸȄȓȋǵǼ ǩϢ ǤʪǱ ƚǬȄ͔ ȭǷȄȀɝƛ ǢԇɝǢ ȅǵȓȅǺǱǹȄȋǸ ȅȀ˸Ȅ̇ 

ǸȄ͚ǸȄȓǵ ǖʈǤȅǱ ǺȅǵǬȅǼǔ Ǡ ֚ϨȄȓǵ ǢǼȄ;  

ș.Ț.ȚȠ ǹȄǘȀ-ȭǧȓȄǼϥȄǵ, Ǽ̔ȄǵȆ ǚ̏ȓǵ ֓ʅȋǼȄ-ǞǼ ȀǹȄǶȅǱȋΖ ǞǷȅǸȅȀȅȀǗǘȀȁ ȭǸȀǼǢȄǼȆ ǣȄȋǱǼ ʙȅǱȅǵȅǴ 

ȀǺεȋȓ ǤʪǱ ƚǼ̔Ȅȅǵ ǺȅǵǬȅǼǔ ǢȅǺʨƛ ǢԇɝǢ Ǽ̔ȄȅǵǼ ȅǸȅǹ̏ ȀǺϬȄ ȅǧȅͥǱǢǼǰ Ǡ ǱȄ ȀǺȄǴȄȋǵǼ ǚǶȄȓ 

Ȁ̩ ȋǢɝ ֧ǶȄȅǼǾ ʙǰȓǵԛǸɝǢ ǸȄ͚ǸȄȓȋǵǼ ǚȋ˶ȋϩ ǚ̩ǱǼ ǶǻɝȄȋȓ ǚǶ͛ȄǶǵ ǢǼȄ; ǞǸǔ 

ș.Ț.Țȡ Ȁǔȅ͆͊ Ǻ̆ǰȄǽȓȀ֚ȁ Ǡ ǾȆǿɝ ϤǸȀȄȅȓǢ ȀǔǤǭȋǵǼ ʙȅǱȅǵȅǴȋǳǼ ȀǺεȋȓ Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱ ȚȘșȝ-ȚȘșȠ 

ǺȅǵǬȅǼǔ-ǞǼ ǩϢ ƝǼ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱ ǺȅǵǬȅǼǔ ǢȅǺʨƞ Ǥǭǵ, ǢȅǺʨ ǢԇɝǢ Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱǼ ǸȄ͚ǸȄȓǵ ǖʈǤȅǱ 

ǶǻɝȄȋǽȄǧǵȄ, ʙȋȓȄǩǵȆȓ ֧ǶȄȅǼǾ ʙǳȄǵ; ǞǸǔ 

ș.Ț.țȘ ǸȄȅǰǩʅ Ǻ̆ǰȄǽȋȓ  Ǽ̔Ȅȅǵ ȭȀǽ ʙȅǱ͌ȄǑ 

ș.ț ʙȋȓȄǤ Ǡ ǶȅǼȅǴǕ 

ș.ț.ș ȅǹ̏οǶ ǚȅ̀ȅǣǱ ǵȄ ȁȋǽ Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱ ȚȘșȝ-șȠ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ȁȋǱ ȀǢǽ ǴǼȋǰǼ ǶϞ Ǡ ȭȀǸȄ Ǽ̔ȄȅǵǼ ȭʹȋʔ 

ʙȋǻȄǩʅ ȁȋǸ; 

ș.ț.Ț Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱ ȚȘșȝ-ȚȘșȠ ʙǢȄȋǾǼ ȅǳǵ ȁȋǱ țȘ Ӯǵ, ȚȘșȠ Ƕǻɝ̇ ǸǽǸִ ǲȄǢȋǸǑ ǱȋǸ ǶǼǸǱͫ Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱ 

ǩȄȅǼ ǵȄ ȁǠȓȄ Ƕǻɝ̇ Ǟ Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱ ǢȄǻɝǢǼ ǲȄǢȋǸ; 

ș.ț.ț Ǽ̔Ȅȅǵ ʙȅʆȓȄǢǼǰ ǞǽȄǢȄ, ǸȄǔǽȄȋǳǾ ǖǲɝȌǵȅǱǢ ǖ̠ǽ Ǡ ȭǸȀǼǢȄȅǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ʙȅʆȓȄǢǼǰ ǞǽȄǢȄ ǨȄȑȄ 

ǸȄǔǽȄȋǳȋǾǼ ǖϢȄϢ ȀǢǽ ǞǽȄǢȄȓ ǵȆȅǱ  ʙȋǻȄǩʅ ȁȋǸ;  

ș.ț.Ȝ ς̲ Ǡ ǢǼ ȀǔʆȄ̇ ȭǢȄǵ ȅǸǿȋȓ ǩȄǱȆȓ ǸȄȋǩǬ Ǡ ǩȄǱȆȓ ǼȄǩϖ ȭǸȄǮɝ ȭǥȄȅǿǱ ȅȀ˸Ȅ̇ Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱǼ ǚǶǼ 

ʙȄǴȄϢ ǶȄȋǸ;  

ș.ț.ȝ Ǟ ǵȆȅǱȋǱ ǻȄ ȅǢӫ ǲȄʹǢ ǵȄ ȭǢǵ, ǖϢ ȭǢȄǵ ȀǼǢȄȅǼ ǗȋǳȋǾ Ǽ̔Ȅȅǵ ȀǔʆȄ̇ ֧ȅǵȅǳɝ͊ ȭǢȄǵ ȅȀ˸Ȅ̇ ǩȄȅǼ 

ǢǼȄ ȁȋǽ ǱȄ ǻȅǳ Ǟ Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱǼ ȭǢȄǵ ȅǸǴȄȋǵǼ ȀȅȁǱ ǖȀǔǤȅǱԛǰɝ ȁȓ, ǱȋǸ ǚɦ ȀǼǢȄȅǼ ǗȋǳǾ Ǽ̔Ȅȅǵ 

ǵȆȅǱǼ ǚǶǼ ʙȄǴȄϢ ǶȄȋǸ; ǞǸǔ 
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ș.ț.Ȟ  ȀǼǢȄǼ ǸǨȋǼ ǖ̇ǱǕ ǞǢǸȄǼ ǵȆȅǱ ǶǻɝȄȋǽȄǧǵȄ ǢǼȋǸ ǞǸǔ ʙȋȓȄǩȋǵ ǵȆȅǱǼ ȭǻ ȭǢȄǵ ǶȅǼǸǱɝǵ, ǶȅǼǸǴɝǵ Ǡ 

ȀǔȋǾȄǴǵ ǢǼȋǱ ǶȄǼȋǸǑ 

 

Ț.Ș ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵȋǱ ʙȅǱǶȄǽǵȆȓ ȅǸȅǴ-ȅǸǴȄǵ- 

 ǸȄǔǽȄȋǳǾ ȁȋǱ ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ȭ́ȋʔ ǵȆȅǱȋǱ ǸȅǰɝǱ ǖǲǸȄ ǞǱǳȅǸǿȓǢ ǖϢ ȭǢȄǵ Ǘǘȋǵ ǸȅǰɝǱ ǾǱɝȄǸǽȆ, 

ǸȄǔǽȄȋǳǾ ϤȄǔǢ ǢԇɝǢ ȀǺȋȓ ȀǺȋȓ ǩȄȅǼӜǱ ȮǸȋǳȅǾǢ ֙ʖȄ ȅǸȅǵǺȓ ȀǔʆȄ̇ ȅǸȅǴ-ȅǸǴȄǵ Ǡ ȅǵȓǺȄǸǽȆ 

ǶȄǽǵ ǞǸǔ ǞǼ ǗǠǱȄȓ ȅǵǴɝȄȅǼǱ ǳȅǽǽȄȅǳ ǳȄȅǣǽ ǢǼȋǱ ȁȋǸǑ 

Ț.ș  ǶϞ Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǵȓ̆ǰǕ Ǟ ǵȆȅǱǼ ǖǴȆȋǵ ǶȋϞǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǵ̦οǶǹȄȋǸ ȅǵȓȅ̆Ǳ ȁȋǸ, ǻǲȄǕ- 

Ț.ș.ș Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǵȅǿ˸ ǶϞ- ȅǹ̏οǶ ǚȅ̀ȅǣǱ ǵȄ ȁȋǽ, Ǟ ǵȆȅǱȋǱ ǚȅ̀ȅǣǱ Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǵȅǿ˸ ǶϞ ȀȄǺʈȆ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢǼȄ ǻȄȋǸ 

ǵȄǑ Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǵȅǿ˸ ǶȋϞǼ ǱȄȅǽǢȄ ǶȅǼȅǾ͊-ș Ǟ ʙǳ˭ ȁȋȓȋǨ; ǞǸǔ 

Ț.ș.Ț ǾǱɝ ȀȄȋǶȋ́ Ǽ̔Ȅȅǵ- ȭǻ ȀǢǽ ǶϞ ǢȅǱǶȓ ǾǱɝ ǶȄǽǵ ȀȄȋǶȋ́ Ǽ̔ȄȅǵȋǻȄϛ ȭȀ ȀǢǽ ǶϞ ǚɦ ȅǸǴȄǵ 

ǶȄǽǵ ȀȄȋǶȋ́ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢǼȄ ǻȄȋǸǑ ǾǱɝ ȀȄȋǶȋ́ Ǽ̔ȄȅǵȋǻȄϛ ǶȋϞǼ ǱȄȅǽǢȄ ǶȅǼȅǾ͊-Ț Ǟ ȭǳǣȄȋǵȄ ȁȋǽȄǑ 

Ț.Ț Ǽ̔ȄȅǵȋǻȄϛ ǶϞǕ ȅǹ̏οǶ ǚȅ̀ȅǣǱ ǵȄ ȁȋǽ, ǶȅǼȅǾ͊-ș Ǟ ǚȅ̀ȅǣǱ Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǵȅǿ˸ ǶϞ ǞǸǔ ǶȅǼȅǾ͊-Ț Ǟ ȭǻ 

ȀǢǽ ǶϞ ǢȅǱǶȓ ȅǸǴȄǵ ǶȄǽǵ ȀȄȋǶȋʹ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǢǲȄ ǸǽȄ ȁȋȓȋǨ ȭȀ ȀǢǽ ǶϞ ϤǱȆǱ ǖϢȄϢ ǶϞ ǖǸȄȋǴ 

Ǽ̔ȄȅǵȋǻȄϛ ȁȋǸǑ  

Ț.Ț.ș Ǟ ǵȆȅǱȋǱ ǸȅǰɝǱ ȅǸȅǴ-ȅǸǴȄǵ ȅǵ̦ ǸȅǰɝǱ ȭ́ȋʔ ʙȋǻȄǩʅ ȁȋǸ ǵȄ- 

Ț.Ț.ș.ș ȅǸȋǳǾǤȄǺȆ ǩȄȁȄǩ, ǻȄǵ ǖǲǸȄ ȅǸǺȄȋǵǼ ǹȄ̃ȄǼ (store), ǻ̆ǶȄȅǱ (equipment) ǖǲǸȄ ȭǺȅǾȋǵǼ ǻ̆ȄǔǾ 

ǞǸǔ Ǽ̎ǵǾȄǽȄǼ ǖǔǾ ȅȁȀȄȋǸ ȭǥȄȅǿǱ ǶϞ ǖǲǸȄ ǵȄȅǸǢ ǖǲǸȄ ǚʱ ǩȄȁȄǩ, ǻȄǵ ǖǲǸȄ ȅǸǺȄȋǵǼ ы Ǡ 

ǻȄʔȆȋǳǼ ȀǔȋǤ ǸȁǵӜǱ ϤȄȋǤǩ; 

 Ț.Ț.ș.Ț ȅǵȋ̦Ȅɦ ǾǱɝȄȅǳ ǶȄǽǵ ȀȄȋǶȋʹ ǵ֙ǵȄ (sample) Ǽ̔Ȅȅǵ- 

 (ǖ) ȅǵȅǿ˸ ǱȄȅǽǢȄ Ǹȅȁ֗ɝǱ ȀǢǽ ǶϞ; 

(Ǘ) ǞǷǠȅǸ (Freight on Board) ֚ ȋϨǼ ȅǹȅ˭ȋǱ ʙȅǱ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢ ǢԇɝǢ ǸȄȅǿɝǢ ȀǸɝȄȅǴǢ șȘ,ȘȘȘ/- 

ǺȄȅǢɝǵ ǮǽȄȋǼǼ  ǶϞ (ǡǿǴ ϤǱȆǱ); 

 (ǘ)  ǵ֙ǵȄ ȅȁȀȄȋǸ ȅǸǵȄ ֚ȋϨ ȭʙȅǼǱ ǶϞ, ǱȋǸ ǾǱɝ ǲȄȋǢ ȭǻ, ǡǿȋǴǼ ȭʹȋʔǕ 

(ș) Ǽ̔Ȅȅǵ ǞǽȅȀ (Letter of Credit) ǸȄ ǜǰǶʔ ϤȅǱȋǼȋǢ ȭǢȄȋǵȄ ȅǵǸȅ̎Ǳ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢ, ǻȄǼȄ        

ȅǵǸȅ̎Ǳ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢ ǞȋȀȄȅȀȋȓǾȋǵǼ ȀǳϬ, ǸǨȋǼ ȀȋǸɝȄ̩ ȟȘ,ȘȘȘ ǺȄȅǢɝǵ ǮǽȄǼ, ǖǲǸȄ 

(Ț) ʙȅǱ ǞǽȅȀ ǸȄ ǜǰǶȋʔǼ ȅǸǶǼȆȋǱ ȭǺȄǬ ǞǽȅȀ/ ǜǰǶʔ ֚ȋϨǼ șȘ% ǸȄ ȀȋǸɝȄ̩ șȝ,ȘȘȘ ǺȄȅǢɝǵ  ǮǽȄȋǼǼ 

ǡǿǴ ȭǻʨ ǢǺ ȁȋǸ; 

 (ț) ʙȋȓȄǩȋǵ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ϤȄǔǢ ȭǢȀ Ӷ ȭǢȀ ǶǼȆʹȄ ǢȋǼ Ǟ ȀȆǺȄ ֕ȅ˸ ǢǼȋǱ ǶȄǼȋǸǑ 

 (Ǚ) ǸȄǔǽȄȋǳǾ ϤȄǔȋǢǼ Ȁ̮ȅǱ ȀȄȋǶȋʹ șȘȘ% Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȭǶȄǾȄǢ ȅǾ̼ ǢԇɝǢ ǸȄȅǿɝǢ ȀȋǸɝȄ̩ șȝ,ȘȘȘ/- 

ǺȄȅǢɝǵ ǮǽȄǼ ֚ȋϨǼ ȮǱǼȆ ȭǶȄǾȄȋǢǼ ǵ֙ǵȄ; 

 (ǚ) ǩȄǱȆȓ ǼȄǩϖ ȭǸȄȋǮɝǼ ǖǴȆǵ ǢȄ͗ǺȀ Ǹ̃ ǢȅǺǾǵȄȋǼǬ ȁȋǱ Ǹ̃ ǽȄǘȋȀ̑ ʙȄ̔ Ǹȋ̃Ǯ ȁȆǼȄ ʙȅʆȓȄǢȄǼǢ 

ʙȅǱ͌Ȅǵ ǖǲǸȄ ֚ȀǢ (ǹʅȄǬ) ǢȅǺǾǵȄȋǼǬ ȁȋǱ ǚִǶȄǳǢ ȅȁȀȄȋǸ ֚ȀǢ ȅǵǸȅ̎Ǳ ȁȆǼȄ/ȁȆǼȄ ǣȅǧǱ ϖǰɝȄǽǔǢȄǼ 

ʙȅʆȓȄǢȄǼǢ ʙȅǱ͌Ȅǵ ȅǸȋǳȋǾ ǖԑȅ͌Ǳ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄȅǰǩʅ ȭǺǽȄȓ ǖǔǾʈȁǰ ǖǲǸȄ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄǩȄǼ ǚ̏ȓǵǢȋ̼ 

ʙǳǾɝǵȆǼ ȅǵȅǺ˭ ǸȄȅǿɝǢ ȞȘ,ȘȘȘ(ǿȄǬ ȁȄǩȄǼ) ǺȄȅǢɝǵ ǮǽȄǼ ֚ȋϨǼ ǢȄǬ Ǡ ǶȅǽǾǮ ȁȆǼȄ ǞǸǔ ȁȆǼȄ ǣȅǧǱ 

ϖǰɝȄǽǔǢȄǼ ǵ֙ǵȄ ȅȁȋȀȋǸ ȭʙǼǰ ǢǼȋǱ ǶȄǼȋǸ ǞǸǔ ʙǳǾɝǵȆ ȭǾȋǿ ǱȄ ȭǳȋǾ ȭǷǼִ ǗǵȋǱ ȁȋǸǑ ǱȋǸ ʙǳǾɝǵȆ 

ȭǾȋǿ-ǱȄ ȅǸʆȓ ǢǼȄ ȁȋǽ ȅǸȅʆǱ ǖǲɝ ȮǸǴ ϤȄǔȅǢǔ ǧʅȄȋǵȋǽ ȭǳȋǾ ʙǱʅȄǸȄȀǵ ǢǼȋǱ ȁȋǸǑ ʙǱʅȄǸȄȅȀǱ ǖȋǲɝǼ 

ǶȅǼǺȄǰ ǵ֙ǵȄ ȅȁȀȄȋǸ ȭʙȅǼǱ ֚ȋϨǼ ǢǺ ȁȋǱ ǶȄǼȋǸ ǵȄ; 

(Ǜ) ʙȋǺȄǾǵȄǽ ȭǺȋǬȅǼȓʅȄȋǽǼ (ʛȅǾǚȓʅȄǼ, ȭǶȄ͗ȄǼ, ȅǽǷȋǽǬ, ϤȄǵȄǼ ǘǱʅȄȅǳ) ȭʹȋʔ ȭǻ ȭǢȄǵ ֚Ϩ ǸȄ Ǡǩǵ; 

 (ǜ) Ț,ȘȘȘ/- (ԋǘ ȁȄǩȄǼ) ǺȄȅǢɝǵ ǮǽȄǼ ǸȄ ȀǺǶȅǼǺȄǰ ǬȄǢȄǼ ǚǶȁȄǼ ȀȄǺʈȆ ǸȄ ȅǤǷǬ ǶȄȋȀɝǽ; 

 (Ǟ) ǸȄǔǽȄȋǳȋǾǼ ǸȄǘȋǼ ʜǺǰǢȄǼȆ ϤȅʱǼ ȮǸǴ (bonafide) ϤȄȋǤǩ; ǞǸǔ  

 (ǟ) ȀǼǢȄǼ ǢԇɝǢ ʔȄǰ ȀȄǺʈȆ ȅȁȀȄȋǸ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶϞ Ǒ 

Ț.Ț.Ț  ƚƚǵ֙ǵȄƛƛ ǸȄ ϬȄ̩ǽ ǸǽȋǱ ǸȄȅǰȅǩʅǢ ֚ϨȁȆǵ Ȁȁȋǩ ȀǵȄʱȋǻȄϛ ȀȆȅǺǱ ǶȅǼǺȄǰ ǶϞȋǢ ֓ǪȄȋǸ; ǞǸǔ 

Ț.Ț.ț ƚƚȅǤǷ ȏǬ ǶȄȋȀɝǽƛƛ ǸǽȋǱ By Air, ǮȄǢȋǻȄȋǤ ǖǲǸȄ ʹȅǼȓȄǼ ȀȄȅǹɝȋȀ ȭʙȅǼǱ ȭǢȄǵ ǚǶȁȄǼ ȀȄǺʈȆȋǢ ֓ǪȄȋǸǑ 

ȅΜǱȆȓ ǖϡȄȓ 

Ǽ̔ȄȅǵǼ ȀȄǴȄǼǰ ȅǸǴȄǵȄǸǽȆ 
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Ț.ț Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǵȓ̆ǰ ȅǾȅǲǽ ǢǼȄǼ ʹǺǱȄǕ ǚǶ֜ʱ ǢȄǼǰ ȭǳȅǣȋȓ ȀǼǢȄǼ ǶȅǼȅǾ͊-ș Ǟ ǸȅǰɝǱ ȭǢȄǵ ȅǵȅǿ˸ ǶϞ 

Ǽ̔ȄȅǵǼ ǖԑǺȅǱ ʙǳȄǵ ǢǼȋǱ ǶȄǼȋǸǑ Ǟ ǨȄȑȄ ȀǼǢȄǼ ȅǸȋǾǿ ȅǸȋǸǧǵȄȓ ȭǢȄǵ ǶϞ Ǽ̔Ȅȅǵ, Ǽ̔Ȅȅǵ-ǢȄǺ-

ǗǺǳȄȅǵ ǖǲǸȄ ԚǵǕǼ̔ȄȅǵǼ ǖԑǺȅǱǶʔ (authorization) ǩȄȅǼ ǢǼȋǱ ǶȄǼȋǸǑ  

Ț.Ȝ ǖ˿ȄȋǶȄ Ǡ ԚǵǕǼ̔ȄȅǵǕ  

Ț.Ȝ.ș ƚƚǖ˿ȄȋǶȄ ǸȄȅǰǩʅƛƛ ǖǲɝ ǞοǶ ǸȄȅǰǩʅ ȭǻ ȭ́ȋʔ ǗǺǳȄȅǵӜǱ ȭǢȄǵ ǶȋϞǼ ͼǰǤǱǺȄǵ, ǶȅǼǺȄǰ, ǗӜȅǱȀȁ 

ȭǢȄǵ ʙǢȄǼ ǶȅǼǸǱɝǵ ϤȅǱȋǼȋǢ ǶϞ ֚Ϩ ǖԒʅǵ ȝ% ǞǼ ǖȅǴǢ ֚ȋϨ ԇǱȆȓ ȭǢȄǵ ȭǳȋǾ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢǼȄ ȁȓ, ǻȄ 

Ǹ̋Ǽ ȀȆǺȄǵȄǼ ǸȄǘȋǼ ǗǵȄ ǻȄȋǸ ǵȄ, ǱȋǸ ǖϢ ȭǢȄǵ Ǹ̋ȋǼǼ ǺȄϡȋǺ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǚȋ˶ȋϩ ǸȄȅǰǩʅ Ǻ̆ǰȄǽȋȓǼ 

ǖԑȋǺȄǳǵʆȋǺ ǞǢ Ǹ̋Ǽ ȁȋǱ ǖϢ Ǹ̋ȋǼ ǶϞ ǶȅǼǸȁǵ ǢǼȄ ȭǻȋǱ ǶȄȋǼ; 

Ț.Ȝ.Ț  ǖ˿ȄȋǶȄ ǸȄȅǰȋǩʅǼ ǽȋʹʅ ǗǺǳȄȅǵǕ ǗǺǳȄȅǵ Ǡ Ǽ̔Ȅȅǵ ʙǴȄǵ ȅǵȓ̆ȋǢǼ ǳ̔Ǽ ȁȋǱ ʙǳ˭ import permit 

on returnable basis ǞǼ ǺȄϡȋǺ ȭʆǱȄ ǢԇɝǢ ʙȋǳȓ ϤȄǢ-Ӷ-ϤȄǢ ǜǰǶȋʔǼ ȅǸǶǼȆȋǱ ǖ˿ȄȋǶȄ ǸȄȅǰȋǩʅǼ 

ȅǵȅǺ˭ ǶϞ ǗǺǳȄȅǵ ǢǼȄ ǻȄȋǸ ǞǸǔ ǚʱοǶ ǖ˿ȄȋǶȄ ǗǺǳȄȅǵǼ ȭʹȋʔ ǶȋϞǼ ȭǥȄǿǰȄȓ ǖ˿ȄȋǶȄ ǸȄ ȀȄǺȅȓǢ 

ǗǺǳȄȅǵ (Temporary  Import) ǢǲȄʨ ǚȋ̀ǣ ǲȄǢȋǱ ȁȋǸ; 

Ț.Ȝ.ț ǗǺǳȄȅǵ Ǡ Ǽ̔Ȅȅǵ Ǹ̋Ǽ ǞǢǘ ȁȋǽ ǗǺǳȄȅǵӜǱ ǶϞ Ǹ̋ȋǼǼ ǸȄǘȋǼ ȭǵȓȄ ǻȄȋǸ ǵȄ; 

Ț.Ȝ.Ȝ  ǗǺǳȄȅǵ Ǡ Ǽ̔Ȅȅǵ Ǹ̋Ǽ ȅǹ̏ ȁȋǽ ȅǮǚʨ ʑ-ϤȄȋǢǼ ǗǠǱȄȓ ς̲ǢǼ ǶȅǼȋǾȄǴ ǖǲǸȄ șȘȘ% ϤȄǔǢ 

ϛȄǼȄȅ̀Ǽ ȅǸǶǼȆȋǱ ς̲  ǢԇɝǶȋ́Ǽ ǖԑȋǺȄǳǵʆȋǺ Ǽ̔Ȅȅǵ Ǹ̋ȋǼ ͛ȄǵȄ̇Ǽ ԛǸɝǢ ȅǵǴɝȄȅǼǱ ȀǺȓȀȆǺȄǼ Ǻȋϡ 

ǶϞ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢǼȋǱ ȁȋǸ; 

Ț.Ȝ.ȝ ǖ˿ȄȋǶȄƛǼ ǗǠǱȄȓ ÒǗǺǳȄȅǵ ֚Ϩƛƛ ǸǽȋǱ ǸȄǔǽȄȋǳȋǾǼ Ǹ̋ȋǼ ǗǺǳȄȅǵӜǱ ǶȋϞǼ ȭǥȄȅǿǱ ȅȀǞǷǗǼ 

(Cost and Freight) ֚ϨȋǢ ֓ǪȄȋǸ; 

Ț.Ȝ.Ȟ ƚƚԚǵǕǼ̔Ȅȅǵƛƛ ǖǲɝ ͛ȄǵȆȓǹȄȋǸ ԚǵǕʙȅʆȓȄǢǼȋǰǼ ǺȄϡȋǺ ǶȋϞǼ ͼǰǤǱ ǺȄǵ ǸȄ ǗӜȅǱǼ ȭǻ ȭǢȄǵ ǞǢʨǼ 

ǖǲǸȄ ǚǹȋȓǼ ǶȅǼǸǱɝǵԛǸɝǢ ǗǺǳȄȅǵӜǱ ǶȋϞǼ ֚ȋϨǼ ȀȄȋǲ ԒʅǵǱǺ șȘ% Ϩ֚ ȀǔȋǻȄǩǵԛǸɝǢ ȅǵǴɝȄȅǼǱ 

ȀǺȋȓǼ Ǻȋϡ ǶϞ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢǼȄȋǢ ֓ǪȄȋǸ; 

Ț.Ȝ.ȟ Ǟȋʹȋʔ ǗǺǳȄȅǵ ֚Ϩ ǸǽȋǱ ԚǵǕǼ̔ȄȅǵǼ ǩϢ ǸȄǔǽȄȋǳȋǾǼ Ǹ̋ȋǼ ǗǺǳȄȅǵӜǱ ǶȋϞǼ ȅȀǞǷǗǼ ֚ϨȋǢ 

֓ǪȄȋǸ; 

Ț.Ȝ.Ƞ ȮǱǼȆ ȭǶȄǾȄǢ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǶǼ Δʨԛǰɝ ȁǠȓȄȓ ǱȄ ȭǷǼǱ ǗȀȋǽ Ǹ̋Ǽ ȁȋǱ ǣȄǽȄȀ Ǡ ԚǵǕǼ̔ȄȅǵǼ ȭ́ȋʔǕ  

(ș) Ǹȋ̃Ǯ ǠȓʅȄǼȁȄǚȋȀǼ ȭʹȋʔ ȭǻ ȀǢǽ ȮǱǼȆ ȭǶȄǾȄǢ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢǼȄ ȁȋȓȋǨ ǱȄ Δʨ֜ʱ ȁǠȓȄȓ ǖǲǸȄ ǖϢ 

ȭǢȄǵ ǢȄǼȋǰ ǱȄ ȭǷǼǱ ǗȀȄǼ ȭʙȅʹȋǱ Ǹ̋Ǽ ȁȋǱ ǣȄǽȄȀ Ǡ ԚǵǕǼ̔ȄȅǵǼ ȭʹȋʔ Ȁǔȅ͆͊ ȅǽȋȓǵ ϤȄǔǢ Ǡ 

ς̲ ǢԇɝǶȋ́Ǽ ǖǵȄǶȅ˭Ǽ ȅǹȅ˭ȋǱ ǗǺǳȄȅǵ Ǡ Ǽ̔Ȅȅǵ ʙǴȄǵ ȅǵȓ̆Ǣ (ȅȀȅȀǗǘǞ̃ǘ) ǢԇɝǢ ǱȄ ǣȄǽȄȀ Ǡ 

ԚǵǕ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǩϢ ǨȄȑǶʔ  ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸǑ  

 (Ț) Ǹȋ̃Ǯ ǠȓʅȄǼȁȄǚȀ ǽȄǘȋȀ̑ ȅǸȁȆǵ ǖǲǸȄ ͛ȄǵȆȓ ǢсǧȄǺȄǽ ϤǸȁȄǼԛǸɝǢ Ǽ̔ȄȅǵӜǱ Δʨ֜  ɦȮǱǼȆ ȭǶȄǾȄǢ 

ȭǷǼǱ ǗȀȋǽ Ȁǔȅ͆͊ ʙȅǱ͌ȄǵȀ֚ȁ ș (ǞǢ) ǸǨȋǼǼ Ǻȋϡ ԚǵǕǼ̔Ȅȅǵ ǢǼȄǼ ǖˈȆǢȄǼǵȄǺȄǼ ȅǹȅ˭ȋǱ ʙǴȄǵ 

ǗǺǳȄȅǵ Ǡ Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǵȓ̆ȋǢǼ ǨȄȑǶʔ ʈȁǰԛǸɝǢ Ǽ̔ȄȅǵӜǱ ǶϞ ȭǷǼǱ ǗǵȄ ǻȄȋǸǑ ǱȋǸ, ǖ̍ ȆǢȄǼǵȄǺȄ 

ǖԑǻȄȓȆ ǶϞ ԚǵǕǼ̔Ȅȅǵ ǢǼȋǱ Ϥǲɝ ȁȋǽ ʙǧȅǽǱ ֚ȀǢ Ǘǘǵ ǖԑǻȄȓȆ ͛ȄǵȆȓ ǶǻɝȄȋȓ ֚ȀǢ ʙǳȄǵ ȀȄȋǶȋ́ 

֚ȀǢ-șș ǖԑǻȄȓȆ ӡȁȆǱ ȭǼȓȄȋǱǼ ȀǺǶȅǼǺȄǰ ֚ȀǢ ǶȅǼȋǾȄǴ ȀȄȋǶȋʹ (ςԎǺȄʔ ͛ȄǵȆȓ ǢȄǶȋȑǼ ȭʹȋʔ) 

͛ȄǵȆȓ ǸȄǩȄȋǼ ȅǸȅʆ ǢǼȄ ǻȄȋǸǑ 

Ț.Ȝ.ȡ Δʨ֜ʱ ǢȄǶȑ ȭǷǼǱ ʙǳȄȋǵǼ ȭʹȋʔǕ  

(ș) ȭǻ ȀǢǽ ыʨ֜ʱ ǢȄǶȑ ȀǼǸǼȄȁǢȄǼȆ/Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢ ǢԇɝǢ ȭǷǼǱ ȅǵȋǱ ǗʈȁȆ ǞǸǔ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ȁȋǱ 

ȭǢȄǵ ȮǸȋǳȅǾǢ ֙ʖȄ ȭʙǼǰ ǢǼȄ ȁȓȅǵ ȭȀ ȀǢǽ ȭ́ȋʔ Ȁǔȅ͆͊ ȅǽȋȓǵ ϤȄǔǢ Ǡ ς̲ ǢԇɝǶȋ́Ǽ ǖǵȄǶȅ˭Ǽ 

ȅǹȅ˭ȋǱ ǗǺǳȄȅǵ Ǡ Ǽ̔Ȅȅǵ ʙǴȄǵ ȅǵȓ̆Ǣ (ȅȀȅȀǗǘǞ̃ǘ) ԚǵǕǼ̔ȄȅǵǼ ǩϢ ǨȄȑǶʔ ʙǳȄǵ ǢǼȋǸǵ; 

(Ț) ȭǻ ȀǢǽ Δʨ֜ȏʱ ǢȄǶȑ ȀǼǸǼȄȁǢȄǼȆ/Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢ ȭǷǼǱ ȅǵȋǱ ǗʈȁȆ ǞǸǔ ǘȋǱȄǺȋϡ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ȁȋǱ 

ȮǸȋǳȅǾǢ ֙ʖȄȓ ֚Ϩ ǶȅǼȋǾȄǴ ǢǼȄ ȁȋȓ ǲȄǢȋǽ Buyer-Seller ǞǼ ȅΜǶȄȅʹǢ Ȁ̮ȅǱȋǱ inventory 

ʙɾ˭ȋǱǼ ȅǹȅ˭ȋǱ Δʨ֜  ɦǢȄǶȋȑǼ ǶȅǼǺȄǰ ȅǵȅǳɝ͊ ǢǼǱǕ ǱִǸȄǸǳ ȮǸȋǳȅǾǢ ֙ʖȄ TT ǖǲǸȄ At sight 

LC ǞǼ ǺȄϡȋǺ ǶȅǼȋǾȄǴ ǖǲǸȄ ȀǺǶȅǼǺȄǰ ǶϞ ʙȅǱ͛ȄǶȋǵǼ ǶǼ Ȁǔȅ͆͊ ȅǽȋȓǵ ϤȄǔǢ Ǡ ς̲ ǢԇɝǶȋ́Ǽ 

ǖǵȄǶȅ˭Ǽ ȅǹȅ˭ȋǱ ǗǺǳȄȅǵ Ǡ Ǽ̔Ȅȅǵ ʙǴȄǵ ȅǵȓ̆Ǣ Δʨ֜ʱ ǢȄǶȑ ԚǵǕ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǨȄȑǶʔ ʙǳȄǵ ǢǼȋǸǵǑ 

 

 

 

Ț.ȝ ȅǹ̏οǶ ǚȅ̀ȅǣǱ ǵȄ ȁȋǽ ȅǸȋǳǾȆ ȭʆǱȄ ǢԇɝǢ ʙȅǱȅ͌Ǳ ǜǰǶȋʔǼ (ǞǽȅȀ) ȅǸǶǼȆȋǱ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢǼȄ ǻȄȋǸ t 
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Ț.ȝ.ș ǜǰǶʔ (ǞǽȅȀ) ǨȄȑȄ Ǽ̔ȄȅǵǼ ֧ȋǻȄǤǕ ǞǽȅȀ ǨȄȑȄǠ ǸȄǘȅȓǔ Ǣ˿Ȅʮ, Өȅɦ, ǶȄȋǧɝǩ ǖǮɝȄǼ ȅǢǔǸȄ ǞʅȄǮǹȄ̑Ǯ 

ȭǶȋǺȋ̀Ǽ ȅǸǶǼȆȋǱ ϤȄǔǢ ȁȋǱ Exp (Export  Permit ) ȀǔʈȋȁǼ ȅǹȅ˭ȋǱ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢǼȄ ǻȄȋǸ; ǖȅʈǺ 

ǵǤǳȄȓȋǵǼ ȭʹȋʔ ǢǵȀȄǘǵȋǺ̀ ȅǹȅ˭ȋǱ ȀǢǽ ʙǢȄǼ ǶϞ ǞǽȅȀ ǨȄȑȄ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǖԑȋǺȄǳǵ ȭǳȓȄ ȁȋǸǑ ǖȅʈǺ 

ǵǤǳȄȓȋǵǼ ǗǠǱȄȓ TTǠ ǖ̇ ɝɦ֖ ǲȄǢȋǸ; ǞǸǔ 

Ț.ȝ.Ț  ƚƚǸȄǘȅȓǔ ǢˡȄʮƛƛ ǸǽȋǱ ȭǢȄǵ ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǚȋ˶ȋϩ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢ Ǡ ǗǺǳȄȅǵǢȄǼȋǢǼ Ǻȋϡ ϖȄʹȅǼǱ 

ӨȅʱȋǢ ֓ǪȄȋǸǑ  

Ț.Ȟ ԚǵǕ ǗǺǳȄȅǵǼ ǩϢ ȀȄǺȅȓǢ Ǽ̔ȄȅǵǕ 

Ț.Ȟ.ș (ș) ȭǺȅǾǵȄǼȆ, ǘʹǘǶȋǺ̀ ǸȄ ȅȀȅǽ̃ȄǼ ȭǺǼȄǺǱ, ȅǼ-ȅǷȅǽǔ ǸȄ ȭǺǘǵȋǬǘϢȄ̑ ǘǱʅȄȅǳǼ ǩϢ ȅǸȋǳȋǾ 

ȭʙǼȋǰǼ ȭ́ȋʔ ς̲ ǢԇɝǶȋ́Ǽ ȅǵǢǬ ǶȋϞǼ ȀǺ֚ȋϨǼ ϤȄǔǢ ϛȄǼȄȅ̀ ʙǳȄǵ ǢǼȋǱ ȁȋǸǑ Ǟȋʹȋʔ ǗǺǳȄȅǵ 

Ǡ Ǽ̔Ȅȅǵ ʙǴȄǵ ȅǵȓ̆ȋǢǼ (ȅȀȅȀǗǘǞ̃ǘ) ȅǵǢǬ ȁȋǱ Ǽ̔Ȅȅǵ-ǢȄǺ-ǗǺǳȄȅǵ ǶȄǼȅǺǬ ʈȁǰ ǢǼȋǱ ȁȋǸ; 

              (Ț) ǚǶ֜ɝɦ ȅǸǴȄǵȄǸǽȆ ȅǾ̼ ʙȅǱ͌ȄȋǵǼ ȭ́ȋʔ ʙȋǻȄǩʅ ȁȋǸ ǞǸǔ ǚɦοǶ ʙȋǻȄǩʅǱȄǼ ȭ́ȋʔ ȭǶȄǿǢ 

(sponsor) ǢԇɝǶȋ́Ǽ ֧ǶȄȅǼȋǾǼ ȅǹȅ˭ȋǱ Ȁǔȅ͆͊ ȅǾ̼ ʙȅǱ͌Ȅǵ ǢԇɝǢ ǖ̍ ȆǢȄǼǵȄǺȄ ǳȄȅǣǽ ǢǼȋǱ ȁȋǸ; 

ǞǸǔ 

 (ț) ȅǸԋʅִ ǚִǶȄǳȋǵ ȀʹǺ ǬȄǼǸȄǘǵ (ȅǤȓȄǼǸʺȀȁ ǸȄ ǨȄȑȄ) ǸȄ ȀǺǩȄǱȆȓ ȭǺȅǾǵȄǼȆǼ ȭʹȋʔ ǬȄǼǸȄǘǵ 

ǚִǶȄǳǵǢȄǼȆ ǖǲǸȄ ǠǹȄǼȁǽǢȄǼȆ (overhauling) ʙȅǱȄ͌ȋǵǼ ȀȄȋǲ Ȁ̩ ȄȅǳǱ ӨȅɦǶȋʔ ǾǱɝ/ǜǰǶʔ 

ȭǺȄǱȄȋǸǢ ǬȄǼǸȄǘǵ (ȅǤȓȄǼǸʺȀȁ ǸȄ ǨȄȑȄ) Ǡ ǖϢȄϢ Ȁǔȅ͆͊ ǻ̆ǶȄȅǱ Ǡ ǻ̆ȄǔǾ ǗǺǳȄȅǵ ǢȋǼ ǱȄ 

ʙȅǱ͛ȄǶǵ (replacement) ԛǸɝǢ ȭǺȓȄǳ ǚ˭Ȇǰɝ ǬȄǼǸȄǘǵ (ȅǤȓȄǼǸ̋Ȁȁ ǸȄ ǨȄȑȄ) ȀǼǸǼȄȁǢȄǼȆ ʙȅǱ͌ȄȋǵǼ 

ǖԑ͵ȋǽ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢǼȄǼ ǩϢ ǗǺǳȄȅǵ Ǡ Ǽ̔Ȅȅǵ ʙǴȄǵ ȅǵȓ̆ȋǢǼ (ȅȀȅȀǗǘǞ̃ǘ) ȅǵǢǬ ȁȋǱ Ǽ̔Ȅȅǵ-ǢȄǺ-

ǗǺǳȄȅǵ ǶȄǼȅǺǬ ʈȁǰ ǢǼȋǱ ȁȋǸǑ Ǟȋʹȋʔ ǠǹȄǼȁǽǢȄǼȆ (overhauling) ʙȅǱ͌ȄȋǵǼ ȀȄȋǲ Өȅʱ 

ȭǺȄǱȄȋǸǢ ǜǰǶʔ ʙȅǱ͌ȄǼ ǺȄϡȋǺ ȀȄȅǹɝȀ ǧȄǩɝ/ʙȅǱ͛ȄǶǵ Ϥȓ ǶȅǼȋǾȄǴ ǢǼȄ ǻȄȋǸǑ  

Ț.Ȟ.Ț ǗǺǳȄȅǵӜǱ ǶϞ ȭǺǼȄǺǱ, ʙȅǱ͛ȄǶǵ ǖǲǸȄ ςԎǺȄʔ ԚǵǕǹȅǱɝǼ (refilling) ǚȋ˶ȋϩ ȅȀȅǽ̃ȄǼ Ǡ ǗǘǞȀǠ 

ϜȄǔǢ ȀȄǺȅȓǢǹȄȋǸ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢǼȄ ǻȄȋǸǑ ǱȋǸ ǾǱɝ ǲȄȋǢ ȭǻ, Ǟȋ́ȋʔ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǢȄǻɝȄȅǳ Ȁ̩ ȄǳȋǵǼ ǶǼ ǶϞ 

ǗǺǳȄȅǵ ǢǼȄ ȁȋǸ ǺȋǺɝ Ǽ̔ȄȅǵǢȄȋǽ ǢȄ͗ǺȀ ǢԇɝǶȋʹǼ ȅǵǢǬ ǘȋ̃Ǻȅǵʨ Ǹ̃ (indemnity bond) ʙǳȄǵ 

ǢǼȋǱ ȁȋǸ; 

Ț.Ȟ.ț ȅǸʆȓ Өȅʱ ǖԑǻȄȓȆ Ǽ̔ȄȅǵӜǱ ǶȋϞ Δʨ ǶȄǠȓȄ ȭǤȋǽ ǸȄǔǽȄȋǳǾȆ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǢ ǚʱ ǶȋϞǼ ʙȅǱ͛ȄǶǢ 

ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǖԑǺȅǱ ȭǳȓȄ ȁȋǸǑ ǱȋǸ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǢ ȅǵȋ̦Ȅʱ ǳȅǽǽ ǢȄ͗ǺȀ ǢԇɝǶȋ́Ǽ ȅǵǢǬ ǩǺȄ ȅǳȋǱ 

ȁȋǸǕ 

             (Ǣ) ȅǸʆȓ ӨȅʱǼ ǢȅǶ; 

             (ǣ) ȭʆǱȄǼ ȅǵǢǬ ȁȋǱ Δʨ֜ʱ ǶȋϞǼ ȅǸǸǼǰȀνȅǽǱ Ƕʔ; ǞǸǔ 

             (Ǥ) ǢȄ͗ǺȀ ǗǘȋǵǼ ǗǠǱȄȓ ԛǼǰȆȓ ǖϢ ȭǢȄǵ ǾǱɝǑ 

Ț.Ȟ.Ȝ ǢȄ͗ǺȀ ǢԇɝǶ́ ǖǲǸȄ ǖϢ ȭǢȄǵ ́ǺǱȄʙȄ̔ ǢԇɝǶ́ ǢԇɝǢ ǩȄȅǼӜǱ carnete de passage ǖǲǸȄ 

ǢȄ͗ǺȀ ǢԇɝǶȋ́Ǽ ȅǵǢǬ ǳȄȅǣǽӜǱ ǚǶ֜  ɦǘȋ̃Ǻȅǵʨ Ǹȋ̃Ǽ ȅǸǶǼȆȋǱ ԚǵǕ ǗǺǳȄȅǵǼ ǾȋǱɝ ȭǢȄǵ Ϥȅɦ 

ȅǸȋǳǾ ʜǺȋǰǼ ǚȋ˶ȋϩ ǻȄǵǸȄȁǵ ȀǔȋǤ ȅǵȋǱ ǶȄǼȋǸǵǑ 

Ț.Ȟ.ȝ ʚȄȋ͖ȋǬǮ ǢȄȋǤɝȄ (frustrated cargo) ԚǵǕǼ̔Ȅȅǵ- ǢȄ͗ǺЋ ǞʅȄʮ șȡȞȡ ǞǼ ȅǸȅǴ-ȅǸǴȄǵ ʙȅǱǶȄǽǵ 

ȀȄȋǶȋ́ ʚȄȋ͖ȋǬǮ ǢȄȋǤɝȄ ԚǵǕǼ̔Ȅȅǵ ǢǼȄ ǻȄȋǸǑ 

Ț.Ȟ.Ȟ ȅǵǺɝȄǰ, ʙȋǢȐǾǽ Ǡ ȮǸԋʅȅǱǢ ȭǢȄ̩ȄǵȆ Өȅɦ ǖԑȀȄȋǼ ǢȄǻɝ Ȁ̩ ȄǳȋǵǼ ȅǵȅǺ˭ ȭǺȅǾǵȄǼȆ Ǡ ȀȄǩ-ȀǼ˙ȄǺȄȅǳ 

ȅǵȋ̦Ȅɦ ǾǱɝȀȄȋǶȋ́ ȀȄǺȅȓǢǹȄȋǸ Ǽ̔Ȅȅǵ-ǢȄǺ-ǗǺǳȄȅǵ ǢǼȋǱ ǶȄǼȋǸǕ  

(Ǣ) ǢȄ͗ǺȀ ǢԇɝǶȋ́Ǽ ȅǵǢǬ Ȁǔȅ͆͊ Өȅɦ Ǡ ǞǠȓȄȋǮɝǼ ǢȅǶ ǳȄȅǣǽ ǢǼȋǱ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

(ǣ) ǢȄǩ ȭǾȋǿ ȭǺȅǾǵȄǼȆ ȭǷǼִ ǗǵȋǸ ǺȋǺɝ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǘȋ̃Ǻȅǵʨ Ǹ̃ ʙǳȄǵ ǢǼȋǱ ȁȋǸǑ 

Ț.ȟ ʙȄǢ-ǩȄȁȄǩȆǢǼǰ ǸȄϡǸȄǴǢǱȄǕ ǖϢȅǸǴ ǾǱɝ ǵȄ ǲȄǢȋǽ ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ȭ́ȋʔ ʙȄǢ-ǩȄȁȄǩȆǢǼǰ ȀǵǳǶʔ 

ʈȁǰ ǸȄϡǱȄ֚ǽǢ ǵȓǑ 

Ț.Ƞ ǺȄǵ ȅǵȓ̆ǰ ȀǵǳǶʔǕ ȭǻ ȀǢǽ ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ȭʹȋʔ ǺȄǵ ȅǵȓ̆ǰ ȀǵǳǶʔ ʈȁǰ ǸȄϡǱȄ֚ǽǢ, ȭȀ ȀǢǽ ǶϞ 

Ǽ̔ȄȅǵǢȄȋǽ ǻȋǲȄǶ֜  ɦǢԇɝǶ́ (Bangladesh Standards And Testing Institution/ Department 

of Fisheries/ Department of Agricultural Extension/ Bangladesh Council of Scientific 

and Industrial Research/ ǖϢȄϢ) ǢԇɝǢ ǘ֧ʅӜǱ ǺȄǵ ȅǵȓ̆ǰ ȀǵǳǶʔ ǢȄ͗ǺȀ ǢԇɝǶȋ́Ǽ ȅǵǢǬ 

ǳȄȅǣǽ ǢǼȋǱ ȁȋǸǑ  
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ț.ș ǶϞ Ǡ ȭȀǸȄǣȄǱ ȅǹȅ˭Ǣ ȅǸǩȋǵȀ ʙȋǺȄǾǵ ǢȄǚȅ̑ǽ ǤǭǵǕ 

ț.ș.ș ǸȄȅǰǩʅ Ǻ̆ǰȄǽȋȓǼ ǚȋϠȄȋǤ Ǽ̔Ȅȅǵ Ǹϗ֙ǣȆǢǼǰ, ǶȋϞǼ ǺȄǵ ǚ̏ȓǵ Ǡ ȅǵȅ́ǱǢǼǰ, ǚǶ֜ʱ ʙ֜ȅʱ ǗȁǼǰ, 

ǢǺ̘Ȅȋȓ̑ ʙȅǱǶȄǽǵ, ǶϞ ȅǸǶǰǵ ǘǱʅȄȅǳ ȅǸǿȋȓ ȀǼǢȄȅǼ Ǡ ȭǸȀǼǢȄȅǼ ǣȄȋǱǼ ȭǻȐǲ ǚȋϠȄȋǤ ȭǢȄ̩ȄǵȆ 

ǞʅȄʮ șȡȡȜ-ǞǼ ǗǠǱȄȓ ǢȋȓǢʨ ǣȄǱ (ǶϞ Ǡ ȭȀǸȄ) ȅǹȅ˭Ǣ ȅǸǩȋǵȀ ʙȋǺȄǾǵ ǢȄǚȅ̑ǽ Ǥǭǵ ǢǼȄ ȁȋȓȋǨǑ 

Ǟ ǢȄǚȅ̑ǽͼȋǽȄǼ ǢǺɝǢȄ̃ ȭǩȄǼǳȄǼ Ǡ ֧ȀǔȁǱ ǢǼȄ ǨȄȑȄǠ ǗȋǼȄ ǢȄǚȅ̑ǽ Ǥǭȋǵ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄǼ 

ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸǑ ǶϞ Ǡ ȭȀǸȄ ǣȄǱȅǹȅ˭Ǣ ǚ̏ȓǵ ΖǼȄȅεǱ ǢǼȄǼ ǩϢ ʙȋȓȄǩȋǵ ǚ̏ȓǵ 

ȀȁȋǻȄȅǤȋǳǼ ȀȄȋǲ ȭǻȐǲǹȄȋǸ ȅǸȅǹ̏ ǚ̏ȓǵ ʙǢ̼ ȁȄȋǱ ȭǵȓȄ ȁȋǸǑ ǸȄȅǰǩʅ Ǻ̆ǰȄǽȋȓǼ ǸȅǰɝǱ ǚȋϠȄǤ Ǽ̔Ȅȅǵ 

ǚ̏ȓǵ ֓ʅȋǼȄƛǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ǚ̏ȓǵ Ǡ Ǽ̔Ȅȅǵ ʙȀȄǼ ǢǺɝǢȄȋ̃Ǽ ǶȅǼԛǼǢ ȅȁȋȀȋǸ ȅǸȋǸȅǧǱ ȁȋǸǑ 

ț.Ț ǶϞ Ǡ ȭȀǸȄ ǣȄǱȀ֚ȋȁǼ ȭʠǰȆȅǸϢȄȀǕ 

ț.Ț.ș ǚִǶȄǳǵ Ǡ ȀǼǸǼȄȁ ͚Ǽ, Ǽ̔Ȅȅǵ ȭʹȋʔ Ȁ̭ȄǸǵȄǺȓ ǖǸǳȄǵ, Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄǩȄȋǼǼ ǧȄȅȁǳȄ ȀȋǸɝȄǶȅǼ ȭǳȋǾǼ 

Ǘǲɝ-ȀȄǺȄȅǩǢ ǚ̏ȓȋǵ ǖǸǳȄǵ ǼȄǣȄǼ ʹǺǱȄ ȅǸȋǸǧǵȄȓ Ǟȋǵ ǢȅǱǶȓ ǶϞȋǢ ƚƚȀȋǸɝȄ̩ ǖʈȄȅǴǢȄǼ ǣȄǱƛƛ 

ǞǸǔ ǖϢ ǢȅǱǶȓ ǶϞȋǢ ƚƚȅǸȋǾǿ ǚ̏ȓǵ֚ǽǢ ǣȄǱƛƛ ȅȁȋȀȋǸ ȅǧȅͥǱ ǢǼȄ ȁȓǑ ȀǼǢȄǼ ǢԇɝǢ ȀǺȓ ȀǺȓ Ǟ 

ǱȄȅǽǢȄǼ ǶȅǼǸǱɝǵ ǞǸǔ Ǟ ȀǢǽ ǶȋϞǼ Ǽ̔ȄȅǵȋǢ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄǼ ǽȋ́ʅ ȅǸȋǾǿ ֧ȅǸǴȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ǻȄȋǸǑ 

ț.ț ȀȋǸɝȄ̩ ǖʈȄȅǴǢȄǼ ʙȄ̔ ǣȄǱǕ 

ț.ț.ș ȀȋǸɝȄ̩ ǖʈȄȅǴǢȄǼ ʙȄ̔ ǣȄǱ ǸǽȋǱ ȭȀ ȀǢǽ ǣȄǱȋǢ ֓ǪȄȋǸ ȭǻǣȄȋǵ Ǽ̔ȄȅǵǼ ȅǸȋǾǿ Ȁ̭ȄǸǵȄ ǼȋȓȋǨ ǖǲǧ 

ȅǸȅǸǴ ǢȄǼȋǰ Ǟ Ȁ̭ȄǸǵȄȋǢ ȭǱǺǵ ǢȄȋǩ ǽȄǤȄȋǵȄ ǻȄȓȅǵ, ǱȋǸ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ȀȁȋǻȄȅǤǱȄ ȅǳȋǽ ǖȅǴǢǱǼ ȀȄǷϨ 

ǖǩɝǵ ǢǼȄ Ȁ̭ǸǑ ǻǲȄǕ 

            (ș) ǖȅǴǢ֚Ϩ ȀǔȋǻȄȅǩǱ ȮǱǼȆ ȭǶȄǾȄǢ ǞǸǔ ǤȄȋǺɝ̀Ȁ Ǟȋ̋ȀȅǼǩ 

 (Ț) ȀǷǬǠȓʅȄǼ Ǡ Ǘǘʨ ǞǵȄǸǽ ȀȄȅǹɝȋȀȀ, ǗǘȅȀʨ ǶϞ; 

 (ț) ǷȄǺɝȄȅȀǚʨǢʅȄǽ ǶϞ; 

 (Ȝ) ǩȄȁȄǩ ȅǵǺɝȄǰ; 

 (ȝ) ӮǱȄ Ǡ ǧȄǺȑȄǩȄǱ ǶϞ; 

 (Ȟ) ǶȄǬǩȄǱ ǶϞ; 

 (ȟ) ̘Ȅȅ͗Ǣ ǶϞ; 

 (Ƞ) ǞȋʈȄ-ȭʙȄǮȄʮȀ Ǡ ǞȋʈȄ-ʙȋȀЋ Ǯ ǶϞ; 

 (ȡ) ǷȄȅǵɝǧȄǼ; 

 (șȘ) ȭȁȄǺ ȭǬʺǬȄǘǽ Ǡ ȭǬȅǼǬȄǠȋȓǽ; 

 (șș) ȭȁȄǺ ǷȄȅǵɝȅǾǔ; ǞǸǔ 

 (șȚ) ǽȄȋǤǩǑ 

ԇǱȆȓ  ǖϡȄȓ 

Ǽ̔Ȅȅǵ Ǹϗ֙ǣȆǢǼǰ 
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ț.Ȝ ȀȋǸɝȄ̩ ǖʈȄȅǴǢȄǼʙȄ̔ ǣȄǱȀ֚ȁȋǢ ʙȋǳȓ ֧ȋǻȄǤ-֧ȅǸǴȄǕ 

ț.Ȝ.ș ǖʈȄȅǴǢȄǼ ȅǹȅ˭ȋǱ ʣȄȀӜǱ ֧ǳ ȁȄȋǼ ʙǢ̼ ǜǰ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ț.Ȝ.Ț ǗȓǢǼ ȭǼȓȄǱ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ț.Ȝ.ț ȅǸԋʅִ, ǶȄȅǵ, ϛȄȀ ǘǱʅȄȅǳ ǘǚʨȅǽʨ ȀȄȅǹɝȋȀǼ ȭ́ȋʔ Ǯȅ̡ǚʨǠƛǼ ǞȅʈȋǺ̀ ǖǵ ǞȅʈǢȄǽǧȄǼ ǞǸǔ ǞȅʈȋǺ̀ 

ǖǵ ȀȄǸȅȀȅǮǩ Ǟ̃ ǢȄǚ̀ȄǼ ȭǹǘȅǽǔ ȭǺǩȄǼЋ-ǞǼ ȀȄȋǲ ȀǔǤȅǱԛǰɝ Ȁ̭ȄϤ ǗȅǲɝǢ ֧ȅǸǴȄ ǸȄ ǹԅɝȅǢ ʙǳȄǵ 

ǢǼȄ; 

ț.Ȝ.Ȝ Ȁȁǩ ǾȋǱɝ Ǡ ʣȄȀӜǱ ֧ǳ ȁȄȋǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ǜǰ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ț.Ȝ.ȝ ǖʈȄȅǴǢȄǼ ȅǹȅ˭ȋǱ ȅǸǺȄȋǵ ǶȅǼǸȁȋǵǼ ֧ȋǻȄǤ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ț.Ȝ.Ȟ ς̲ ʙǱʅǶɝǰ/Ǹ̃ ֧ȅǸǴȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ț.Ȝ.ȟ ǚִǶȄǳǵ Ϥȓ ȀǔȋǢȄǧȋǵǼ ǚȋ˶ȋϩ ǖǸǢȄǭȄȋǺȄǤǱ ǚ̏ȓǵȀȁ ȀȁȄȓǢ ȅǾ̼ ͛ȄǶȋǵ ֧ȅǸǴȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ț.Ȝ.Ƞ ǶȋϞǼ ǺȄȋǵȄ̏ȓǵ Ǡ ȅǵȓ̆ȋǰǼ ǽȋʹʅ ʙȄȅǱ͌ȄȅǵǢ Ǡ ǢȄȅǼǤǼȆ ֧ȅǸǴȄ Ȁ̧ȀȄǼǰ ǢǼȄ; 

ț.Ȝ.ȡ ǢǺ̘Ȅȋȓ̀ ȅǾ̼ ͛ȄǶȋǵ ȅǸǵȄ ςȋ̲ ǘʹǘǶȋǺ̀  ǗǺǳȄȅǵǼ ϤǸ͛Ȅ ǢǼȄ;   

ț.Ȝ.șȘ ǶϞ ǚִǶȄǳȋǵ Ǡ ǸȄǩȄǼǩȄǱǢǼȋǰ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ț.Ȝ.șș ǸȅȁȅǸɝȋσ ǸȄǩȄǼ ǖȋνǿȋǰ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; ǞǸǔ 

ț.Ȝ.șȚ ȅǸȋǳǾȆ ȅǸȅǵȋȓȄǤ ǗӜ͊ ǢǼȄǼ ȭʹȋʔ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǚȋϠȄǤ ʈȁǰ ǢǼȄǑ 

ț.ȝ ȅǸȋǾǿ ǚ̏ȓǵ֚ǽǢ ǣȄǱǕ 

ț.ȝ.ș ȭǻ ȀǢǽ ǶȋϞǼ Ǽ̔Ȅȅǵ Ȁ̭ȄǸǵȄ ǼȋȓȋǨ ǖǲǧ ǶϞͼȋǽȄǼ ǚִǶȄǳǵ, ȀǼǸǼȄȁ ǞǸǔ Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǹȅ˭ ֧ȀǔȁǱ ǵȓ ȭȀ 

ȀǢǽ ǶȋϞǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǹȅ˭ ֧ԍȒǢǼȋǰǼ ǽȋ́ʅ ȅǸȋǾǿ ǚ̏ȓǵ֚ǽǢ ǣȄȋǱǼ ǖ̇ ɝɦ֖ ǢǼȄ ȁȋǸ;  

 

ț.ȝ.Ț ȅǵ̦ȅǽȅǣǱ ǶϞȀ֚ȁ ȅǸȋǾǿ ǚ̏ȓǵ֚ǽǢ ǣȄǱ ȅȁȀȄȋǸ ǖ̇ ɝɦ֖ ȁȋǸǕ 

 
 (ș) Ǹϗ֙ǣȆ ǶȄǬǩȄǱ ǶϞ; 

 (Ț) ǘȋǽǢȅʏǢ Ǡ ǘȋǽʭȅǵǢ ǶϞ; 

 (ț) ȅȀǼȄȅǺǢ ǶϞ; 

 (Ȝ) ǽȄǘǬ ǘȅ˙ȅǵȓȄȅǼǔ ǶϞ (ǖȋǬȄ-ǶȄǬɝȀ Ǡ ǸȄǘȀȄǘȋǢǽȀȁ) ; 

 (ȝ) ֚Ϩ ȀǔȋǻȄȅǩǱ ȅȁǺȄȅȓǱ ǺִϬ; 

             (Ȟ) ǶсǶȑ; 

 (ȟ) ȅʙȅ̀ǔ Ǟ̃ ϣȄȋǢȅǩǔ; 

 (Ƞ) ǖǺ֩ǰ ȁȆǼȄ Ǡ ӮȋȓǽȄȅǼ;  

            (ȡ) ȭǶǶȄǼ Ǡ ȭǶǶȄǼ ȭʙǮȄʮȀ;  

 (șȘ) ǼȄǸȄǼ; 

(șș) ȭǼǾǺ ȀȄǺʈȆ; 

(șȚ) ȁ͚ Ǡ ǢȄξ ǶϞ; 

            (șț) ֟ȅˈȀȁ ǱсǱ ȅǾ̼ǩȄǱ ǶϞ ; ǞǸǔ 

  (șȜ) ǵȄȅǼȋǢǽ ȭǨȄǸȑȄǑ 

 

ț.ȝ.ț      ȅǸȋǾǿ ǚ̏ȓǵ֚ǽǢ ȭȀǸȄ ǣȄǱǕ 

  (ș) ǶǻɝǬǵ ȅǾ̼ 

  (Ț) ǗȅǢɝȋǬǢǧȄǼ, ǘȅ̇ȅǵȓȄȅǼǔ Ǡ ǢǵȀȄǽȋǬ̑Ȇ ȀȄȅǹɝȋȀȀǑ 

 

ț.Ȟ ȅǸȋǾǿ ǚ̏ȓǵ֚ǽǢ ǣȄǱȋǢ ʙȋǳȓ ֧ȋǻȄǤ-֧ȅǸǴȄǕ 

ț.Ȟ.ș ǖʈȄȅǴǢȄǼ ȅǹȅ˭ȋǱ ǖȋǶʹȄӜǱ ʣȄȀӜǱ ȁȄǼ ֧ȋǳ ʙǢ̼ ǜǰ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ț.Ȟ.Ț Ȁȁǩ ǾȋǱɝ Ǡ ǖȋǶ́ȄӜǱ ʣȄȀӜǱ ȁȄǼ ֧ȋǳ Ǽ̔Ȅȅǵ ǜǰ ʙǳȄȋǵǼ ȅǸǿȓ ȅǸȋǸǧǵȄ ǢǼȄ; 

ț.Ȟ.ț Ǯȅ̡ǚʨǠƛǼ ǞȅʈȋǺ̀ ǖǵ ǞȅʈǢȄǽǧȄǼ ǞǸǔ ǞȅʈȋǺ̀ ǖǵ ȀȄǸȅȀȅǮǩ Ǟ̃ ǢȄǚ̀ȄǼ ȭǹǘȅǽǔ ȭǺǩȄǼЋ-ǞǼ 

ȀȄȋǲ ȀǔǤȅǱԛǰɝ ǹԅɝȅǢ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 
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ț.Ȟ.Ȝ ȭǼȓȄǱȆ ȁȄȋǼ ȅǸǺȄȋǵ ǶϞ ǶȅǼǸȁȋǵ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ֧ȋǻȄǤ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ț.Ȟ.ȝ ς̲ ʙǱʅǶɝǰ/Ǹ̃ ֧ȅǸǴȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ț.Ȟ.Ȟ ǚִǶȄǳǵ Ϥȓ ȀǔȋǢȄǧȋǵǼ ǽȋʹʅ ȀȁȄȓǢ ȅǾ̼ ͛ȄǶȋǵǼ ֧ȅǸǴȄȀȁ ȅǸԋʅִ, ϛȄȀ Ǡ ȭǬȅǽȋǷȄǵ ȀǔȋǻȄǤ ʙȄȅ̔ȋǱ 

ǖʈȄȅǴǢȄǼ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ț.Ȟ.ȟ ǶȋϞǼ ǺȄȋǵȄ̏ȓȋǵǼ ǩϢ ǢȄȅǼǤǼȆ ֧ȅǸǴȄ Ȁ̧ȀȄǼǰ ǢǼȄ; 

ț.Ȟ.Ƞ ǶȋϞǼ ǸȄǩȄǼǩȄǱǢǼȋǰ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; 

ț.Ȟ.ȡ ǸȅȁȅǸɝȋσ ǸȄǩȄǼ ǖȋνǿȋǰ ֧ȅǸǴȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ;  

ț.Ȟ.șȘ ȅǸԋʅִ, ǶȄȅǵ, ϛȄȀ ǘǱʅȄȅǳ ǘǚʨȅǽʨ ȀȄȅǹɝȋȀǼ ȭ́ȋʔ Ȁ̭ȄϤ ǗȅǲɝǢ ֧ȅǸǴȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ;  

ț.Ȟ.șș ȅǸȋǾǿ ǚ̏ȓ֚ǽǢ ȭȀǸȄ ǣȄǱȋǢ ǞȅǤȋȓ ȭǵȓȄǼ ֧ȅǸǴȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; ǞǸǔ 

ț.Ȟ.șȚ ȅǸȋǳǾȆ ȅǸȅǵȋȓȄǤ (ǞǷȅǮǗǘ) ǗӜ͊ ǢǼȄǼ ȭʹȋʔ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǚȋϠȄǤ ʈȁǰ ǢǼȄ Ǒ 

ț.ȟ ǶϞ Ǹϗ֙ǣȆǢǼȋǰǼ ǽȋʹʅ Ǘ̇ǕǣȄǱ ʙǢ̼Ǖ  

ț.ȟ.ș ǶϞ Ǹϗ֙ǣȆǢǼȋǰǼ ǽȋʹʅ Ǘ̇ǕǣȄǱ ʙǢ̼ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸǑ ǚʱ ʙǢȋ̼Ǽ ǗǠǱȄȓ Ǽ̔Ȅȅǵ ֚Ϩ 

ʙȅǱȋǻȄȅǤǱȄ֚ǽǢ ǶǻɝȄȋȓ ǼȄǣȄǼ ǽȋ́ʅ Ǹ̃ ϤǸ͛Ȅ, ȅǮǚʨ-ʑ-ϤȄǢ, ȀȄǸȅȀȅǮ ǘǱʅȄȅǳ ȅǸǿȓ ǶǻɝȄȋǽȄǧǵȄ ǢȋǼ 

ȭǳǣȄ ȁȋǸǑ ǖԑοǶǹȄȋǸ Ǟǘ ʙǢȋ̼Ǽ ǗǠǱȄȓ ǶϞ ǚ̏ȓǵ Ǡ ǸȄǩȄǼ Ȁ̧ȀȄǼǰ, ǸȄȅǰǩʅ ȀȁȋǻȄȅǤǱȄ ǞǸǔ 

Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰȋǩʅǼ ǖǸǢȄǭȄȋǺȄǤǱ ʙȅǱǸ̎ǢǱȄ ǶǼȆʹȄ ǢȋǼ ǻǲȄǻǲ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸǑ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰǩʅ 

Ȁ̧ȀȄǼȋǰǼ ǽȋʹʅ ǚ̏Ǳ ʙ֜ȅʱ ʈȁȋǰ ʙǢ̼ ȭǵȓȄ; 

ț.ȟ.Ț ǖ̠ ǽȅǹȅ˭Ǣ ȭǳǾǩ ǢсǧȄǺȄǽ ȅǵǹɝǼ ʙȅǱȋǻȄǤȆ ֚ȋϨ ǶϞ ǚִǶȄǳȋǵǼ ǽʹʅ ƚǞǢ ȭǩǽȄ ǞǢ ǶϞƛ ǢǺɝ֨ǧȆ 

ȭǩȄǼǳȄǼ ǢǼȄ;  

ț.ȟ.ț ǶϞ Ǹϗ֙ǣȆǢǼȋǰǼ ǽȋʹʅ ʏʅȄȅǹȅǽǔ ϤȄϯ Ћ όTravelling Bags), ȭǣǽǵȄ (Toys), ȭȁȄǺ ǞʅȄ̘Ȅȋȓ̑, 

ǧǾǺȄǼ ȭʚǺ ǘǱʅȄȅǳ ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǚ̏ȓǵ ǢȄǻɝʆǺ ȭǩȄǼǳȄǼǢǼǰ; ǞǸǔ 

ț.ȟ.Ȝ ȭǳȋǾ ǚrǶȄȅǳǱ Ȁ̭ȄǸǵȄǺȓ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶȋϞǼ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄǩȄȋǼ ʙȋǸǾ Ǡ ʈȁǰȋǻȄϛǱȄ ֕ȅ˸Ǽ ǚǶȄȓ 
ǚ˺ȄǸǵǑ 

ț.Ƞ ǶϞ Ǡ ȭȀǸȄ ǣȄǱ ȅǹȅ˭Ǣ ȅǸǩȋǵȀ ʙȋǺȄǾǵ ǢȄǚȅ̑ǽ Ǥǭǵ t 

ț.Ƞ.ș ǸȄȅǰǩʅ Ǻ̆ǰȄǽȋȓǼ ǚȋϠȄȋǤ Ǽ̔Ȅȅǵ Ǹϗ֙ǣȆǢǼǰ, ǶȋϞǼ ǺȄǵ ǚ̏ȓǵ Ǡ ȅǵȅ́ǱǢǼǰ, ǚǶ֜ʱ ʙ֜ȅʱ ǗȁǼǰ, 

ǢǺ̘Ȅȋȓ̑ ʙȅǱǶȄǽǵ, ǶϞ ȅǸǶǰǵ ǘǱʅȄȅǳ ȅǸǿȋȓ ȀǼǢȄȅǼ Ǡ ȭǸȀǼǢȄȅǼ ǣȄȋǱǼ ȭǻȐǲ ǚȋϠȄȋǤ ȭǢȄ̩ȄǵȆ 

ǞʅȄʮ șȡȡȜ-ǞǼ ǗǠǱȄȓ ǢȋȓǢʨ ǣȄǱ (ǶϞ Ǡ ȭȀǸȄ) ȅǹȅ˭Ǣ ȅǸǩȋǵȀ ʙȋǺȄǾǵ ǢȄǚȅ̑ǽ Ǥǭǵ ǢǼȄ ȁȋȓȋǨǑ 

Ǟ ǢȄǚȅ̑ǽͼȋǽȄǼ ǢǺɝǢȄ̃ ȭǩȄǼǳȄǼ Ǡ ֧ȀǔȁǱ ǢǼȄ ǨȄȑȄǠ ǗȋǼȄ ǢȄǚȅ̑ǽ Ǥǭǵ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 
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ǧԅǲɝ  ǖϡȄȓ 

Ǽ̔ȄȅǵǼ ȀȄǴȄǼǰ ֧ȋǻȄǤ- ֧ ȅǸǴȄ 

 
Ȝ.ș Ǽ̔Ȅȅǵ ȭǲȋǢ ǖȅǩɝǱ ȮǸȋǳȅǾǢ ֙ʖȄǼ ϤǸȁȄǼǕ 

Ȝ.ș.ș Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢ Ǽ̔Ȅȅǵ ǗȋȓǼ ǞǢʨ ȅǵȅǳɝ͊ ǶȅǼǺȄǰ ǖǲɝ ǱȄȋǳǼ ȅǼȋǬǵǾǵ ȭǢȄǬȄȓ ȮǸȋǳȅǾǢ ֙ʖȄ ǞǢȄǚȋ̀ ǩǺȄ 

ǼȄǣȋǱ ǶȄȋǼǵ, ǻȄǼ ǶȅǼǺȄǰ ȀǺȋȓ ȀǺȋȓ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ϤȄǔǢ ȅǵǴɝȄǼǰ ǢǼȋǸǑ ȅǸϠǺȄǵ ȮǸȋǳȅǾǢ ֙ʖȄ ȭǽǵȋǳǵ 

ϤǸ͛Ȅȓ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢ ʙȅǱ͌Ȅǵ ȅǼȋǬǵǾǵ ȭǢȄǬȄ ȅȁȀȄȋǸǼ ȅ͛ȅǱ ΜȄǼȄ ʙӜǱ ϤǸȀȄȅȓǢ Ϥȓ (bonafide 

business expenses) ȭǻǺǵ ϤǸȀȄȅȓǢ ʜǺǰ, Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄȅǰǩʅ ȭǺǽȄ Ǡ ȭȀȅǺǵȄȋǼ ǖǔǾ ʈȁǰ, ȅǸȋǳȋǾ 

ǖȅǷȀ ͛ȄǶǵ Ǡ ǶȅǼǧȄǽǵ, ǚִǶȄǳǵ ǚǶǢǼǰȄȅǳ/֚ǽǴǵȆ ǻ̆ǶȄȅǱ ǗǺǳȄȅǵ ʙ֘ȅǱ ȅǵǸɝȄȁ ǢǼȋǱ ǶȄǼȋǸǑ Ǟ 

ǨȄȑȄǠ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰǩʅ Ȁ̧ȀȄǼȋǰǼ ȅǵȅǺ˭ ǗǸϩǢ Ϥȓ ȅȁȋȀȋǸ ȅǸȋǳǾ͛ ȅǸǶǰǵ ʙȅǱȅǵȅǴǼ ǶȄȅǼʠȅǺǢ 

ȅǢǔǸȄ ȅǸȋǳǾȆ Ǟȋǩȋ̀Ǽ ǢȅǺǾǵ ȅǼȋǬǵǾǵ ȭǢȄǬȄ ȅȁȀȄȋǸǼ ȅ͛ȅǱ ΜȄǼȄ ȅǵǸɝȄȁ ǢǼȄ ǻȄȋǸǑ 

Ȝ.Ț Ǽ̔Ȅȅǵ ǚ̏ȓǵ ǱȁȅǸǽǕ 

  ǘȅǶȅǸȋǱ ǞǢʨ Ǽ̔Ȅȅǵ ǚ̏ȓǵ ǱȁȅǸǽ (ǘȅǶǞǷ) ǲȄǢȋǸǑ Ǟ ǱȁȅǸǽ ȭǲȋǢ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǳǼȋǢ ȅǵȋ̦Ȅʱ 

֧ȋǻȄǤ-֧ȅǸǴȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸǕ 

Ȝ.Ț.ș ǶϞ ǚִǶȄǳȋǵǼ ǩϢ ʣȄȀӜǱ ֧ȋǳ Ǡ Ȁȁǩ ǾȋǱɝ ȭǹ̠ȄǼ-ǢʅȄȅǶǬȄǽ ʙǳȄǵ; 

Ȝ.Ț.Ț ǶȋϞǼ ǚ̏ȓǵ Ǡ Ǹϗ֙ǣȆǢǼȋǰǼ ȭ́ȋʔ ȅǸȋǳǾȆ ǢȄȅǼǤǼȆ ǶǼȄǺǾɝ ǞǸǔ ȭȀǸȄ Ǡ ʙ֜ȅɦ ʈȁȋǰ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ; 

Ȝ.Ț.ț ȅǸȋǳȋǾ ȅǸǶǰǵ ȅǺǾǵ ȭʙǼǰ Ǡ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄȅǰǩʅ ȭǺǽȄȓ ǖǔǾʈȁȋǰ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ; 

Ȝ.Ț.Ȝ Ȁ̭ȄϤ ȭ́ȋʔ ȅǸȋǳȋǾ ʙǳǾɝǵȆ-ǢȄǺ-ȅǸʆȓ ȭǢ̊ ͛ȄǶǵ ǞǸǔ ǠȓʅȄǼȁȄǚȅǩǔ ֧ȅǸǴȄ ֩ȅ͊ȋǱ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ; 

Ȝ.Ț.ȝ ǢȄȅǼǤǼȆ ǳ́ǱȄ Ǡ ȅǸǶǰǵ ȭ́ȋʔ ǚִǢǿɝ ǖǩɝȋǵǼ ǚȋ˶ȋϩ ȅǸȋǳȋǾ ǶϞ ǚ̏ȓǵ Ǡ ǸȄǩȄǼǩȄǱǢǼǰ ȅǸǿȋȓ 

ʙȅǾ́ǰ ǢǺɝ֨ǧȆȋǱ ǖǔǾʈȁȋǰ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ; ǞǸǔ 

Ȝ.Ț.Ȟ ǶϞ Ǡ ȭȀǸȄȀȁ ǸȄǩȄǼ ǚ̏ȓǵ Ǡ Ȁ̧ȀȄǼȋǰǼ Ȁǔȅ͆͊ ǖϢȄϢ ǢȄǻɝʆȋǺ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵǑ 

Ȝ.ț ǖϢȄϢ ǗȅǲɝǢ ֧ȅǸǴȄǕ 

Ȝ.ț.ș Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǳǼ ǵǤǳ ȀȁȄȓǱȄǼ ǶȅǼǸȋǱɝ ȅǸԋʅִ, ǶȄȅǵ, ϛȄȀ ǘǱʅȄȅǳ ȀȄȅǹɝȀ ǣȄȋǱ ʙȋǳȓ ǖǲɝ ȭǼȓȄǱȆ ȁȄȋǼ 

ǶȅǼȋǾȄȋǴǼ ֧ȋǻȄǤ, ȀȄǸȅȀȅǮ ǸȄ ǹԅɝȅǢ ȭǳȓȄ ǻȄȓ ȅǢǵȄ ǱȄ ǶǼȆ́Ȅ ǢȋǼ ȭǳǣȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.ț.Ț ȀǢǽ Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȅǾȋ̼Ǽ ȭʹȋʔ ǖʈȄȅǴǢȄǼ ȅǹȅ˭ȋǱ ȅǵǼǸȅˏ̏ǹȄȋǸ ȅǸԋʅִ, ϛȄȀ Ǡ ǶȄȅǵ ȀǼǸǼȄȁ ȅǵȅ́Ǳ 

ǢǼȄǼ ǩϢ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ȭǹȐǱ ǖǸǢȄǭȄȋǺȄ ȅǵǺɝȄȋǰǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.ț.ț  ǘ̃Ȅȅ͖ȓȄǽ ϤǸȁȄȋǼǼ ȭ́ȋʔ ȅǸԋʅִ, ǶȄȅǵ Ǡ ϛȄȀ ǧȄǩɝ ȭǻȐȅɦǢ ǶǻɝȄȋȓ ȅǵǴɝȄǼȋǰǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ;  

Ȝ.ț.Ȝ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǚȋ˶ȋϩ ǚȅ˺ǳǩȄǱ ǶϞ ϣȄȋǢȅǩǔ-ǞǼ ȭʹȋʔ ǵԅǵ ǢȄӶɝǵ '/C.( ϤǸȁȄǼ ǢǼȄ ȁȋǽ ʙȋȓȄǩǵȆȓ 

ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

Ȝ.ț.ȝ WTO ǞǼ ȅǸǴȄǵ ǞǼ ȀȄȋǲ ȀǔǤȅǱ ȭǼȋǣ Ǽ̔Ȅȅǵ Ȁ̭ȄǸǵȄǺȓ (emerging) ǣȄǱ ǖǲɝȄִ ȭǻ ȀǢǽ ǣȄǱ 

ǸǱɝǺȄȋǵ ǶϞ ǚִǶȄǳȋǵ Ȁ́Ǻ ǞǸǔ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄǩȄȋǼǠ ǱȄȋǳǼ ǧȄȅȁǳȄ ǼȋȓȋǨ ȭȀ ȀǸ ǣȄǱ-Ǟ ǵǤǳ ȀȁȄȓǱȄ 

ʙǳȄǵ ȅǸȋǸǧǵȄ ǢǼȄ ȁȋǸǑ ǱȋǸ ǸǱɝǺȄȋǵ ʙȋǳȓ ǵǤǳ ȀȁȄȓǱȄ ǶϞǠȓʅȄǼȆ ǶǻɝȄȋǽȄǧǵȄԛǸɝǢ ȀǔȋǻȄǩǵ Ǡ 

ȅǸȋȓȄǩȋǵǼ ϤǸ͛Ȅ ȭǵȓȄ ȁȋǸǑ 

Ȝ.Ȝ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǖǲɝ Ȁǔ͛ȄǵǕ  

Ȝ.Ȝ.ș Ǽ̔Ȅȅǵ Ȁ̧ȀȄǼȋǰǼ ǽȋʹʅ Ǽ̔Ȅȅǵ ǚ̏ȓǵ ǱȁȅǸǽ (Export Promotion Fund-EPF ǸȄ Export 

Development Fund-EDF) ȭǲȋǢ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǗȅǲɝǢ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸǑ EDF fund ǞǼ ǖǲɝ 

ǶǻɝȄȓʆȋǺ  ֕ȅ˸Ǽ ϤǸ͛Ȅ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.Ȝ.Ț  ȮǱǼȆ ȭǶȄǾȄǢ ǨȄȑȄǠ ǖϢȄϢ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶȋϞǼ ȭʹȋʔ ϤȄǢ-Ӷ ϤȄǢ ǜǰǶʔ ȭǣȄǽȄǼ ֧ȅǸǴȄ ȭǳȓȄǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ 

ȁȋǸ; ǞǸǔ 

Ȝ.Ȝ.ț Ǽ̔Ȅȅǵ ǚ̏ȓȋǵǼ ϖȄȋǲɝ ǢʅȄȅǶǬȄǽ ȭǺȅǾǵȄǼȆǩ Ǡ ǢсǧȄǺȄǽ ǗǺǳȄȅǵǼ ȭ́ȋʔ  ʣȄȀӜǱ ֧ǳ Ǡ Ȁȁǩ ǾȋǱɝ ǜǰ 

ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 

Ȝ.ȝ Ǽ̔Ȅȅǵ ǜǰǕ  

Ȝ.ȝ.ș ʙǱʅȄȁȄǼ ǖȋǻȄϛ ǜǰǶʔ (irrevocable letter of credit) ǖǲǸȄ ȅǵȅ́Ǳ ӨȅʱǼ (confirmed contract) 

ǖǴȆȋǵ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢǤǰ ǻȄȋǱ ǜǰǶʔ ǖǲǸȄ ӨȅɦȋǱ ǸȅǰɝǱ ǖȋǲɝǼ ǾǱǢǼȄ ȡȘ ǹȄǤ ǜǰ ȭǶȋǱ ǶȄȋǼ, Ǟ ȅǸǿȓʨ 

ǸȄȅǰȅǩʅǢ ϤȄǔǢͼȅǽ ǖʈȄȅǴǢȄǼ ȅǹȅ˭ȋǱ ȅǸȋǸǧǵȄ ǢǼȋǸ; 
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Ȝ.ȝ.Ț Ǽ̔Ȅȅǵ ȀǔʆȄ̇ ǢȄǻɝʆǺ  ΚǱ Ȁ̩ Ȅǳǵ ǞǸǔ ϤȄǔȅǢǔ ǣȄȋǱ ϖˏǱȄ ǗǵȓȋǵǼ ǩϢ ǖǵǽȄǘǵ ϤǸ͛Ȅ ȅǸӛǱ 

ǢǼȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.ȝ.ț  Ǽ̔Ȅȅǵ ǣȄȋǱ ϖȄǹȄȅǸǢ ǜǰ ʙǸȄȁ ǖϤȄȁǱ ǼȄǣȄǼ ǩϢ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ϤȄǔǢ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǶǳȋʹǶ ʈȁǰ ǢǼȋǸ; 

Ȝ.ȝ.Ȝ ԛǸɝǸǱͫ ǸǨȋǼǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ǗȋȓǼ ȀȄǷȋϨǼ ȅǹȅ˭ȋǱ Ǡ ϤȄǔǢ-ʈȄȁǢ Ȁ̩ ȋǢɝǼ ǚǶǼ ȅǵǹɝǼ ǢȋǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ֕ȅ˸Ǽ 

ǸȄ͚Ǹ ȅǹȅ˭Ǣ Ȁ̭ȄǸǵȄ/ǶȅǼǧȄǽǵȄǼ ǗȋǽȄȋǢ ϤȄǔǢ ǢԇɝǢ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼȋǢǼ ǢʅȄǾ ȭʆȅǮǬȀȆǺȄ ȅǵǴɝȄǼǰ ǢǼȄ 

ȁȋǸ; 

Ȝ.ȝ.ȝ ʙǱʅȄȁȄǼ ǖȋǻȄϛ ǜǰǶȋʔǼ ǖǴȆȋǵ ȀȄǘǬ-ȭǶȋǺȋ̀Ǽ ȅǹȅ˭ȋǱ ǻȅǳ ǶϞ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢǼȄ ȁȓ, ȭȀ ȭʹȋʔ 

Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǢ ʙȋȓȄǩǵȆȓ Ǽ̔Ȅȅǵ ǳȅǽǽǶʔ ǩǺȄ ȭǳȓȄǼ ǾȋǱɝ ǸȄȅǰȅǩʅǢ ϤȄǔǢ ǠǹȄǼȅǮǚ ֧ǳ ǴȄǻɝ ǢǼȋǸ ǵȄ; 

Ȝ.ȝ.Ȟ Ǽ̔Ȅȅǵ ǣȄȋǱǼ ǚ̏ȓȋǵǼ ǩϢ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǖǲɝ Ȁǔ͛ȄȋǵǼ ȅǵȅǺ˭ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ϤȄǔǢ ǞǢʨ ƚƚǞ̋ȋǶȄǬɝ ȭʆȅǮǬ 

ȭȀǽƛƛ ǧȄ֟ ǢǼȋǱ ǶȄȋǼǑ ǞǢǘǹȄȋǸ ǸȄȅǰȅǩʅǢ ϤȄǔǢͼȋǽȄ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǖǲɝ Ȁǔ͛ȄȋǵǼ ǩϢ ƚƚȅǸȋǾǿ ȭʆȅǮǬ 

ǘǚȅǵǬƛƛ ͛ȄǶǵ ǢǼȋǸ; 

Ȝ.ȝ.ȟ ǞǢʨ ǚˌ ʹǺǱȄȀ̩̏ ƚƚǼ̔Ȅȅǵ ǜǰ ǺȅǵǬȅǼǔ ǢȅǺʨƛƛ ǲȄǢȋǸ ǞǸǔ ǢȅǺʨ Ǽ̔Ȅȅǵ ǜȋǰǼ ǧȄȅȁǳȄǼ ǶȅǼǺȄǰ 

ȅǵǴɝȄǼǰ, ǜǰ ʙǸȄȁ ǶǻɝȄȋǽȄǧǵȄ Ǡ ǺȅǵǬǼ ǢǼȋǸǑ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ϤȄǔȋǢǼ ȭǵԇȋΖ Ǟǘ ƚƚǼ̔Ȅȅǵ ǜǰ ǺȅǵǬȅǼǔ 

ǢȅǺʨƛƛǼ ǢȄǻɝʆǺ ǶȅǼǧȄȅǽǱ ȁȋǸǑ ǢȅǺʨȋǱ ǾȆǿɝ ϤǸȀȄȅȓǢ ȀǔǤǭȋǵǼ ʙȅǱȅǵȅǴ ǖ̇ ɝɦ֖ ǢǼȄ ȭǻȋǱ ǶȄȋǼ; 

Ȝ.ȝ.Ƞ ϤȄǔǢȀ֚ȋȁǼ ȀȄȅǹɝȀ ǧȄǩɝ ȭǻȐȅɦǢ ǶǻɝȄȋȓ ȅǵǴɝȄǼȋǰǼ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.ȝ.ȡ ǼȄȅǾȓȄȀȁ ǖϢȄϢ ȅȀǗǘǞȀ ȭǳǾȀ֚ȁ, ȅǺȓȄǵǺȄǼ ǞǸǔ ǹȄǼȋǱǼ ǚ˭Ǽ ԛǸɝȄ̠ȋǽǼ ǼȄǩʅͼȋǽȄǼ ȀȄȋǲ 

ǸȄȅǰȅǩʅǢ Ȁ̩ Ǣɝ ʙȀȄȋǼǼ ʙȋȓȄǩȋǵ ϤȄǔȅǢǔ ֧ȅǸǴȄ ͛ȄǶǵ/ȋǩȄǼǳȄǼǢǼȋǰǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ;  

Ȝ.ȝ.șȘ ƚƚǞ̋ȋǶȄǬɝ ȭʆȅǮǬ ϛȄǼȄȅ̀ ͔ȆǺ (ECGS)ƛƛ ǞǼ ǖԑοǶ ǷȄ̃ Ǥǭǵ ǢȋǼ ǱȄǼ ǗǠǱȄȓ ʹȅǱʈ͚ Ǽ̔Ȅȅǵ 

ʙȅǱ͌ȄǵȋǢ ǻǲȄǾȆʉ ǗȅǲɝǢ ́ȅǱԛǼǰ ʙǳȄȋǵǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.ȝ.șș  ǖԑȋǺȄȅǳǱ ȅǮǽȄǼ ֚ǽ ǜǰǶȋʔǼ ǖǴȆȋǵ ͛ȄǵȆȓ ǢсǧȄǺȄǽ ȀǼǸǼȄȁǢȄǼȆȋǳǼ ǖԑ͵ȋǽ ǖǹʅ̇ǼȆǰ ϤȄǢ-Ӷ ϤȄǢ 

ǞǽȅȀ ӝǽȋǱ ǶȄǼȋǸ;  

Ȝ.ȝ.șȚ Ǽ̔Ȅȅǵ ȭ́ȋʔ ϤȄǔǢȀ֚ȋȁǼ ֧ȋǳǼ ȁȄǼ, ǞǽȅȀ ǢȅǺǾǵ, ȅǸȅǸǴ ȀȄȅǹɝȀ ǧȄǩɝ, ϤȄǔǢ ϛȄǼȄȅ̀, ǢȅǺǾǵ ǘǱʅȄȅǳ 

ǸȄǔǽȄȋǳǾ ϤȄǔǢ ǞǼ ȅǵȋǳɝǾǵȄ ȭǺȄǱȄȋǸǢ ȀǸɝȅǵ̦ ǶǻɝȄȋȓ ǼȄǣȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.ȝ.șț Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȅǾȋ̼ Ǽ̔Ȅȅǵ ֕ȅ˸Ǽ ǽȋʹʅ ǞȀǞǺǘ ȭʆȅǮǬ ϛȄǼȄȅ̀ ȅ͔Ǻ ǧȄ֟ ǢǼȄǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

Ȝ.ȝ.șȜ Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ǞȀǞǺǘ-ǞǼ ǚ̏ȓȋǵǼ ǩϢ ǖǱʅ̇ ϖ̼ ֧ȋǳ ǜǰ ʙǳȄȋǵǼ ȭʹȋʔ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ϤȄǔǢ ǞǸǔ ǞȀǞǺǘ 

ǷȄǚȋ̃Ǿǵ ǚȋϠȄǤ ʈȁǰ ǢǼȋǸǑ 

Ȝ.Ȟ ȭǼȓȄǱȆ ǸȆǺȄ ȅʙȅǺȓȄǺǕ 

Ȝ.Ȟ.ș Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȅǾȋ̼ ȅǸȋǾǿ ȭǼȓȄǱȆ ȁȄȋǼ ǖȅʿ Ǡ ȭǵȐ-ǸȆǺȄǼ ȅʙȅǺȓȄǺ ȅǵǴɝȄǼǰȀȁ ǱȄ Ȁȁȋǩ ȭǳȓȄǼ ϤǸ͛Ȅ 

ǲȄǢȋǸǑ Ǟ ϤǸ͛Ȅȓ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢ ǩȄȁȄǩȆǢǼȋǰǼ ǶǼ ȅʙȅǺȓȄǺ ǶȅǼȋǾȄȋǴ ȭǼȓȄǱ ȭǶȋǱ ǶȄȋǼǑ 

Ȝ.ȟ ǵԅǵ ȅǾ̼ǩȄǱ ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵȋǱ ǚִȀȄȁϤ˙Ǣ ֧ȅǸǴȄ ʙǳȄǵǕ 

Ȝ.ȟ.ș ǵԅǵ ȅǾȋ̼Ǽ ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ȭʹȋʔ ǚִȀȄȁϤ˙Ǣ ֧ȅǸǴȄ ȭǳȓȄ ȁȋǸ ǞǸǔ Ǟ ȭʹȋʔ ֚Ϩ ȀǔȋǻȄǩȋǵǼ ȁȄǼ 

ǢǺǶȋʹ ǾǱǢǼȄ ȜȘ ǹȄǤ ȁȋǱ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

Ȝ.ȟ.Ț ǵԅǵ Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȅǾȋ̼ ȅǸȋǾǿ ȭǼȓȄǱȆ ȁȄȋǼ ǖȅʿ Ǡ ȭǵȐ ǸȆǺȄǼ ȅʙȅǺȓȄǺ ȅǵǴɝȄǼǰ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 

Ȝ.Ƞ Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǾȋ̼Ǽ ȭʹȋʔ Ǹ̃ ֧ȅǸǴȄǕ 

Ȝ.Ƞ.ș Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȅǾ̼ ȅȁȋȀȋǸ ȅǸȋǸȅǧǱ ȀǢǽ ȅǾȋ̼Ǽ ǩϢ Ǹȋ̃Ǯ ǠȓʅȄǼȁȄǚȀ ֧ȅǸǴȄ ȭǳȓȄǼ ȅǸǿȓ ǩȄǱȆȓ ǼȄǩϖ 

ȭǸȄǮɝ ȅǸȋǸǧǵȄ ǢǼȋǸǑ 

Ȝ.ȡ ȭǵǘǺ-ǞǼ ʙǧǽǵǕ ǖȅǴǢ ֚Ϩ ʙȄȅ̔Ǽ ǽȋʹʅ ǶȋϞǼ ʛȄ̃ ȭǵǘǺ-ǞǼ ʙǧǽǵ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸǑ ƚǺȋǘǮ ǘǵ 

ǸȄǔǽȄȋǳǾƛ ʛȄ̃ȋǢ ȀȄǼȄ ȅǸȋσ Ǩȅȑȋȓ ȭǳȓȄǼ ǽȋʹʅ ʙǧȄǼ ʙǧȄǼǵȄȓ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 

Ȝ.șȘ ς̲ Ǹ̃ ǖǲǸȄ ȅǮǚʨ-ʑ ϤȄǢ ǞǼ ǶȅǼǸȋǱɝ Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȭǳǾȆȓ Ǹ͙ǣȄǱ, ȭǶȄǾȄǢ ǞǸǔ ǤȄȋǺɝ̀Ȁ Ǟ̋ȀȅǼȋǩǼ 

ǖԑ͵ȋǽ ȅǸǢ̼ ֧ȅǸǴȄ ʙǳȄǵǕ  

Ȝ.șȘ.ș ȀǼǢȄǼ ς̲ Ǹ̃ ǖǲǸȄ ȅǮǚʨ-ʑ ϤȄǢ-ǞǼ ǶȅǼǸȋǱɝ Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȭǳǾȆȓ Ǹ͙ǣȄǱ Ǡ ȭǶȄǾȄǢ ȅǾȋ̼Ǽ ǖԑ͵ȋǽ 

ȅǸǢ̼ ֧ȅǸǴȄ ȅȁȋȀȋǸ ȀȄǸȅȀȅǮ (ǵǤǳ ȀȁȄȓǱȄ) ȅǳȋǱ ǶȄȋǼǑ ȀȁȄȓǱȄǼ ȁȄǼ ȀǼǢȄǼ ǢԇɝǢ ȅǵǴɝȄȅǼǱ ȁȋǸǑ Ǟ 

֧ȅǸǴȄ ǖϢȄϢ ǣȄȋǱǠ Ȁ̧ȀȄǼǰ ǢǼȄ ȭǻȋǱ ǶȄȋǼǑ 

Ȝ.șș Ǽ̔Ȅȅǵ ȀȁȄȓǢ ȀȄȅǹɝȋȀǼ ǠǶǼ ǹʅȄǬ ʙǱʅǶɝǰ ȀȁǩȆǢǼǰǕ  

Ȝ.șș.ș Ǽ̔Ȅȅǵ ȀȁȄȓǢ ȀȄȅǹɝȀ ȭǻǺǵ, ȅȀ Ǟ̃ ǞǷ ȭȀǸȄ, ȭǬȅǽȋǷȄǵ, ȭǬȋǽ̋, ǷʅȄ̋, ȅǸԋʅִ, ϛȄȀ, ǸȆǺȄ- ȅʙȅǺȓȄǺ, 

ȅǾȅǶǔ Ǟȋǩ̀ ǢȅǺǾǵ/ȅǸȋǽǼ ǠǶǼ ǶȅǼȋǾȄȅǴǱ ǹʅȄǬ ʙǱʅǶɝǰ ǢǼȄǼ Ȁȁǩ Ƕ̈Ȅ ǚ˺ȄǸǵ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 

Ȝ.șȚ Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȅǾȋ̼Ǽ ǩϢ ȀȄǴȄǼǰ ֧ȋǻȄǤ-֧ȅǸǴȄǕ  
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Ȝ.șȚ.ș ǚִǶȄȅǳǱ ǶȋϞǼ ԒʅǵǱǺ ȠȘ% Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼȆ ȅǾ̼ ʙȅǱ͌Ȅǵ Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȅǾ̼ ʙȅǱ͌Ȅǵ ȅȁȋȀȋǸ ǤϞ ȁȋǸ ǞǸǔ 

ǞͼȋǽȄ ϤȄǔǢ-ǜǰȀȁ ǖϢȄϢ ǗȅǲɝǢ ֧ȅǸǴȄ ǶȄǠȓȄǼ ȭǻȄϛ ȅȁȋȀȋǸ ȅǸȋǸȅǧǱ ȁȋǸ;   

Ȝ.șȚ.Ț ǚִǶȄȅǳǱ ǶȋϞǼ ԒʅǵǱǺ ȠȘ% Ǽ̔ȄȅǵǢȄȅǼ ȅǾ̼ ʙȅǱ͌ȄǵȋǢ ǖǸȅǾ͊ ȚȘ% ǶȋϞǼ ς̲ Ǡ ǢǼ ȅǵοǶǰ Ƕ˸ȅǱ 

ȀȁǩȆǢǼȋǰǼ ǶǳȋʹǶ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ ǞǸǔ ς̲ Ǡ ǢǼ ǶȅǼȋǾȄȋǴǼ ǶǼ ǚʱ ȚȘ % ǶϞ ͛ȄǵȆȓ ǸȄǩȄȋǼ 

ǸȄǩȄǼǩȄǱǢǼȋǰǼ ֧ȋǻȄǤ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.șȚ.ț  ǖȅǴǢǱǼ compliant ȁǠȓȄǼ ǩϢ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǳǼȋǢ ǢǺ̘Ȅȋȓ̑ ȀȁȄȓǢ ǻ̆ǶȄȅǱ ǗǺǳȄȅǵǼ ǩϢ ǢǺ 

ȋ֧ǳ Ȁȁǩ ǾȋǱɝ ǜǰ ʙǳȄǵ ǞǸǔ ȅǸǵȄ ςȋ̲  ǗǺǳȄȅǵǼ ֧ȋǻȄǤ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.șȚ.Ȝ  Effluent Treatment Plant (ETP) ͛ȄǶȋǵǼ ǩϢ ȅǸǵȄ ςȋ̲ ǘʹǶȋǺ̀ ǗǺǳȄȅǵ ǞǸǔ ETP ̘ Ȅȋ̀ 

ϤǸϘǱ ǼȄȀȄȓȅǵǢ ʖϤȄȅǳ Ǡ ǖϢȄϢ ǚǶȄǳȄǵ ǗǺǳȄȅǵȋǱ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; ȭȀ˿Ȅǽ ETP ǢǼȄǼ 

ȭ́ȋʔ Ȁǔȅ͆͊ȋǳǼ ϖ̼ ȋ֧ǳ Ǡ Ȁȁǩ ǾȋǱɝ ǜǰ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄȋǵǼ ϤǸ͛Ȅ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.șȚ.ȝ ȅǸǵȄ ςȋ̲ ǷȄȓȄǼ ȭǮȄǼ, ǖȅʿ ȅǵȓ̆ǰ Ǡ ǖȅʿ ȅǵǸɝȄǶǢ ǻ̆Ȁȁ ǖȅʿ ȅǵǼȄǶ˭Ȅ ȅǵȅ́ǱǢȋ̼ ϤǸϘǱ ǻ̆Ȅȅǳ 

ǗǺǳȄȅǵǼ ֧ȋǻȄǤ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.șȚ.Ȟ  ʙǴȄǵǱt Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȅǾȋ̼Ǽ ǩϢ ֚ǽǴǵȆ ǻ̆ǶȄȅǱǼ șȘ% ӝǧǼȄ ǻ̆ȄǔǾ ʙȅǱ Ț ǸǨǼ ǖ̇Ǽ  ς̲֙ʱ ǗǺǳȄȅǵǼ 

֧ȋǻȄǤ ȭǳȓȄ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

Ȝ.șȚ.ȟ Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȅǾȋ̼ ȅǸԋʅִ, ϛȄȀȀȁ ǘǚʨȅǽʨ ȀȄȅǹɝȀȀ֚ȁ ǖʈȄȅǴǢȄǼ Ǡ ǩξȅǼ ȅǹȅ˭ȋǱ ȀǔȋǻȄǤȀȁ ȭȀǸȄ 

ʙǳȄȋǵǼ ǩϢ Ȁǔȅ͆͊ ǢԇɝǶ́ Ȁ֚ȁ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǚȋϠȄǤ ʈȁǰ ǢǼȋǸǑ 

Ȝ.șț ǗǢȄǾǶȋǲ ǾȄǢ-Ȁȅ̜Ȁȁ ̘Ȅ̀, Ƿǽ-֚ǽ, ԝǽ Ǡ  ȅǸȋǾǿ ֧ȅǸǴȄʙȄ̔ ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ȭʹȋʔ ʣȄȀӜǱ ȁȄȋǼ ȅǸǺȄǵ 

ǹȄȑȄǼ ֧ȅǸǴȄ ʙǳȄǵǕ 

Ȝ.șț.ș ǾȄǢ-Ȁȅ̜Ȁȁ ̘Ȅ̀, Ƿǽ-֚ǽ, ԝǽ Ǡ  ȅǸȋǾǿ ֧ȅǸǴȄʙȄ̔ ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ȭʹȋʔ ʣȄȀӜǱ ȁȄȋǼ ȅǸǺȄǵ ǹȄȑȄǼ ֧ȅǸǴȄ 

ȭǳȓȄǼ ȅǸǿȋȓ ǞȓȄǼǽȄǘ̑Ȁ֚ȁ ȅǸȋǸǧǵȄ ǢǼȋǸǑ ǱȄǨȄȑȄ Ǟ ȀǢǽ ǶϞ ǶȅǼǸȁȋǵǼ ǩϢ ǢȄȋǤɝȄ ȀȄȅǹɝȀ ǧȄ֟ 

ǢǼȄ; 

Ȝ.șț.Ț ӨȅʱǸ˸ ǧȄǿ Ǡ ǚ˭Ǻ Ӝȅǿ Ƕ˸ȅǱǼ ȅǹȅ˭ȋǱ ǺȄǭ ȭǲȋǢ ǸȄǩȄǼ (farm to market) ǵȆȅǱ ǖԑȀǼǰ ǢǼȄǼ 

ǚȋϠȄǤ ʈȁǰ ǢǼȄ; 

Ȝ.șț.ț вǧǵǾȆǽ ǶϞ ȅȁȀȄȋǸ ǱȄǩȄ ǾȄǢ-Ȁ̜Ȇ, Ƿǽ-֚ǽ Ǡ ԝǽ ǞǼ ȀȅǩǸǱȄ ǖя˩ ǼȄǣȄǼ ȅǵȅǺ˭ ȁǻǼǱ ǾȄȁǩȄǽȄǽ 

Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ȅǸǺȄǵǸ̋ǼȀȁ ǖϢȄϢ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ȅǸǺȄǵ Ǹ̋ȋǼ ǾȆǱȄǱǶ ȅǵȓȅ̆Ǳ ϤǸ͛Ȅ ȅǵȅ́Ǳ ǢǼȄǼ ǚȋϠȄǤ 

ʈȁǰ ǢǼȄ; 

Ȝ.șț.Ȝ ǶȅǼǸȁǵ ϤǸ͛Ȅ Ȁȁǩǽǹʅ ǞǸǔ ֧ǽǹ ǢǼȄǼ ȅǵȅǺ˭ ǞȓȄǼ ǢȄȋǤɝȄ ǹȄȑȄǼ ǚȋϠȄǤ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

Ȝ.șț.ȝ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶȋϞǼ ͼǰǤǱǺȄǵ ǖя̏ ǼȄǣȋǱ ȀǢǽ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢ ǢԇɝǢ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǺȄǵ Ȁ̩  ̏ǞǢǘ ǴǼȋǵǼ ǢȄӶɝǵ 

/C. (Corrugated Fibre Board) ϤǸȁȄǼ ȅǵȅ́Ǳ ǢǼȄ ǞǸǔ Ǟ ǣȄȋǱ ȀǼǢȄȅǼ ȀȁȄȓǱȄ ȅǵȅ́Ǳ ǢǼȄǑ 

Ȝ.șȜ Ǽ̔ȄȅǵǼ ȭʹȋʔ ȅǸȋǳǾȆ ǞȓȄǼ-ǽȄǘ̑-ǞǼ ǢȄȋǤɝȄ ȀȄȅǹɝȀ ֧ȅǸǴȄ Ȁ̧ ȀȄǼȋǰǼ ǩϢ ǼȓʅȄǽʨ ʙǱʅȄȁȄǼǕ 

Ȝ.șȜ.ș ǾȄǢ-Ȁȅ̜ ǶȅǼǸȁȋǵǼ ǼȓʅȄǽʨ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȓ ǵȄǑ ǞǢǘ ǴǼȋǰǼ ֧ȅǸǴȄ ǶȄǵ, ԝǽ  Ǡ Ƿǽ-֚ǽȀȁ ȅǸȋǾǿ ֧ȅǸǴȄ 

ʙȄ̔ ǚȅ˺ǳǩȄǱ ǶȋϞǼ ȭʹȋʔ ǸȁȄǽ ǼȄǣȄǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

Ȝ.șȜ.Ț  ȅǸȋǳǾȆ ǞȓȄǼ ǽȄǘ̑-ǞǼ ǢȄȋǤɝȄ ȀȄȅǹɝȋȀ ȭ͟Ȁ ֕ȅ˸ ǞǸǔ ֜ȅɦȀ̍Ǳ ǹȄȑȄȓ ԝǽ, Ƿǽ-֚ǽ, ǾȄǢ-Ȁȅ̜ Ǡ 

ǖϢȄϢ ǚȅ˺ǳǩȄǱ ǶϞ Ǹȁǵ ǢǼȄǼ ǩϢ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸǑ 

Ȝ.șȝ Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȭǨȄǬ Ǡ ǺȄǪȄǼȆ ǣȄǺȄǼȋǢ ȭǹ˗ȄǼ ǢʅȄȅǶǬȄǽ ֧ȅǸǴȄ ʙǳȄǵǕ 

Ȝ.șȝ.ș Ǽ̔ȄȅǵǼ ǚȋ˶ȋϩ ǾȄǢ-Ȁȅ̜, Ƿǽ- ǽ֚, ǱȄǩȄ ԝǽ, ǖȅǢɝǮ, ǖǵɝȄȋǺ̀Ȅǽ ̘Ȅ̀ ʙ֘ȅǱ ǚִǶȄǳǵ Ǡ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǽȋ́ʅ 

ǚִȀȄȁ ʙǳȄǵǢȋ̼ ԒʅǵǱǺ ȝ (Ƕсǧ) ǞǢǼ Ƕǻɝ̇  Ӝȅǿ ǣȄǺȄǼȋǢ ȭǹ̠ȄǼ ǢʅȄȅǶǬȄǽ ֧ȅǸǴȄ ȭǳȓȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.șȝ.Ț ǶȋϞǼ ΚǱ вǧǵȋǼȄȋǴ ͵ȅǽǔ ȭǧǘǵ (cooling chain) ͛ȄǶǵȋǢ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸǑ Ǟ ȭʹȋʔ ȅǼǷȄǼ ǹʅȄǵ 
Ǡ ȅǼǷȄǼ ǢǵȋǬǘǵȄǼ ǗǺǳȄȅǵȋǢ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 

Ȝ.șȞ ǤȋǸǿǰȄ ǞǸǔ ǚ̏ȓǵǕ 

Ȝ.șȞ.ș Ǽ̔Ȅȅǵ ʙȅǱ͌Ȅǵ ǢԇɝǢ ǤȋǸǿǰȄ Ǡ ǚ̏ȓȋǵǼ ǩϢ ǻ̆ǶȄȅǱ Ǡ ȀǼ̇ȄȋǺǼ ǗǺǳȄȅǵ ǢǼ֙  ɦǼȄǣȄǼ ȅǸǿȓʨ 

ǩȄǱȆȓ ǼȄǩϖ ȭǸȄǮɝ ǶǼȆ́Ȅ ǢȋǼ ȭǳǣȋǸǑ Ǽ̔ȄǵȆ ǚ̏ȓǵ ֓ʅȋǼȄƛǼ ֧ǶȄȅǼǾʆȋǺ ǤȋǸǿǰȄ ʙȅǱ͌ȄǵȀ֚ȁ Ǟ ֧ȅǸǴȄ 

ȭǹȄȋǤǼ ȭǻȄϛ ȅǸȋǸȅǧǱ ȁȋǱ ǶȄȋǼǑ 

Ȝ.șȟ  ȀȄǸ-ǢˡȄȅʮǔ ȅǹȅ˭Ǣ Ǽ̔ȄȅǵȋǱ ǚִȀȄȁ Ǡ ֧ȅǸǴȄǕ 

Ȝ.șȟ.ș  ʙӜǱ ǢȄǻɝȄȋǳǾ ǽȄȋǹǼ ԛȋǸɝ ȭǻȄǤȄȋǻȄǤ, ʙȅǱȅǵȅǴ ȭʙǼǰ, ȅǸȋǳǾ ʜǺǰ, ȭǬ̃ȄǼ ǮʹȋǺ̀ ʆȓ ǘǱʅȄȅǳǼ ǩϢ 

ȭǢȄǵ ʙȅǱ͌Ȅǵ ǢԇɝǢ ȀȋǸɝȄ̩ ǸȄȅǿɝǢ ϤȋȓǼ ǶȅǼǺȄǰ ȅǵǴɝȄǼȋǰǼ ǽȋ́ʅ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ϤȄǔǢ ȀǺȓ ȀǺȓ  

ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǗȋǳǾ ǩȄȅǼ ǢǼȋǸ; 

Ȝ.șȟ.Ț ȅǸȋǳȋǾ ǖȅǷȀ ͛ȄǶǵ Ǡ ǢǺɝǧȄǼȆ ȅǵȋȓȄȋǤǼ ǖԑǺȅǱ ʙǳȄǵ; ǞǸǔ 
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Ȝ.șȟ.ț ʙǢ̼ ȅǸȋǾǿ˕ȋǳǼ ǖԑ͵ȋǽ ϤȅʱǤǱ ʙȋǷǾǵȄǽ ϛȄǼȄȅ̀/ǸȆǺȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 

Ȝ.șȠ ǺȄȅ̵Ƕǽ-Ǟȅ˿ ȅǹȀȄ Ǡ ʙȄȀǔȅǤǢ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵǕ 

Ȝ.șȠ.ș ȅǸȋǳǾȆ ȅǸȅǵȋȓȄǤǢȄǼȆ Ǡ ǸȄǔǽȄȋǳǾȆ ǶȋϞǼ ǗǺǳȄȅǵǢȄǼǢȋǢ ǺȄȅ̵Ƕǽ-Ǟȅ˿ ȅǹȀȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸǑ Ǟȋʹȋʔ 

ʙȋȓȄǩȋǵ ǸȄȅǰǩʅ Ǻ̆ǰȄǽȓ ȅǸȋǳǾ͛ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ȅǺǾȋǵǼ ǸȄȅǰȅǩʅǢ ǢǺɝǢǱɝȄǤǰȋǢ ǞǸǔ ǶǼǼȄ͉ 

Ǻ̆ǰȄǽȓ/ԌǱȄǸȄȋȀ ֧ǶȄȅǼǾ ȭʙǼǰ ǢǼȋǱ ǶȄǼȋǸǑ ǸȄȅǰǩʅ Ǻ̆ǰȄǽȓ/ǶǼǼȄ͉ Ǻ̆ǰȄǽȓ ǻȅǳ ʙȋȓȄǩǵ Ǻȋǵ ǢȋǼ, 

ȭȀ ȭʹȋʔ Ǽ̔Ȅȅǵ ǚ̏ȓǵ ֓ʅȋǼȄǼ ֧ǶȄȅǼǾ ʈȁǰ ǢǼȋǱ ǶȄȋǼ; 

Ȝ.șȠ.Ț ǸȄǔǽȄȋǳǾȆ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢ/ϤǸȀȄȓȆȋǳǼ ǖϢ ȭǳȋǾǼ ȅǹȀȄ ʙȄȅ̔ȋǱ ǘȅǶȅǸ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȋǸǑ Ǟ 

ǽȋʹʅ ǘȅǶȅǸ-ȭǱ ȭȁ̼ ȭǮ͔ ȭǣȄǽȄ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

Ȝ.șȠ.ț  ȅǸȋǳǾ͛ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ȅǺǾǵ ǞǸǔ ǢǺȄȅǾɝȓȄǽ ǢȄǚȅ̑ǽǼǤǰ Ǽ̔Ȅȅǵ ֕ȅ˸Ǽ  ǩϢ ǱȄȋǳǼ ǢȄǻɝʆǺ ǗȋǼȄǠ 

ǤȅǱǾȆǽ ǢǼȋǸǵ, ȭǳǾȆȓ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǳǼ ȀȄȋǲ ȅǸȋǳǾȆ ǗǺǳȄȅǵǢȄǼǢȋǳǼ ȅǵȅǸȑ Ȁ̩ Ǣɝ Ǥȋȑ ԅǽȋǱ 

ȀȁȄȓǱȄ ȭǩȄǼǳȄǼ ǢǼȋǸǵǑ 

Ȝ.șȡ ȮǸȋǳȅǾǢ ǸȄȅǰǩʅ ȅǸǿȓǢ ʙȅǾʹǰǕ 

Ȝ.șȡ.ș ȮǸȋǳȅǾǢ ǸȄȅǰǩʅ ȅǸǿȓǢ ʙȅǾʹǰ ȭǳȓȄǼ ǩϢ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ǷȋǼǵ ȭʏǮ ǘǵȅ͗ʨǚǬ ͛ȄǶǵ ǢǼȄ ȁȋȓȋǨǑ ǞǼ 

ǺȄϡȋǺ ȅǸȅǹ̏ ϤǸȀȄ ȀǔʆȄ̇ ȅǸȋǾǿǱǕ Ǯȅ̡ǚʨǠ ȅǸǿȋȓ ǶǻɝȄ̔ ȀǔϚǢ ǠȓȄǢɝǾǶ Ǡ ȭȀȅǺǵȄǼ ǗȋȓȄǩȋǵǼ 

ϤǸ͛Ȅ ȭǵȓȄ ȁȋǸǑ 

Ȝ.ȚȘ ȅǸȋǳȋǾ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄȅǰǩʅ ȭǺǽȄ Ǡ ǞǢǢ ʙǳǾɝǵȆ ǗȋȓȄǩǵ ǞǸǔ ǖϢȄϢ ǸȄǩȄǼ ǚ̏ȓǵ ǢǺɝ֨ǧȆȋǱ 

ǖǔǾʈȁǰǕ 

Ȝ.ȚȘ.ș ȅǸȅǹ̏ ȭǳȋǾ ǖԑȋ͌ȓ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄȅǰǩʅ ȭǺǽȄ, ǞǢǢ ȭǳǾȆȓ ʙǳǾɝǵȆ Ǡ ǖϢȄϢ ǸȄǩȄǼ ǚ̏ȓǵ ǢǺɝ֨ǧȆȋǱ 

ǞǸǔ ȅǸȋǳȋǾ ȀǼǢȄȅǼ Ǡ ȭǸȀǼǢȄȅǼ Ȁǔ͛ȄǼ ȀǺεȋȓ ǞǢǢ ǸȄȅǰǩʅ ȭǺǽȄ ǗȋȓȄǩȋǵ ǚִȀȄȁϤ˙Ǣ ֧ȅǸǴȄ ȭǳȓȄ 

ȁȋǸǑ 

Ȝ.Țș Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǸǿȓǢ ʙȅǾʹǰ ȭǩȄǼǳȄǼǕ 

Ȝ.Țș.ș Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰȋǩʅǼ ȅǸȅǴ-ȅǸǴȄǵ Ȁ̩ ȋǢɝ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǢ ǖǸȅȁǱ ǢǼȄǼ ǽȋ́ʅ Ǽ̔ȄǵȆ ǚ̏ȓǵ ֓ʅȋǼȄ ȭǳȋǾǼ 

ȅǸȅǹ̏ ͛Ȅȋǵ ʙȅǾ́ǰ, ȭȀȅǺǵȄǼ Ǡ ǢǺɝǾȄǽȄǼ ǗȋȓȄǩǵ ǢǼȋǸǑ 

Ȝ.ȚȚ ͛ȄȓȆ ȭǺǽȄ ǢǺȋ̘ʺ Ǡ ȅǸσ ǸȄȅǰǩʅ ȭǢ̊ ȅǵǺɝȄǰǕ  

Ȝ.ȚȚ.ș Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰǩʅ Ȁ̧ȀȄǼȋǰǼ ǩϢ ǯȄǢȄ Ǡ ǧ˜ʈȄȋǺ ͛ȄȓȆ ȭǺǽȄ ǢǺȋ̘ʺ  Ǡ ȅǸσ ǸȄȅǰǩʅ ȭǢ̊ ͛ȄǶȋǵǼ ǚȋϠȄǤ 

ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋȓȋǨǑ Ǟ ǚȋϠȄǤ ΖǼȄȅεǱ ǢǼȄ ȁȋǸ;  

Ȝ.ȚȚ.Ț ǸȄǩȄǼ ǖԑȀ̎Ȅǵ Ǡ ȅǸǶǰǵ ǳʹǱȄ ֕ȅ˸Ǽ ǺȄϡȋǺ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄȅǰǩʅ Ȁ̧ȀȄǼǰ Ǡ ֧ȀǔȁǱ ǢǼȄǼ ǩϢ ȅǸσ 

ǸȄȅǰǩʅ ȭǢ̊ ȭǲȋǢ ȀǢǽ ȀȁȄȓǱȄ ȭǳȓȄ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

Ȝ.Țț ȀȄǴȄǼǰ Ǡ ǶϞ ȅǹȅ˭Ǣ ȭǺǽȄǕ 

Ȝ.Țț.ș ȅǸȋǳǾȆ ȭʆǱȄȋǳǼ ȀǺȄǤǺ Ǡ ǱȄȋǳǼ ȅǵǢǬ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶȋϞǼ ǶȅǼȅǧȅǱ ǸȄȑȄȋǵȄȀȁ ȭʆǱȄ Ǡ ȅǸȋʆǱȄǼ Ǻȋϡ 

ȀǔȋǻȄǤ ͛ȄǶȋǵǼ ǩϢ ȭǳȋǾ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǺȄȋǵǼ ȀȄǴȄǼǰ ǞǸǔ ǶϞȅǹȅ˭Ǣ ȭǺǽȄǼ ǗȋȓȄǩǵ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 

Ȝ.ȚȜ ǶϞ ǩȄȁȄǩȆǢǼǰǕ  

Ȝ.ȚȜ.ș ǶϞ ǩȄȁȄǩȆǢǼǰ/ǶȅǼǸȁǵ ϤǸ͛Ȅ Ȁȁǩ ǢǼȄǼ ϤǸ͛Ȅ ȭǵȓȄ ȁȋǸǑ ȭǢǚ ȅǸǺȄǵ ǧȄǬɝȄǼ ǢǼȋǱ ǧȄǘȋǽ ȀǼǢȄȋǼǼ 

Ƕʹ ȭǲȋǢ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ȀȁȋǻȄȅǤǱȄ ȭǳȓȄ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

Ȝ.ȚȜ.ț ǗǺǳȄȅǵ Ǡ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶϞ ǣȄǽȄȋȀǼ ȭ́ȋʔ ς̲Ȅȓǵ Ȁ̩ ȅǢɝǱ ȭȀǸȄȀ֚ȁ ΚǱǱǼ ǢǼȄǼ ȅǵȅǺ˭ ǠȓȄǵ ͗Ƕ 

ϤǸ͛ȄȀȁ ǖȋǬȄȋǺǾǵ Ǡ ǗԎȅǵǢ ʙ֜ȅɦǼ ȀȋǸɝȄ̩ ϤǸȁȄǼ ǗȋǼȄ ֕ȅ˸ ǢǼȄ  ȁȋǸ Ǒ 

Ȝ.Țȝ ȀǼȄȀȅǼ ȅǸǺȄǵ-֓ȅǢǔ ϤǸ͛ȄǕ  

Ȝ.Țȝ.ș ȭǳȋǾǼ ǚ˭ǼȄ˗ȋǽǼ ǬȄǬǢȄ ǾȄǢ-Ȁȅ̜ Ǡ ǖϢȄϢ вǧǵǾȆǽ ǶϞ ǻȄȋǱ Ȁȁȋǩ Ǥ̇Ϥ͛ȋǽ ȭǶȐǓǨȄȋǵȄ ǻȄȓ ǞǸǔ 

ǶȋϞǼ ͼǰǤǱǺȄǵ ǖя ˩ǲȄȋǢ ǱȄǼ ֧ȅǸǴȄȋǲɝ ǼȄǩǾȄȁȆ Ǡ ȮȀȓǳԚǼ ȅǸǺȄǵ Ǹ̋Ǽ ȭǲȋǢ ǟ ȀǢǽ ǶȋϞǼ 

ȀǼȄȀȅǼ ֓ȅǢǔ ֧ȅǸǴȄ ǖϤȄȁǱ ǲȄǢȋǸǑ 

Ȝ.ȚȞ ǖȅǴǢ ȁȄȋǼ ȭǳǾȆȓ ǢсǧȄǺȄǽ ϤǸȁȄȋǼ ǚִȀȄȁ ʙǳȄǵǕ  

Ȝ.ȚȞ.ș Ǣȋ̩ȄȅǩǬ ȅǵǬ/ȋȁȄȅȀȓȄǼȆ Ǹ͙ Ǡ ȭǶȄǾȄǢ ʙɾ˭ǱǢȄǼȆ ǘǚȅǵǬͼȋǽȄȋǢ ǖȅǴǢ ȁȄȋǼ ȭǳǾȆȓ ǢсǧȄǺȄǽ ϤǸȁȄȋǼ 

ǚִȀȄȁ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸǑ  ǞǨȄȑȄ ǖϢȄϢ ȅǾ̼ȋǢǠ ǖȅǴǢ ȁȄȋǼ ȭǳǾȆȓ ǢсǧȄǺȄǽ ϤǸȁȄȋǼ ǚִȀȄȁ ʙǳȄǵ ǢǼȄ 

ȁȋǸǑ 

Ȝ.Țȟ ϥȄȋǵǩȋǺ̀ ǘǵǷǼȋǺǾǵ ȅȀȋ͗Ǻ (ǞǺǗǘǞȀ) ͛ȄǶǵǕ  

Ȝ.Țȟ.ș Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢǤǰ ǻȄȋǱ Ȁȁȋǩ ʙȋȓȄǩǵȆȓ Ǳϟ ȭǶȋǱ ǶȄȋǼǵ ȭȀǩϢ Ǽ̔Ȅȅǵ ǚ̏ȓǵ ֓ʅȋǼȄǼ ȭʏǮ ǘǵǷǼȋǺǾǵ 

ȭȀ̀ȄǼ (ʨǗǘȅȀ) ȭǢ ǗǼǠ ȭǩȄǼǳȄǼ Ǡ ǗԎȅǵǢȆǢǼǰ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 

Ȝ.ȚȠ ʙˏ̏ Ǽ̔Ȅȅǵ-֧ȅǸǴȄǕ  
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Ȝ.ȚȠ.ș ʙˏ̏ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢ ʙǱʅʹ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼȋǢǼ ϢȄȓ ȅǮǚʨ ʑ-ϤȄǢȀȁ Ǽ̔ȄȅǵǼ ȀǢǽ ֧ȋǻȄǤ-֧ȅǸǴȄ ǶȄȋǸǑ Ǽ̔Ȅȅǵ 

ǶϞ ǚִǶȄǳȋǵǼ ǩϢ ϤǸϘǱ ͛ȄǵȆȓ ǢсǧȄǺȄǽ ǞǸǔ ȮǸȋǳȅǾǢ ȅǸȅǵȋȓȄȋǤ ͛ȄȅǶǱ ȅǾ̼/ ʙǢȋ̼ ϤǸϘǱ ͛ȄǵȆȓ 

ʖϤ Ǡ ǢсǧȄǺȄǽ ƚƚʙˏ̏ Ǽ̔Ȅȅǵƛƛ Ǹȋǽ ȅǸȋǸȅǧǱ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

Ȝ.ȚȠ.Ț ȭǬ̃ȄǼ ϤȅǱȋǼȋǢ ȭʆǱȄǼ ȅǵǢǬ ȀǼȄȀȅǼ ȮǸȋǳȅǾǢ ֙ʖȄȓ ȅǸʆȓȋǢ Òʙˏ̏ Ǽ̔Ȅȅǵƞ ǤϞ ǢȋǼ ʙȋȓȄǩǵȆȓ 

֧ȋǻȄǤ ʙǳȄȋǵǼ ϤǸ͛Ȅ ȭǵȓȄ ȁȋǸǑ 

Ȝ.Țȡ ȅǸȅǸǴǕ  

Ȝ.Țȡ.ș ǯȄǢȄȓ ǞǢʨ ȭʏǮ ǷʅȄȅȀȅǽȋǬǾǵ ȭȀ̀ȄǼ ͛ȄǶȋǵǼ ϤǸ͛Ȅ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.Țȡ.Ț ȅǸȋǳȋǾ ȅǸȋǾǿ ǴǼȋǰǼ ǠȓʅȄǼ ȁȄǚȀ ͛ȄǶǵȀȁ ȭʏȅǮǔ ȁȄǚȀ, Ǟ̋ȋǶȄǬɝ ȁȄǚȀ, ǸȄȅǰǩʅ ȭǢ̊  ͛ȄǶǵ ǚִȀȄȅȁǱ 

ǢǼȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.Țȡ.ț Ǽ̔ȄȅǵǼ ȭʹȋʔ ǸȄȅǰǩʅ ȅǸȋǼȄǴ ȅǵ͏ȅ˭Ǣȋ̼ Ǽ̔Ȅȅǵ ǚ̏ȓǵ ֓ʅȋǼȄƛǼ ȀʹǺǱȄ Ǡ ǳʹǱȄ ֕ȅ˸Ǽ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ 

ȁȋǸ; 

Ȝ.Țȡ.Ȝ ǶϞ Ǡ ȭȀǸȄ ǣȄǱȅǹȅ˭Ǣ ǚ̏ȓǵ ǘǵȅ͗ʨǚǬ/ǢȄǚȅ̑ǽ ͛ȄǶȋǵ ǶǳȋʹǶ ȭǵȓȄ ȁȋǸǑ ǱȄǨȄȑȄ ȅǸȅǹ̏ Ǣȋǽǩ Ǡ 

ǘǚȅǵǹȄȅȀɝʨǼ ȅǸȅǹ̏ ȭǢȄȋȀɝ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶϞ Ǡ ȭȀǸȄ ǣȄǱ ǚ̏ȓȋǵǼ ȅǸǿȓ ǖ̇ ɝ֖ȅɦǼ ϤǸ͛Ȅ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.Țȡ.ȝ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ϤȄǔȋǢǼ ԛǸɝȄԑǺȅǱ ϤȅǱȋǼȋǢ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢ ǢԇɝǢ ȅǸȋǳȋǾ Ǟȋǩ̑Ȇ ȅǵȋȓȄǤ ǢǼȄǼ ϤǸ͛Ȅ ȭǵȓȄ 

ȁȋǸ; 

Ȝ.Țȡ.Ȟ Ǯȅ̡ǚʨǠ-ǞǼ ǵȆȅǱǺȄǽȄȓ ϖȋ̼Ȅ̏Ǳ ȭǳǾͼȋǽȄȋǢ ʙǳ˭ ֧ȅǸǴȄ ȅǧȅͥǱǢǼǰ ǞǸǔ ǱȄ Ȁǔȅ͆͊ ȀǢǽȋǢ ǖǸȅȁǱ 

ǢǼȄǼ ϤǸ͛Ȅ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.Țȡ.ȟ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢ ʙȅǱ͌ȄǵȋǢ ͼǰǤǱǺȄǵ ǖǩɝȋǵǼ ǩϢ ǗǘǞȀǠ ȡȘȘȘ ǞǸǔ ǶȅǼȋǸǾǤǱ ȅǸȅǴ-ȅǵȋǿǴ ȀǔʆȄ̇ 

ǗǘǞȀǠ șȜȘȘȘ, ǣȄϠ ȅǵǼȄǶ˭Ȅ (FSMS) ȀǔʆȄ̇ ǗǘǞȀǠ ȚȚ,ȘȘȘ ǞǸǔ ΎȄǽȄǵȆ Ǡ Ǿȅʱ ȀǔʆȄ̇ 

ǗǘǞȀǠ ȝȘȘș  ǖǩɝȋǵ ǚִȀȄȁ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.Țȡ.Ƞ ǗǺǳȄȅǵ Ǡ Ǽ̔Ȅȅǵ ȀǔʆȄ̇ ǞǽȅȀ Ǡ ǘǞʺȅǶ ǷǼȋǺ ȅǸσ ǸȄȅǰǩʅ Ȁǔ͛Ȅ ǖԑ֩Ǳ ȁȄǼȋǺȄǵȄǘǩǮ ȭǢȄǮ 

ϤǸȁȄȋǼǼ ǽȋ́ʅ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶȋϞǼ ԛǰɝȄ̍ ǸǰɝǵȄ ȀνȅǽǱ ȭǢȄǮ ϤǸȁȄǼ ȅǵȅ́Ǳ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.Țȡ.ȡ ǗȅǲɝǢ Ǡ ǼȄǩϖ ֧ȋǻȄǤ- ȅ֧ǸǴȄͼȅǽ ȀǺȋȓ ȀǺȋȓ ǶǻɝȄȋǽȄǧǵȄ ǢǼȄ ȁȋǸ ǞǸǔ ʙȋȓȄǩǵǺǱ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȄ 

ȁȋǸ; 

Ȝ.Țȡ.șȘ ǢǺǽȄԚǼ ǗǘȅȀȅǮƛǼ ǺȄϡȋǺ ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ȭ́ȋʔ ȅǸȋǾǿ ϤǸ͛Ȅȓ ȅǳȋǵǼ ȭǸǽȄȓ ǢȄǹȄǮɝ ǹʅȄǵ ǧǽȄǧȋǽǼ 

֧ȋǻȄǤ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.Țȡ.șș ǞȋʈȄ ȭʙȄǮȄʮȀ Ǡ ǞȋʈȄ-ʙȋȀЋ Ǯ ǶϞȀ֚ȋȁǼ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǽȋʹʅ ǖǹʅ̇ǼȆǰ ǶȅǼǸȁȋǵǼ ȭʹȋʔ ȭǵȐ-Ƕǲ, ȭǼǽǶǲ Ǡ 

ȀȑǢ Ƕȋǲ ȅǸȋǾǿ ǶȅǼǸȁȋǵǼ ϤǸ͛Ȅ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

Ȝ.Țȡ.șȚ ǸȄȅǰǩʅ Ǻ̆ǰȄǽȋȓǼ ǱˬȄǸǴȄȋǵ Ǡ ǚȋϠȄȋǤ Ȁǔȅ͆͊ ȀǢǽ ȀǼǢȄȅǼ/ ȭǸȀǼǢȄȅǼ ʙȅǱ͌ȄȋǵǼ ȀȁȋǻȄȅǤǱȄȓ ǞǸǔ 

ǩȄǱȆȓ ȭʏǮ ȭǶȄǬɝȄȋǽǼ ǗǠǱȄȓ ǞǢʨ ǮȄǬȄϤȄǔǢ ʙȅǱ͌Ȅ Ǡ ǶȅǼǧȄǽǵȄ ǢǼȄ ȁȋǸǑ Ǟǘ ǮȄǬȄϤȄǔǢ 

Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢ, ǗǺǳȄȅǵǢȄǼǢ, ϤȄǔǢ Ǡ ǗȅǲɝǢ ʙȅǱ͌ȄǵȀ֚ȁ, ǩȄǱȆȓ ǼȄǩϖ ȭǸȄǮɝ ǞǸǔ ǖϢȄϢ ȀǼǢȄȅǼ - 

ȭǸȀǼǢȄȅǼ  ȭ͗ǢȋȁȄ̷ȄǼȋǳǼȋǢ Ǳϟ ʙǳȄȋǵǼ ǺȄϡȋǺ ȀȁȄȓǱȄ ǢǼȋǸǑ Ǟǘ ǮȄǬȄϤȄǔȋǢ ȅǵ̦ȅǽȅǣǱ 

ȅǸǿȓȀ֚ȋȁǼ Ǳϟ-ǚǶȄ˭ ǲȄǢȋǸǕ 

¶ ǶϞȅǹȅ˭Ǣ ֚ϨǺȄǵ ǞǸǔ ǶȅǼǺȄǰȀȁ Ǽ̔Ȅȅǵ ǚǶȄ˭ ; 

¶ Ǽ̔Ȅȅǵ ֚Ϩ ǞǸǔ ǣȄǱǠȓȄǼȆ Ǽ̔Ȅȅǵ Ǘȓ ; 

¶ ȭǳǾȅǹȅ˭Ǣ ǶϞ ǗǺǳȄȅǵǼ ǶȅǼǺȄǰ Ǡ Ϥȓ; 

¶ ȭǳǾȅǹȅ˭Ǣ ǚִǶȄȅǳǱ ȅǸȅǹ̏ ǶȋϞǼ (ȋǻͼȋǽȄ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ǚִǶȄǳǵ Ǡ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢȋǼ ǲȄȋǢ) ǚִǶȄǳȋǵǼ 
ǚǶȄ˭; 

¶ ǗǺǳȄȅǵ Ǡ Ǽ̔Ȅȅǵ ֚Ϩ ֨ǧǢ ; 

¶ ȅǸȅǹ̏ ȭǳȋǾǼ ͼξΖԛǰɝ Ǡ ʙǹȄǸǾȄǽȆ ȅǸǶǰǵǢȄǼȆȋǳǼ ǱȄȅǽǢȄ; 

¶ ǶϞȅǹȅ˭Ǣ ǧȄȅȁǳȄ Ǡ ȀǼǸǼȄȋȁǼ ǶȄǲɝǢʅ; 

¶ ǣȄǱǠȓȄǼȆ ȅǸȅǵȋȓȄǤ Ǡ ǖǲɝȄȓȋǵǼ ǚǶȄ˭; 

¶ ȅǸȅǹ̏ ȭǳȋǾ WTO, APTA, SAFTA-ǞǼ ǗǠǱȄȓ ʙȄ̔  GSP ֧ ȅǸǴȄ; 

¶ ξǽЋ ǖǸ ǖȅǼȅǩǵ ǞǼ ǾǱɝȀ֚ȁ; 

¶ ϬȄȅǵǬȄȅǼ Ǡ ǷȄǘȋǬȄϬȄȅǵǬȄȅǼǼ ǾǱɝȀ֚ȁ;  

¶ ȅǸȅǹ̏ ȭǳȋǾǼ ȁȄǽǵȄǤȄǳ ϜȄȅǼǷ ȁȄǼ; 
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Ƕ˗Ǻ ǖϡȄȓ 

 

Ǽ̔ȄȅǵǼ ǶϞȅǹȅ˭Ǣ ֧ȅǸǴȄȅǳ 

ȝ.ș ȮǱǼȆ ȭǶȄǾȄǢ ȅǾ̼Ǖ 

ȝ.ș.ș Ǹ̋Ǽ ϤǸ͛ȄǶǵȄǼ ǚ̏ȓǵ, ǞǽȅȀǞǽ ǶϞȀȁ ȀǢǽ ǶϞ ǣȄǽȄȀ Ǡ ǩȄȁȄǩȆǢǼǰ Ƕ˸ȅǱ ȀȁǩȆǢǼǰ, ȅǸԋʅִ Ǡ 

ϛȄȀ ȀǺϬȄǼ ȀǺȄǴȄǵ ǘǱʅȄȅǳ ǢǺɝǢȄȋ̃Ǽ ǺȄϡȋǺ ȮǱǼȆ ȭǶȄǾȄǢ Ǽ̔ȄȅǵǼ ƚǽȆǮ ǬȄǘǺƛ ǢȅǺȋȓ ǗǵȄǼ 

ǶǳȋʹǶ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ș.Ț ǚǶ֜ʱ ǖǸǢȄǭȄȋǺȄǤǱ Ǡ ǘǚʨȅǽʨ ֧ȅǸǴȄȀȁ ǞǢȄȅǴǢ ǚǶ֜ʱ ͛Ȅȋǵ ȅǸȋǾǿȄȅȓǱ ǖ˗ǽ/ ƚȭǶȄǾȄǢ Ƕ̀Ȇƛ 

͛ȄǶȋǵǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ș.ț ȭǶȄǾȄǢ ȅǾ̼ Ƕ̀ȆȋǱ Ǹǩɝʅ ǶȄȅǵ ȭǾȄǴǵ ̘ʅȄ̀ (waste water treatment plant) ͛ȄǶȋǵǼ ǶǳȋʹǶ ʈȁǰ 

ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ș.Ȝ ȮǱǼȆ ȭǶȄǾȄǢ ǢȄǼǣȄǵȄǼ ǢǺɝ ǶȅǼȋǸǾ ǚ̏ȓǵ, ԋǥɝǬǵȄǩȅǵǱ ӱǓȅǢ ʣȄȀǢǼǰ ǞǸǔ ǢȄǼǣȄǵȄ ǶǻɝȄȋȓ ǢǺ̘Ȅȋȓ̑ 

ǾǱɝ ʙȅǱǶȄǽȋǵ ȀȁȋǻȄȅǤǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸǑ ǱȄǨȄȑȄ ȀǢǽ ȭ͗ǢȋȁȄ̷ȄǼȋǳǼ ȀȄȋǲ ȅǵȋȓ ǞǢʨ ȀǺȅεǱ Ǡ 

ȭǻȐȅʱǢ ǢǺ̘Ȅȋȓ̑ ǵȆȅǱǺȄǽȄ ȮǱǼȆǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ș.ȝ ȭǶȄǾȄǢ ȅǾȋ̼ ǢǺɝǼǱ ʠȅǺǢ Ǡ ǢǺɝǧȄǼȆȋǳǼ ǚִǶȄǳǵǾȆǽǱȄ ֕ȅ˸ Ǡ ǶϞ Ǹϗ֙ǣȆǢǼȋǰǼ ǩϢ ȅǸȅǹ̏ ȭǺȓȄȅǳ 

ʙȅǾʹȋǰǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ș.Ȟ ʠȅǺǢ Ǡ ǢǺɝǧȄǼȆȋǳǼ ǳ́ǱȄ ֕ȅ˸, ǶϞ ǸȄǩȄǼ Ǳϟ Ǡ ʙ֜ȅɦ Ȁ̩ ȋǢɝ ǚȋϠȄɦȄȋǳǼ Ǳϟ ȀǼǸǼȄȋȁǼ ǺȄϡȋǺ 

ǶϞ Ǹϗ֙ǣȆǢǼȋǰǼ ǚǶǼ ͼξΖ  ȭǳȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ș.ȟ ȮǱǼȆ ȭǶȄǾȄȋǢǼ ǸȄǩȄǼ Ȁ̧ȀȄǼǰ Ǡ ֧ȀǔȁǱǢǼȋǰǼ ǩϢ ʛȄȅǩǽ, ȭǺȅʺȋǢȄ, ǳǕ ǗȅʚǢȄ, ԅǼ͔, ǼȄȅǾȓȄȀȁ 

ȅȀǗǘǞȀ֖ʱ ȭǳǾ Ǡ ǞȀǞȅǮȅȀ֖ʱ ȅǸȅǹ̏ ȭǳǾȀȁ  ȅǸȋǳȋǾ ȅǸǶǰǵ ȅǺǾǵ ȭʙǼǰ, ǞǢǢ ȭǳǾȆȓ Ǹ͙ Ǡ ȮǱǼȆ 

ȭǶȄǾȄǢ ȭǺǽȄǼ ǗȋȓȄǩǵ, Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ȭǺǽȄǼ ǗȋȓȄǩǵ Ǡ ǖǔǾ ʈȁȋǰǼ ϤǸ͛Ȅ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ș.Ƞ ϤȄǢǠȓȄǮɝ Ǡ ǷǼǠȓȄǮɝ ȅǽǔȋǢǩ ȅǾ̼ ͛ȄǶȋǵ ǚִȀȄȁ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸ;  

ȝ.ș.ȡ Ȁǔȅ͆͊  ʙȅǱ͌Ȅǵ ǢԇɝǢ ǗǺǳȄȅǵӜǱ ǢсǧȄǺȄȋǽǼ ǩϢ ςȋ̲Ǽ ȀǺǶȅǼǺȄǰ ϤȄǔǢ-ϛȄǼȄȅ̀ ʙǳȄǵ ȀȄȋǶȋʹ 

ʙȄӜȅǱǢ Ǡ ӜȅʔǺ ǚǽ (artificial wool) ΜȄǼȄ Ǹ̃ ǽȄǘȋȀ̑ȅǸȁȆǵ ʙȅǱ͌ȄǵȋǢ Ǹ̃Ǹȅȁ֗ɝǱ ǞǽȄǢȄȓ ȁȄȋǱ 
ȭǸȄǵȄ ȭȀȄȋȓǬȄǼ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǚȋ˶ȋϩ ǚִǶȄǳȋǵǼ ֧ȋǻȄǤ ȭǳȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ș.șȘ  ȭǳȋǾ ԅǽȄ ȀǼǸǼȄȁ ȅǵȅǸɝ˂ Ǡ ȅǵȅ́Ǳ ǼȄǣȄǼ ǽȋ́ʅ ȀǼǢȄȅǼ Ǡ ȭǸȀǼǢȄȅǼ ȀǳϬȋǳǼ ȀǺεȋȓ ǞǢʨ ǶǼȄǺǾɝǢ 

ǶȅǼǿǳ Ǥǭǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ș.șș ȅǸȅǹ̏ ǚ̏ȓǵ ȀȁȋǻȄǤȆ ʙȅǱ͌Ȅǵ ʙǳ˭ Ǽ̔Ȅȅǵ ǚ̏ȓǵ  ȀǔʆȄ̇ ǗȅǲɝǢ Ǡ ǢȄȅǼǤȅǼ ȀȁȋǻȄȅǤǱȄ ǸȄȅǰǩʅ 

Ǻ̆ǰȄǽȓ ǢԇɝǢ ȀǺȅεǱ ǢǼȄǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ș.șȚ ȭǳȋǾǼ ȀǢǽ ȮǱǼȆ ȭǶȄǾȄǢ ǢȄǼǣȄǵȄǼ ǩϢ ȅǸȅǹ̏ ȭǳȋǾǼ ǞǸǔ ȅǸȅǹ̏ ǴǼȋǰǼ ȭʆǱȄȋǳǼ ǧȄȅȁǳȄ ȀǺεȓ ǢȋǼ 

ԒʅǵǱǺǹȄȋǸ ǶȄǽǵȋǻȄϛ ǞǢʨ Standard Unified Code of Compliance ʙǰȓȋǵǼ ǽȋʹʅ ȀǼǢȄǼ 

ǚȋϠȄǤ ʈȁǰ ǢǼȋǸ; ǞǸǔ 

ȝ.ș.șț ȮǱǼȆ ȭǶȄǾȄǢ Ǡ ǤȄȋǺɝ̀Ȁ Ǟȋ̋ȀȅǼǩȀȁ ȀǢǽ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶϞ ǚ̏ȓǵ Ǡ ǹȅǸϫǱ ʙȅǱȋǻȄȅǤǱȄ֚ǽǢ ȀʹǺǱȄ 

֕ȅ˸ȋǱ ǤȋǸǿǰȄ Ǡ ǚ̏ȓǵ (research & development) ǢȄǻɝʆȋǺǼ ǚǶǼ ȭǩȄǼ ȅǳȋȓ ǤȋǸǿǰȄǼ ǚȋϠȄǤ 

ȭǵȓȄ ȁȋǸǑ 

ȝ.Ț ȅȁǺȄȅȓǱ ǺִϬ Ǡ ǺִϬ ǶϞ ȅǾ̼Ǖ 

ȝ.Ț.ș ʙȄӜȅǱǢ ǹȄǼȀȄϥ ǸǩȄȓ ȭǼȋǣ ǚ̏Ǳ ȀǵȄǱǵȆ Ƕ˸ȅǱ (improved extensive) Ǡ ǗǴȄ ȅǵȅǸȑ (semi 

intensive) ȅǧǔȅȑ Ǡ ǺִϬ ǧȄȋǿǼ Ƕ˸ȅǱ ǖǸǽνǵ ǢȋǼ ȅǧǔȅȑ Ǡ ǺִϬ ǚִǶȄǳǵ ֕ȅ˸Ǽ ǩϢ ȅǧǔȅȑ Ǡ 

ǺִϬ ǧȄǿȆȋǳǼȋǢ ϖ̼ ֧ȋǳ Ȁȁǩ ȅǢȅ͚ȋǱ  ǶȅǼȋǾȄǴȋǻȄϛ ǜǰ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ț.Ț ȅȁǺȄȅȓǱ ǣȄϠ ǣȄȋǱ ֚Ϩ-ȀǔȋǻȄȅǩǱ ǶϞ ǚִǶȄǳǵ, ʙȅʆȓȄǢǼǰ Ǡ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǽȋʹʅ ȭǹ˗ȄǼ-ǢʅȄȅǶǬȄǽ ʙǳȄǵ 

ǢǼȄ ȁȋǸ;  

ȝ.Ț.ț ǶȋϞǼ ǚ̏ǱǺȄǵ ǞǸǔ ǞȀȅǶǞȀ (Sanitary and Phyto-s anitary) Ȁǔȅ͆͊ ǺȄǵ ȅǵȅ́ǱǢǼȋǰǼ ǩϢ 

ȀǼǢȄȅǼ Ǡ ȭǸȀǼǢȄȅǼ ǸȄ ȭǻȐǲ ǚȋϠȄȋǤ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǺȄǵȀ̩̏ accredited ȭǬȅ͗ǔ ϨȄǸȋǼǬǼȆ ʙȅǱ͌ȄȀȁ 

ȀʹǺǱȄ ֕ȅ˸Ǽ ǚȋϠȄǤ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ț.Ȝ ȅȁǺȄȅȓǱ ǣȄȋϠǼ ǺȄǵ ȅǵȓ̆ǰ ϤǸ͛Ȅ ȭǩȄǼǳȄǼ ǢǼȄǼ ǽȋ́ʅ ȅǸǵȄ ςȋ̲ ǖǶȅǼȁȄǻɝ ǺȄǵ ȅǵȓ̆ǰ ǻ̆ǶȄȅǱ 

ǗǺǳȄȅǵ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸǑ ǺִϬ ǖȅǴǳ̔Ǽ Ǡ ȅǸȅȀǞȀǗǘǗǼ ǱȄȋǳǼ accredited ȭǬȅ͗ǔ ϨȄǸȋǼǬǼȆ 

ǚ̏ȓȋǵǼ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȋǸ; 
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ȝ.Ț.ȝ ȁʅȄȅǧǔ ȭǲȋǢ ǺִϬ ǚִǶȄǳǵ, ʙȅʆȓȄǢǼǰ Ǡ ϣȄȋǢȅǩǔ-ǞǼ ȀǢǽ ǶǻɝȄȋȓ ǞǢʨ ȅǸȋǾǿ ǱǳȄǼȅǢ ϤǸ͛Ȅ ǸȄ 

ȭʏȋȀϤȄȅǽʨ (traceability) ȅȀȋ͗Ǻ Ǥȋȑ ȭǱȄǽȄ ȁȋǸ ǻȄȋǱ ǢȋǼ ԌȅǿǱ (contaminated) ȅȁǺȄȅȓǱ ǣȄϠ 
Ǽ̔ȄȅǵǼ ǗǾǔǢȄ ǢȅǺȋȓ ǗǵȄ ȭǻȋǱ ǶȄȋǼ;  

ȝ.Ț.Ȟ ȅȁǺȄȅȓǱ ǣȄȋϠǼ ǸȄǩȄǼ Ȁ̧ȀȄǼǰ Ǡ ֧ȀǔȁǱǢǼȋǰǼ ǩϢ ȅǸȋǳȋǾ ȅǸǶǰǵ ȅǺǾǵ ȭʙǼǰ, ȅǸȋǳȋǾ ǞǢǢ 

ȭǳǾȆȓ ȭǺǽȄǼ ǗȋȓȄǩǵ, ȭǳȋǾ Ǡ ȅǸȋǳȋǾ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ȭǺǽȄǼ ǗȋȓȄǩǵ Ǡ ǖǔǾ ʈȁȋǰǼ ϤǸ͛Ȅ ǢǼȄ ȁȋǸ;  

ȝ.Ț.ȟ ǗǺǳȄȅǵӜǱ ȅǷǾ-ȅǷǮ ϤǸȁȄȋǼǼ ǚǶȋǻȄǤȆ ȅǢ-ǵȄ ǞǸǔ ǱȄȋǱ ȭǢȄǵ ԌȅǿǱ ǸȄ ȅǵȅǿ˸ ǚǶȄǳȄǵ ǸȄ ȀȄǸȀȋǬ̑ 

ǗȋǨ ȅǢǵȄ, ǱȄ ǶϞ ǧȄǽȄǵ ǣȄǽȄȋȀǼ ԛȋǸɝ ς̲ ǢԇɝǶ́ ǢԇɝǢ ȅǵȅ́Ǳ ȁȋǱ ȁȋǸǑ BSTI Ǡ ǺִϬ ǖȅǴǳ̔Ǽ Ǟ 

ȅǸǿȋȓ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȋǸ; ǺȄǵ ǻȄǧȄǘ ϤǸ͛Ȅ ǚ̏ǱǱǼ Ǡ ȅǸӛǱ ǢǼȄǼ ǩϢ ǺִϬ ǖȅǴǳ̔Ǽ 

ʙȋȓȄǩǵȆȓ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȋǸ; 

ȝ.Ț.Ƞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǚȋ˶ȋϩ  ǗȁǼȋǰȄ˭Ǽ ϖȄ͛ʅȀ̮Ǳ ȅǧǔȅȑ Ǡ ǺrϬ  ȅǵǼȄǶ˭Ȅȓ ʙȅʆȓȄǢǼǰ ǢȄǼǣȄǵȄȓ ΚǱ ȭǶȐǓǨȄǼ 

ǩϢ ȅǧǔȅȑ Ǡ ǺrϬ ǚִǶȄǳǵ ǞǽȄǢȄȓ Common Receiving Centre ͛ ȄǶȋǵ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǣȄȀǩȅǺ ǸǼȄ˶ 

Ǡ ǖǸǢȄǭȄȋǺȄ ȅǵǺɝȄȋǰ ϖ̼ ֧ȋǳ ǜȋǰǼ ϤǸ͛Ȅ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ț.ȡ  ȅǧǔȅȑ Ǡ ǺrϬ ǧȄǿ ӱǓȅǢԛǰɝ ȅǸǴȄȓ Ӝȅǿ ǾȋϬǼ ǖԑοǶ ȅǧǔȅȑ Ǡ ǺrϬ ǸȆǺȄ ǧȄ֟ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ț.șȘ ȅǧǔȅȑ Ǡ ǺrϬ ǚִǶȄǳǵ ֕ȅ˸Ǽ ǽȋʹʅ ǧȄǿȄ˗ȋǽ ǸсǴ Ȁǔ͔ȄǼ, ǣȄǽ ǣǵǵȀȁ ǖϢȄϢ ǖǸǢȄǭȄȋǺȄ ȮǱȅǼȋǱ ǶȄȅǵ 
ǚ̏ȓǵ ȭǸȄǮɝ Ǡ ǺִϬ ǖȅǴǳ̔Ǽ ǢԇɝǢ ȅǸȋǾǿ ʙǢ̼ ʈȁǰ ǢǼȄ; 

ȝ.Ț.șș ȅǧǔȅȑ Ǡ ǺrϬ ǚִǶȄǳǵ ֕ȅ˸Ǣȋ̼ ȭǶȄǵȄ, ǣȄϠ, ȅǸԋʅִ Ǡ ȭǢȅǺǢʅȄǽ ǘǱʅȄȅǳȋǱ ς̲ Ǡ ǹʅȄǬ ʙǱʅȄȁȄȋǼǼ 

ϤǸ͛Ȅ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ț.șȚ ȅǧǔȅȑ Ǡ ǺִϬ ǧȄǿȆȋǳǼȋǢ ǚ̏Ǳ ȀǵȄǱǵȆ ȅǧǔȅȑ Ǡ ǺִϬ ǧȄǿ Ǡ ǗǴȄ ȅǵȅǸȑ ȅǧǔȅȑ Ǡ ǺִϬ ǧȄȋǿ ǚΜȇ˸ 

ǢǼȄǼ ǽȋ́ʅ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ʙȅǾ́ǰ Ǡ ȀȋǧǱǵǱȄ ֕ȅ˸Ǽ ǩϢ ǢǺɝȋǢȐǾǽ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ț.șț ȅǧǔȅȑ Ǡ ǺִϬ ǧȄȋǿǼ ǚ̏ȓȋǵǼ ǺȄϡȋǺ ȭǳȋǾǼ ǩǵǤȋǰǼ ȭʙȄʨǵ ǧȄȅȁǳȄ ԛǼȋǰǼ ǶȄǾȄǶȄȅǾ ȚȘȚș ȀȄȋǽǼ 

Ǻȋϡ Ǽ̔Ȅȅǵ Ǘȓ ȝȘ ȁȄǩȄǼ ȭǢȄʨ ǬȄǢȄȓ ǚ̏ȆǱ ǢǼȄǼ ǽȋʹʅ  ǺִϬ ϤȄǔǢ ʙȅǱ͌ȄǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ; 

ȝ.Ț.șȜ Specific Pathogen Free (SPF) ǸȄ ǹȄǘǼȄȀ֙ʱ ȅǧǔȅȑ Ǡ ǺִϬ ȭǶȄǵȄ ȀǼǸǼȄȋȁ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǢȄȅǼǤǼȆ 

ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ț.șȝ Specific Pathogen Free (SPF) ǸȄ ǹȄǘǼȄȀ֙ʱ ȅǧǔȅȑ Ǡ ǺִϬ ȭǶȄǵȄ ȅǸǵȄ ςȋ̲ ǗǺǳȄȅǵǼ ϤǸ͛Ȅ ȭǵȓȄ 

ȁȋǸ; 

ȝ.Ț.șȞ ǳȄȅǼʖ ȅǸȋǺȄǧȋǵǼ ǩϢ ȅǵǸȅ̎Ǳ яʖ ȅǧǔȅȑ Ǡ ǺִϬ ǧȄǿȆȋǳǼ ϖ̼ ֧ȋǳ ǜǰ ֧ȅǸǴȄ ȭǳȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ț.șȟ ǸȄǔǽȄȋǳȋǾǼ ǸȄǤǳȄ ȅǧǔȅȑ (Black Tiger)-ȭǢ ƚƚǩȄǱȆȓ ʛȄ̃ƛƛ ȅȁȋȀȋǸ ȅǸȋσ ԅȋǽ ǴǼȄǼ ǚȋϠȄǤ ʈȁǰ ǢǼȄ 

ȁȋǸ; 

ȝ.Ț.șȠ Ǽ̔ȄȅǵȋǱ ϤȄǶǢ ǧȄȅȁǳȄ ǲȄǢȄȓ ʙȄӜȅǱǢ ǹȄǼȀȄϥ ǸǩȄȓ ȭǼȋǣ ǢсǢȑȄ (Crab) Ǡ ʹǓȋǧ (Eel) ǧȄȋǿǼ ǚȋϠȄǤ 

ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸǑ Ǟ ǨȄȑȄ Ǟ ԋƛʨ ȭʹȋʔ ʙȅʆȓȄǢǼǰ ǢȄǼǣȄǵȄ Ǥȋȑ ȭǱȄǽȄǼ ǽȋʹʅ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ț.șȡ ǷǼǺȄȅǽǵ Ǡ  ǖϢȄǵ ̈ ȭǢȅǺǢʅȄǽ֙ʱ ȅǧǔȅȑ Ǡ ǺִϬ ǚִǶȄǳǵ Ǡ ȅǸǶǰȋǵǼ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȄ 

ȁȋǸ; 

ȝ.Ț.ȚȘ  Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄǩȄȋǼ ʙȅǱȋǻȄȅǤǱȄȓ ʨȋǢ ǲȄǢȄ Ǡ Cost of Production ȅǵȓ̆ȋǰ ǼȄǣȄǼ ǽȋʹʅ  ȅǧǔȅȑ 

Ǽ̔ȄǵȆȋǱ ϤȄǔǢ ʙǳ˭ ǧǽȅǱ ֚ǽǴǵ ǜȋǰǼ ֧ȋǳǼ ȁȄǼ ȀȋǸɝȄ̩ ȡ% ȅǵǴɝȄǼǰ ǢǼȄǼ ǚȋϠȄǤ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ǞǸǔ 

ȝ.Ț.Țș ξ ʿǖǲǧ ǢǺɝ́Ǻ ȅǧǔȅȑ ǞǸǔ ǺִϬ ʙȅʆȓȄǩȄǱǢȄǼȆ ǢȄǼǣȄǵȄͼȋǽȄȋǢ ԚǵǸɝȄȀȋǵǼ ǚȋϠȄǤ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 

ȝ.ț ȭǳǾȆȓ ǚǶȄǳȄȋǵ ȮǱȅǼ ȁ͚ȅǾ̼Ǖ 

ȝ.ț.ș ǯȄǢȄȀȁ ǖϢȄϢ ͛Ȅȋǵ ǢȄξǶ̀Ȇ ͛ȄǶȋǵǼ ǶǳȋʹǶ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ț.Ț ȁ͚ȅǾ̼ǩȄǱ ǶȋϞǼ ǢсǧȄǺȄǽ Ȁȁǩǽǹʅ ǢǼȄǼ ǩϢ ǸсǾ, ȭǸǱ, ǵȄȅǼȋǢǽ, ǱȄǽ, ǢȄǭ ǘǱʅȄȅǳ ǚǶȄǳȄȋǵǼ 

ǸȄȅǰȅǩʅǢ ǚִǶȄǳǵ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ț.ț ǸсǾ, ȭǸǱ, ǢӨǼȆǶȄǵȄ, ǵȄȅǼȋǢȋǽǼ ȭǨȄǸȑȄȀȁ ǖϢȄϢ ȭǳǾȆȓ ǚǶȄǳȄǵ ΜȄǼȄ ȮǱȅǼ ֚Ϩ ȀǔȋǻȄȅǩǱ ǶϞ 

Ǽ̔ȄȅǵȋǢ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ț.Ȝ ȁ͚ȅǾ̼ǩȄǱ  ǶȋϞǼ ǚִǶȄǳȋǵ ǵԅǵΖ Ǡ ȮǸȅǧʔǱȄ ǗǵȓȋǵǼ ǩϢ ȅǮǩȄǘǵ ǸȄ ǵʺȄ ǚ̏ȓȋǵ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ 

ǢǼȄ ȁȋǸǑ ǞǢʨ ǵǢǾȄ ȭǢ̊ ͛ȄǶȋǵǼ ȅǸǿȋȓ ȀǼǢȄȅǼ Ǡ ȭǸȀǼǢȄȅǼ ȭǻȐǲ ǚȋϠȄȋǤ ϤǸ͛Ȅ ȭǵȓȄ ȁȋǸǑ 

ȁ͚ȅǾ̼ǩȄǱ ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ȅǸǿȋȓ ǸϗǺȄȅʔǢ ʙȅǾʹȋǰǼ ϤǸ͛Ȅ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ț.ȝ ȁ͚ȅǾ̼ǩȄǱ ǶȋϞǼ ǸȄǩȄǼ Ȁ̧ȀȄǼǰ Ǡ ֧ȀǔȁǱǢǼȋǰǼ ǩϢ ȅǸȋǳȋǾ ȅǸǶǰǵ ȅǺǾǵ ȭʙǼǰ, ȭǳȋǾ Ǡ ȅǸȋǳȋǾ 

Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ȭǺǽȄǼ ǗȋȓȄǩǵ Ǡ ǖǔǾ ʈȁȋǰǼ ϤǸ͛Ȅ ǢǼȄ;  
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ȝ.ț.Ȟ ȁǻǼǱ ǾȄȁǩȄǽȄǽ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ȅǸǺȄǵ Ǹ̋ȋǼ ȁ͚ ȅǾ̼ǩȄǱ ǶȋϞǼ  ȅǮȀȋ̘ ȭȀ̀ȄǼ ͛ȄǶȋǵǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

ǞǸǔ 

ȝ.ț.ȟ ȁ͚ȅǾ̼ǩȄǱ ǶȋϞǼ ǚִǢǿɝ ȀȄǴȋǵǼ ǩϢ ȀǼǢȄȅǼ Ǡ ȭǸȀǼǢȄȅǼ ǚȋϠȄȋǤ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 

ȝ.Ȝ ǧȄ ȅǾ̼Ǖ  

ȝ.Ȝ.ș ǧȄ ǸȄǤȄȋǵǼ ǗǠǱȄǴȆǵ ǖǵȄǸȄȅǳ ǩȅǺ ǧȄȋǿǼ ǗǠǱȄȓ ǗǵȄǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȝ.Ț ξʿ ǧȄ ǸȄǤȄǵͼȋǽȄǼ ԚǵǸɝȄȀȋǵǼ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ;  

ȝ.Ȝ.ț ֚Ϩ ʙȅǱȋǻȄǤȆ ǢǼȄǼ ǽȋʹʅ ǧȄ ǸȄǤȄǵͼȋǽȄǼ Ǻȋϡ ϛȄȀ ȀǔȋǻȄȋǤǼ ǶǳȋʹǶ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȝ.Ȝ ȭǻ ȀǢǽ ǧȄ ǸȄǤȄȋǵǼ ǘǩȄǼȄ ǢȄǻɝʆǺ ǞǣǵǠ Ȁ̩ ȄȅǳǱ ȁȓȅǵ, ǱȄ ΚǱ Ȁ̩ Ȅǳȋǵ ȀȄȅǸɝǢ ȀȁȋǻȄȅǤǱȄ ȭǳȓȄ 

ȁȋǸ; 

ȝ.Ȝ.ȝ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄǩȄȋǼ ʨȋǢ ǲȄǢȄǼ ǽȋ́ʅ ǧȄȋȓǼ ͼǰǤǱǺȄǵ ǚ̏ȓǵ Ǡ ǧȄȋȓǼ ǚִǶȄǳǵǾȆǽǱȄ ֕ȅ˸Ǽ ǩϢ ǞǸǔ 

ǧȄ  ǢȄǼǣȄǵȄ ǗԎȅǵǢȆǢǼȋǰǼ ǩϢ Ȁȁǩ ǾȋǱɝ ǜǰ ʙǳȄȋǵ ϤȄǔǢ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȋǸ;  

ȝ.Ȝ.Ȟ ǳȄȅǼʖ ȅǸȋǺȄǧȋǵǼ ǩϢ яʖȄǢȄǼ ǣȄǺȄȋǼ ǧȄ ǚִǶȄǳǵǢȄǼȆȋǳǼ ǜǰ ֧ȅǸǴȄȀȁ ǖϢȄϢ ֧ȅǸǴȄ ȭǳȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȝ.ȟ ϣȄȋǢǬ-ǧȄ Ǽ̔ȄȅǵȋǢ ǚִȀȄȁ ʙǳȄȋǵǼ ǽȋʹʅ ǗǺǳȄȅǵӜǱ ȭǺȄȑǢ ȀȄǺʈȆǼ ǩϢ ǞǷǠȅǸ ֚ȋϨǼ ǠǶǼ ȅǸȅǴ 

ȭǺȄǱȄȋǸǢ ȅǮǚʨ-ʑ-ϤȄǢ ֧ȅǸǴȄ/Ǹ̃ ֧ȅǸǴȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸǑ Ǟ ǨȄȑȄǠ ϤȄǔǢ ϛȄǼȄȅ̀Ǽ ǺȄϡȋǺ ȅǸǵȄ ςȋ̲ 

ȭǺȄȑǢ ȀȄǺʈȆ ǗǺǳȄȅǵǼ ֧ȋǻȄǤ ȭǳȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȝ.Ƞ ȅǸȋǳȋǾ ǧȄȋȓǼ ǸȄǩȄǼ Ȁ̧ ȀȄǼǰ Ǡ ֧ȀǔȁǱǢǼȋǰǼ ǩϢ ȅǸȋǳȋǾ ȅǸǶǰǵ ȅǺǾǵ ȭʙǼǰ, ȅǸȋǳȋǾ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ 

ȭǺǽȄȓ ǖǔǾ ʈȁȋǰǼ ϤǸ͛Ȅ ǢǼȄ ȁȋǸ;  

ȝ.Ȝ.ȡ ȅǸȋǳȋǾ ǸȄǔǽȄȋǳǾȆ ǧȄ ǸȄǩȄǼǩȄǱǢǼȋǰ ƝϪǺˈǽ ʨƞ ͮȄ̃ ȭǵǘǺ ʙȅǱ͌ȄǼ ȅǸǿȋȓ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ʨ ȭǸȄǮɝ 

ʙȋȓȄǩǵȆȓ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȋǸ; ǞǸǔ 

ȝ.Ȝ.șȘ ǧȄ Ǽ̔Ȅȅǵ ֕ȅ˸Ǽ ǽȋʹʅ  яʖȄȓǱǵ ǧȄ ǧȄǿ Ȁ̧ȀȄǼȋǰ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 

ȝ.ȝ ǶȄǬ ȅǾ̼Ǖ  

ȝ.ȝ.ș ȅǸȋǳȋǾ ǶȄǬ Ǡ ǶȄǬǩȄǱ ʖȋϤǼ ǸȄǩȄǼ Ȁ̧ȀȄǼȋǰǼ  ǽȋʹʅ ȮǸȋǳȅǾǢ ȅǺǾǵ Ȁ֚ȁȋǢ ǤȅǱǾȆǽ ǢǼȄ, ȅǸȋǳȋǾ 

ȅǸǶǰǵ ȅǺǾǵ ȭʙǼǰ Ǡ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ȭǺǽȄȓ ǖǔǾ ʈȁȋǰǼ ϤǸ͛Ȅ ǢǼȄ;  

ȝ.ȝ.Ț ǺǔǽȄ Ǹ̋Ǽ ȁȋǱ ȅǸȅǹ̏ ξȋǬ ȅǷǮȄǼ ȭǹȋȀǽ ǧȄ֟ ǢǼȄǼ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȄ; 

ȝ.ȝ.ț ǶȄǬ ǶȋϞǼ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǳǼ ǸȄȅǰȅǩʅǢ ϤȄǔǢ ǜǰ ֧ȅǸǴȄǼ ϤǸ͛Ȅ ǢǼȋǸ; 

ȝ.ȝ.Ȝ ǶȄǬǩȄǱ ǶȋϞǼ ǚ̏ȓǵ Ǡ Ǹϗ֙ǣȆǢǼȋǰǼ ǽȋ́ʅ ǤȋǸǿǰȄ ǢȄǻɝʆǺ ȭǩȄǼǳȄǼ Ǡ ǶȄǬǢǽ ȅǸǞǺǗǼǘ Ǡ ǖϢȄϢ 

ϤǸ͛Ȅ ʈȁȋǰǼ ǺȄϡȋǺ ǶȄǬ ȅǾȋ̼Ǽ ǚִǶȄǳǵǾȆǽǱȄ ֕ȅ˸Ǽ ǩϢ ȀǺȅεǱ ƚ̘ ʅȄǵ ǖǸ ǞʅȄǢǾǵƛ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ȝ.ȝ ȅǸȅǹ̏ ȭǳȋǾ ǶȄǬ Ǡ ǶȄǬǩȄǱ ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ʙȅǱǸ̎ǢǱȄȀ֚ȁ ȅǧȅͥǱ ǢȋǼ ǱȄ ԌǼȆǢǼȋǰǼ ǶǳȋʹǶ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ȝ.Ȟ ȅǸȋǳȋǾ ǖǸȅ͛Ǳ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ȅǺǾǵȀ֚ȋȁǼ ǺȄϡȋǺ ǶȄȋǬǼ ǶȅǼȋǸǾ ȀȁȄȓǢ ͼǰȄͼǰ ԅȋǽ ǴȋǼ ǶȄȋǬǼ ϤǸȁȄǼ 

Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄǩȄȋǼ ǩǵȅʙȓ ǢǼȄǼ ǚȋϠȄǤ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ȝ.ȟ ǸȄǩȄǼ ֩ȅ͊Ǽ ǽȋʹʅ ǶȄǬ Ǡ ǶȄǬ ǶȋϞǼ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǳǼ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄȅǰǩʅ ȭǺǽȄ Ǡ ʙǳǾɝǵȆȋǱ ȭǻȄǤǳȄȋǵ 

ȀȁȄȓǱȄ ȭǳȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ȝ.Ƞ ǶȄǬǩȄǱ ǶȋϞ ȮǸȅǧʔ ǗǵȄǼ ǽȋʹʅ ȅǮǩȄǘǵ ȭȀ̀ȄǼ ͛ȄǶȋǵ ȀǼǢȄȅǼ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ; ǞǸǔ 

ȝ.ȝ.ȡ ǶȄǬ ǶϞȋǢ Ӝȅǿ ǶȋϞǼ ϢȄȓ ֧ȋǻȄǤ ʙǳȄȋǵǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄǑ 

ȝ.Ȟ ǧȄǺȑȄ ȅǾ̼Ǖ  

ȝ.Ȟ.ș ξʿ ǧȄǺȑȄ ȅǾ̼ ǢȄǼǣȄǵȄͼȋǽȄȋǢ ǶȅǽȅȀ ȀȄȋǶȄȋǬɝǼ ǺȄϡȋǺ ǜǰ ԚǵǕǱǷȅǾȅǽǢǼǰ ֧ȅǸǴȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȟ.Ț ǚִǶȄǳǵǾȆǽǱȄ ֕ȅ˸ Ǡ ǶϞ ǚ̏ȓǵ ǢȄǻɝʆǺ ʈȁȋǰǼ ǺȄϡȋǺ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄǩȄȋǼ ǧȄǺȑȄ Ǡ ǧȄǺȑȄǩȄǱ ǶȋϞǼ 

ʙȅǱȋǻȄȅǤǱȄ (competition) ǢǼȄǼ Ǿȅʱ ֕ȅ˸ ǢȋǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ʙȀȄȋǼǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȟ.ț ǗǺǳȄȅǵ ȅǸǢ̼ ǧȄǺȑȄ ʙȅʆȓȄǢǼȋǰǼ ǩϢ ǗǺǳȄȅǵ ȅǸǢ̼ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ȭǢȅǺǢʅȄǽ ȮǱǼȆ ȅǾ̼, ӮǱȄǼ ȅǸȅǹ̏ 

Ǣȋ̩Ȅȋǵ̀ Ǡ ǧȄǺȑȄ ȅǾȋ̼Ǽ ȅǸȅǹ̏ ǚǶǢǼǰ (accessories) ȭǳǾȆȓǹȄȋǸ ǚִǶȄǳȋǵ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 

Ǟȋʹȋʔ ȅǸȋǳǾȆ ȅǸȅǵȋȓȄǤ ǸȄ ȭǻȐǲ ȅǸȅǵȋȓȄǤ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȟ.Ȝ ǶςǼ ǾǼȆǼ ȭǲȋǢ ǧȄǺȑȄ ǣȄǽȄȀ Ƕ˸ȅǱ, ȅʙǩȄǼȋǹǾǵ, ǶȅǼǸȁǵ, ȀǔǼʹǰ ǘǱʅȄȅǳǼ ȅǸǿȋȓ ȅǸȅǹ̏ ʙǧȄǼǰȄ Ǡ 

ȀȋǧǱǵǱȄ ֕ȅ˸Ǽ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ ǻȄȋǱ ǢȋǼ ǧȄǺȑȄ ǗȁǼǰ, ȀǔǼ́ǰ Ǡ ʙȅʆȓȄǢǼǰ ǶǻɝȄȋȓǼ ́ȓ́ȅǱ 

ǢȅǺȋȓ ǗǵȄ ǻȄȓǑ Ǟȋʹȋʔ ԜǲǢǹȄȋǸ ǢȀȄǘ Ǡ ǧȄǺȑȄ ϤǸȀȄȓȆȋǳǼ ǩϢ ʙȅǾ́ǰ ȭǢȄȀɝ Ǡ ǢǺɝǾȄǽȄǼ 

ǗȋȓȄǩǵ ǖϤȄȁǱ ǲȄǢȋǸ; 

ȝ.Ȟ.ȝ ȭǽǳȄǼ ȭȀʮǼ ȅǸǩȋǵȀ ʙȋǺȄǾǵ ǢȄǚȅ̑ǽ Ǟ ȅǾȋ̼Ǽ ȀȄǺȅʈǢ ǚ̏ȓȋǵ ȅǸȅǹ̏ ǶǳȋʹǶ ȅǵȋǸ; 

ȝ.Ȟ.Ȟ ǧȄǺȑȄǩȄǱ ǶϞ Ǡ ӮǱȄ ȅǾȋ̼ ȮǸȋǳȅǾǢ ȅǸȅǵȋȓȄǤ Ǡ ǩȋȓ̀ ȭǹ˗ȄǼ ǘǵȋǹ͗ȋǺ̀ȋǢ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸ; 



 72 

ȝ.Ȟ.ȟ șȘȘ% Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ǧȄǺȑȄ ȅǾȋ̼Ǽ ǩϢ ȅǸϠǺȄǵ Ǹ̃ ֧ȅǸǴȄ ǖȅǴǢǱǼ Ȁȁǩ Ǡ ȀǺȋȓȄǶȋǻȄǤȆ ǢǼȄǼ ǚȋϠȄǤ 

ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȟ.Ƞ ȅǸϠǺȄǵ ς̲ Ǡ ǢǼ ʙǱʅǶɝǰ Ƕ˸ȅǱ Ȁȁǩ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȟ.ȡ ǧȄǺȑȄǩȄǱ ǶȋϞǼ ǚ̏ȓǵ Ǡ Ǹϗ֙ǣȆǢǼȋǰǼ ǽȋ́ʅ ǤȋǸǿǰȄ ǢȄǻɝʆǺ ȭǩȄǼǳȄǼ Ǡ ξȏʿ ǧȄǺȑȄ ȅǾȋ̼ ȅǸǞǺǗǼǘ 

Ǡ ǖϢȄϢ ϤǸ͛Ȅ ʈȁȋǰǼ ǺȄϡȋǺ ǧȄǺȑȄ ȅǾȋ̼Ǽ ǚִǶȄǳǵǾȆǽǱȄ ֕ȅ˸Ǽ ǩϢ ȀǺȅεǱ ƚ̘ʅȄǵ ǖǸ ǞʅȄǢǾǵƛ 

ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȟ.șȘ ǸȄǩȄǼ ֩ȅ͊Ǽ  ǽȋ́ʅ ǚȋϠȄɦȄȋǳǼ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ȭǺǽȄ Ǡ ʙǳǾɝǵȆȋǱ ȭǻȄǤǳȄȋǵ ȀȁȄȓǱȄ ȭǳȓȄ ȁȋǸ;  

ȝ.Ȟ.șș ȭǳȋǾǼ ʙǴȄǵ ʙǴȄǵ ǾȁȋǼ ȭǶȐǼ/ȅȀʨ ǢԇɝǶȋ́Ǽ Ȁǔȅ͆͊ ȅǸǹȄȋǤǼ ȀȁȄȓǱȄ ȅǵȋȓ ǚ̏Ǳ Ƕ˸ȅǱȋǱ Ƕς ǩǸȄǘ 

ǞǼ ǺȄϡȋǺ ǚ̏Ǳ ǧȄǺȑȄ ʙȄȅ̔Ǽ ϤǸ͛Ȅ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȟ.șȚ ȀȄǹȄȋǼ ȅǵǺɝȄǰȄǴȆǵ ǧȄǺȑȄ ȅǾ̼ Ƕ̀ȆȋǱ ȅǾ̼ ǘǚȅǵǬ ͛ȄǵȄ̇ȋǼ Ȁ̭ȄϤ ȀǢǽ ȀȁȋǻȄȅǤǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȟ.șț ȀȄǹȄǼ͛ ǧȄǺȑȄ ȅǾ̼ Ƕ̀ȆȋǱ ȭǢ̊ȆȓǹȄȋǸ Ǡȋȓ͗ ϥȄȋǵǩȋǺ̀ ̘ʅȄ̀ ͛ȄǶȋǵǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ ǞǸǔ ʴȆǵ 

ȭǬǢȋǵȄǽȅǩ ͛ȄǶȋǵ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȟ.șȜ ǧȄǺȑȄ Ǡ ǧȄǺȑȄǩȄǱ ǶȋϞǼ ͼǰǤǱǺȄǵ ȅǵȅ́Ǳ ǢǼȄǼ ǩϢ ǚ̏Ǳ ǼȀȄȓǵȄǤȄǼ ͛ȄǶǵȀȁ ȀȄȅǹɝȀ ȭȀ̀ȄǼ 

͛ȄǶȋǵǼ ǚȋϠȄǤ ǸȄ͚ǸȄȓǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȟ.șȝ ǧȄǺȑȄ ȅǾȋ̼Ǽ ϤǸ͛ȄǶǵȄ ȀǔǢǬ ǚ˭ǼȋǰǼ ǚȋ˶ȋϩ ǚȋϠȄʱȄȋǳǼ ǩϢ ȭǳȋǾ-ȅǸȋǳȋǾ ʙȅǾʹȋǰǼ ϤǸ͛Ȅ ǢǼȄ 

ȁȋǸ; 

ȝ.Ȟ.șȞ ǢсǧȄ ǧȄǺȑȄ Ȁȁǩǽǹʅ ǢǼȄǼ ǩϢ ȭǳȋǾ ǤǸȄȅǳ Ƕς ǶȄǽǵ ǞǸǔ ǽȆЀ ȅȀǩȋǵ (lean season) ǢсǧȄ ǧȄǺȑȄ 

ǗǺǳȄȅǵ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸ;  

ȝ.Ȟ.șȟ ǧȄǺȑȄ ȅǾȋ̼ ȅǵ̦ ȁȄǼ֜ʱ ǵȄǘȋʏȄȋǩǵ Ǡ ȭȀȄȅǮȓȄǺ ȭʴȄȋǼǬ ϤǸȁȄǼ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȟ.șȠ ϜȄǵȄǼȆ ǺȄȅǽǢ Ǡ Ǟȋǩ̀ȋǳǼ ǺϡǢȄǼ ϤǸȀȄȅȓǢ Ȁ̩ Ǣɝ ǚ̏ȓȋǵ ȀȁȄȓǱȄ ǢǼȄ ȁȋǸ ǻȄȋǱ ǢȋǼ ϜȄǵȄǼȆ 

ǺȄȅǽǢȋǳǼ ȭȀǽЋ ȭǵȋǤȄȅǾȋȓǾǵ Ǡ ǺȄȋǢɝʨǔ ǢʅȄǶȄȅȀʨ ֕ȅ˸ ǶȄȓ;  

ȝ.Ȟ.șȡ ȁȄǩȄǼȆǸȄǤ ȭǲȋǢ ȀȄǹȄǼ ϜȄǵȄǼȆ Ƕ̀ȆȋǱ ȅǾ̼ ǘǚȅǵǬ ͛ȄǵȄ̇ȋǼ ǞǸǔ ϜȄǵȄǼȆ ǺȄȅǽǢȋǳǼ ʆȄ͗ ȭǽǳȄǼ ȭǲȋǢ 

ȅǷȅǵǾϹ ȭǽǳȄǼ ǚִǶȄǳȋǵ ȀȁȄȓǱȄ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȟ.ȚȘ ӮǱȄ Ǡ ǧȄǺȑȄǩȄǱ ǶȋϞǼ ȮǸȅǧʔ ǗǵȄǼ ǽȋʹʅ ȅǮǩȄǘǵ ȭǮȋǹǽǶȋǺ̀ ȭȀ̀ȄǼʨȋǢ ǗȋǼȄ ǤȅǱǾȆǽ ǢǼȄǼ 

ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȟ.Țș Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ǧȄǺȑȄǩȄǱ ǶȋϞǼ ǚ̏ȓǵ Ǡ ǚִǢǿɝ ȀȄǴȋǵǼ ǽȋ́ʅ ȅǮǩȄǘǵ Ǡ ǷʅȄǾǵ ǘǵȅ͗ʨǚǬ ͛ȄǶǵȀȁ ȭǽǳȄǼ 

ȭǬǢȋǵȄǽȅǩ ǢȋǽǩȋǢ ֜ȋǤȄǶȋǻȄǤȆ ǢǼȄǼ ǶǳȋʹǶ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ȟ.ȚȚ ǸȄǩȄǼ ֩ȅ͊Ǽ ǽȋ́ʅ ǚȋϠȄɦȄȋǳǼ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǸȄȅǰǩʅ ȭǺǽȄ Ǡ ʙǳǾɝǵȆȋǱ ȭǻȄǤǳȄȋǵ ȀȁȄȓǱȄ ȭǳȓȄ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

ȝ.Ȟ.Țț ǧȄǺȑȄ ȅǾȋ̼Ǽ ǩϢ ȭǢȅǺǢʅȄǽ Ǡ ǖϢȄϢ ǚǶǢǼǰ ʙȄȅ̔ Ȁȁǩ Ǡ ȅǵȅ́Ǳ ǢǼȋǱ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȄ 

ȁȋǸǑ 

ȝ.ȟ ִ֛ ȅǾ̼Ǖ 

ȝ.ȟ.ș ȭǳȋǾǼ ȅǸȅǹ̏ ͛Ȅȋǵ ǟȅǱȁʅǸȄȁȆ ִ֛ȅǾ̼ ǚִǶȄǳǵ Ǡ Ǽ̔ȄȅǵȋǱ  ǚִȀȄȁ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ȟ.Ț ִ֛  ȅǾ̼ ǚִǶȄǳȋǵ ǵԅǵΖ Ǡ ȮǸȅǧʔǺȓǱȄ ǗǵȄȓȋǵǼ ǽȋʹʅ ȅǮǩȄǘǵ Ǡ ǵǢǾȄ ʙǰȓȋǵ ȅǸȅȀǢ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ 

ǢǼȋǸ; ǞǸǔ 

ȝ.ȟ.ț    ִ֛ ȅǾ̼ ǚ̏ȓȋǵǼ ǩϢ ǧȄξǢǽȄ ǘǵȅ͗ʨǚǬȀȁ ǖϢȄϢ ʙȅǱ͌ȄȋǵǼ ȀȁȋǻȄȅǤǱȄȓ ִ֛ ȅǾ̼ȆȋǳǼ ȅǸȋǾǿ 

ʙȅǾʹȋǰǼ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 

ȝ.Ƞ Ӝȅǿ ǣȄǱ t 

ȝ.Ƞ.ș ǚȅ˺ǳ Ǡ ǚȅ˺ǳǩȄǱ ǶȋϞǼ ǺȄǵ ǻȄǧȄǘ Ǡ  ȅǵȓ̆ǰ ϤǸ͛Ȅ ǚ̏ȓȋǵǼ ǩϢ Ƕǲ ǵǢǾȄ ȮǱǼȆ ǢȋǼ Ӝȅǿ Ȁ̧ȀȄǼǰ 

ǖȅǴǳ̔ȋǼǼ  ǚȅ˺ǳ ȀǔǤȅǵȋǼȄǴ ȅǸǹȄǤ ǞǸǔ ȅǸǞȀʨǗǘ-Ȁȁ ǖϢȄϢ ǺȄǵ ȅǵȓ̆ǰ Ȁǔ͛ȄǼ ȀʹǺǱȄ ֕ȅ˸ ǢǼȄǼ 

ϤǸ͛Ȅ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ƞ.Ț Ǽ̔ȄȅǵȋǻȄϛ ǾȄǢ-Ȁȅ̜, Ǘ֟, ǶȄǵ Ǡ ǗǺȀȁ Ƿǽ-֚ǽ, ǚȅ˺ǳ Ǡ ǚȅ˺ǳǩȄǱ ǶϞ ǚִǶȄǳȋǵǼ ǩϢ ǢˡȄʮ 

ǷȄȅǺɝǔȋǢ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ƞ.ț ǾȄǢ-Ȁȅ̜, ԝǽ Ǡ Ƿǽ-֚ǽ Ƿȅǽȋȓǩ ǞǸǔ ǚִǶȄǳȋǵǼ ǩϢ ǚȋϠȄǤȆ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼȋǢǼ ǖԑ͵ȋǽ ʙȄϣǱȄ ȀȄȋǶȋʹ 

ȀǼǢȄȅǼ ǣȄȀǩȅǺ ǸǼȄ˶ ȭǳȓȄ ǞǸǔ Ǽ̔Ȅȅǵ Ƕ̀Ȇ Ǥǭȋǵ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸ;  

ȝ.Ƞ.Ȝ ǾȄǢ-Ȁȅ̜, ԝǽ Ǡ Ƿȅǽȋȓǩ ǞǸǔ Ƿǽ-֚ǽ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǩϢ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǗԎȅǵǢ Ǡ ȅǸ˕ȄǵȀ̮Ǳ ϣȄȋǢȅǩǔ 

ȀȄǺʈȆ ǚִǶȄǳǵȋǢ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ƞ.ȝ Ǘ֟, ǶȄǵ, ǗǺ Ǡ ǖϢȄϢ Ƿǽ-֚ǽ Ǡ ǾȄǢ-ȀǸȅǩ Ǽ̔ȄȅǵȋǱ ǗǺǳȄȅǵǢȄǼǢ ȭǳȋǾǼ ǗǺǳȄȅǵ ǧȄȅȁǳȄ 

όPhyto-sanitary Requirement) ԛǼȋǰǼ ǩϢ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ; 
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ȝ.Ƞ.Ȟ ǾȄǢ-Ȁȅ̜, ԝǽ Ǡ Ƿȅǽȋȓǩ ǞǸǔ Ƿǽ֚ǽ ǚִǶȄǳǢ Ǡ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢȋǳǼ ǩϢ ʙȅǾʹȋǰǼ ϤǸ͛Ȅ ǖϤȄȁǱ 

ǲȄǢȋǸ;  

ȝ.Ƞ.ȟ Ӝȅǿȅǹȅ˭Ǣ ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ȭʹȋʔ ȀǢǽ ʙǢȄǼ ȀǔʆǺǰ֙ʱ ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǩϢ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸǑ Ǟȋʹȋʔ Ӝȅǿ 

Ȁ̧ȀȄǼǰ ǖȅǴǳ̔Ǽ ֚ǽ  ֗ȅǺǢȄ ǶȄǽǵ ǢǼȋǸ; 

ȝ.Ƞ.Ƞ ǶȄǵ Ǽ̔ȄȅǵǼ ȭʹȋʔ  ϬȄǽȋǺȄȅǵǽȄ ֙ʱ ǶȄǵ ʙȄȅ̔Ǽ ȅǸǿȋȓ Ӝȅǿ Ȁ̧ȀȄǼǰ ǖȅǴǳ̔Ǽ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ 

ǢǼȋǸ; 

ȝ.Ƞ.ȡ  /ƻƻƭ /Ƙŀƛƴ {ȅǎǘŜƳ ǖԑȀǼǰԛǸɝǢ ǯȄǢȄǼ ϩȄǺԚȋǼ Central Warehouse ǞǸǔ ϣȄȅǢǔ ȭȀ̀ȄǼ ͛ȄǶȋǵǼ 

ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.Ƞ.șȘ ǗǺǳȄȅǵǢȄǼǢ ȭǳȋǾǼ ǗǺǳȄȅǵ ǾǱɝ ԛǼǰ ϤǱȆǱ ǻȄȋǱ ǚȅ˺ǳ Ǡ ǚȅ˺ǳǩȄǱ ǶϞ Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȄ ȁȓ ȭȀ ǩϢ 

ǻǲȄǻǲ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ ǞǸǔ Ǽ̔ȄȅǵǢȄǼǢ Ǡ ǧȄǿȆȋǳǼ ʙȅǾʹȋǰǼ ǺȄϡȋǺ ǖǸȅȁǱǢǼȋǰǼ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȄ 

ȁȋǸ; 

ȝ.Ƞ.șș Ǽ̔ȄȅǵȋǻȄϛ Ǘ֟, Ƿǽ-֚ǽ Ǡ ǾȄǢ ȀǸȅǩ ǚrǶȄǳȋǵǼ ǩϢ ǸȄǽȄǘ֙ʱ ǞǽȄǢȄ (Pest Free Area-PFA) ǞǸǔ 

ǢǺ ǸȄǽȄǘ ǞǼ ǚǶȅ͛ȅǱ ǗȋǨ (!ǊŜŀ ƻŦ [ƻǿ tŜǎǘ tǊŜǾŀƭŜƴŎŜ-![tt) ǞǺǵ ǞǽȄǢȄ ȮǱǼȆǼ ǩϢ ǚȋϠȄǤ 

ȭǵȓȄ ȁȋǸ;  

ȝ.Ƞ.șȚ ǚrǶȄǳǵ ǞǽȄǢȄȅǹȅ˭Ǣ ϣȄȅǢǔ ȁȄǚǩ Ǥȋȑ ȭǱȄǽȄǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

ȝ.Ƞ.șț ǷȄǘȋǬȄϬȄȅǵǬȄȅǼ ǢȄǻɝʆǺȋǢ ǳ́ Ǡ ǾȅɦǾȄǽȆ ǢȋǼ ȭǱȄǽȄǼ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ ǞǸǔ ǘ-ǷȄǘȋǬȄϬȄȅǵǬȄȅǼ 

ȀȄʨɝȅǷȋǢǬ ʙǧǽǵ Ǡ ȅǸӛǱ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 

ȝ.ȡ Ǳϟ ʙ֜ȅʱǕ 

ȝ.ȡ.ș Ǳϟ ȭǻȄǤȄȋǻȄǤ ϤǸ͛ȄǼ ǚ̏ȓȋǵǼ ǽȋʹʅ ȭǳȋǾ ǗǘȅȀʨƛǼ ȀǸɝȄȅǴǢ ϤǸȁȄǼ ȅǵȅ́Ǳ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ȡ.Ț Ǘǘʨ ǣȄȋǱǼ Ǽ̔Ȅȅǵ Ȁ̧ȀȄǼȋǰǼ ǩϢ ʙǸȄȀȆ ǸȄǔǽȄȋǳǾȆȋǳǼ ȀǔȋǤ ȭǻȄǤȄȋǻȄǤ ȭǩȄǼǳȄǼǢǼȄȀȁ ȅǸȋǳȋǾ 

ȅǸǶǰǵ ȭǢ̊ ȭǣȄǽȄǼ Ȁ̭ȄϤǱȄ ǻȄǧȄǘ ǢȋǼ ȭǳǣȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ȡ.ț ȀǷǬǠȓʅȄǼ ǚִǶȄǳǵ Ǡ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǩϢ ȭǳȋǾ ǞǢʨ ƚƚǗǘʨ ȅǹȋǽǩƛƛ ͛ȄǶȋǵǼ ǚȋϠȄǤ ȭǩȄǼǳȄǼ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ȡ.Ȝ ϢȄǾǵȄǽ Ǘǘʨ ϤȄǢ-ȭǸȄǵ-ǞǼ ȀȄȋǲ ȀȄǸ-ȭǺȅǼǵ ǷȄǘǸȄǼ ǖǶʨǢ ǢʅȄǸǽ ȀǔȋǻȄǤ, ȁȄǘ ͟ȆǮ ǮȄǬȄ 

ʏȄ̑ȅǺǾǵ ǽȄǘǵ Ȁȁǩǽǹʅ ǢǼȄ ǞǸǔ Ǘ˗ȅǽǢǹȄȋǸ Ǘǘʨ ǣȄȋǱǼ ȅǹȅ˭ ֧ԍȒ ǢǼȄǼ ǽȋʹʅ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ϤǸ͛Ȅ 

ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ȡ.ȝ ǗǘȅȀʨ ȅǸǩȋǵȀ ʙȋǺȄǾǵ ǢȄǚȅ̑ȋǽǼ ǺȄϡȋǺ ǗǘȅȀʨ ǣȄȋǱǼ ǚ̏ȓȋǵǼ ǩϢ ֧ȋǻȄǤ-֧ȅǸǴȄ ֕ȅ˸Ǽ ϤǸ͛Ȅ 

ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ȡ.Ȟ Ǘǘʨ ǣȄȋǱǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ʙȀȄȋǼǼ ǩϢ ǸȄǔǽȄȋǳȋǾǼ ICT Industry Branding ǞǼ ǽȋʹʅ ǘȅǶȅǸ Ǡ ȅǸȋǳȋǾ 

ǖǸȅ͛Ǳ ǸȄǔǽȄȋǳȋǾǼ ȅǺǾǵȀ֚ȋȁǼ ǺȄϡȋǺ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ʙǧȄȋǼǼ ǚȋϠȄǤ ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.ȡ.ȟ  Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ Ǡ ǳǾɝǵȆȓ ͛Ȅȋǵ Ǘǘʨ ȭǺǽȄȓ ȀǷǬǠȓʅȄǼ ʙǳǾɝȋǵǼ ǩϢ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ȁȄǮɝǠȓʅȄǼ Ǡ ǘʹǶȋǺ̀ 

ȅǵȋȓ ǻȄǠȓȄ Ǡ ȭǷǼǱ ǗǵȄǼ ϤȄǶȄȋǼ ǢȄ͗ǺȀ, ǗǺǳȄȅǵ Ǡ Ǽ̔ȅǵ ʙǴȄǵ ȅǵȓ̆ȋǢǼ ǳ̔Ǽ ǞǸǔ  Ǽ̔ȄǵȆ ǚ̏ȓǵ 

֓ʅȋǼȄ ȀȁȄȓǱȄ ǢǼȋǸ; 

ȝ.ȡ.Ƞ ǞǽȅȀ ǞǸǔ Өȅʱ Ȁ̩ȄǳȋǵǼ ǺǱ ȀǷǬǠȓʅȄǼ Ǡ Ǘǘʨ ǣȄȋǱ Confirmed Work Order ǞǼ ǺȄϡȋǺ 

ϤȄǔǢ ǧʅȄȋǵȋǽ ǗǤǱ ȮǸȋǳȅǾǢ ֙ʖȄȋǢ Ǽ̔Ȅȅǵ Ǘȓ ȅȁȋȀȋǸ ʈȁǰȋǻȄϛ ǢǼȄ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

ȝ.ȡ.ȡ ȀȄǼȄȋǳȋǾ ǘ̀ȄǼȋǵǬ ʛǮ ϤȄ̃ ȀǔȋǻȄǤ ȅǵȅ́Ǳ ǢǼȄ ǞǸǔ ϤȄ̃ǚǘǲ ǞǼ ֚Ϩ ȀȄǼȋǳȋǾ ȭǻȐȅʱǢ ǼȄǣȄǼ ʙȋǧ͊Ȅ 

ʈȁǰ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 

ȝ.șȘ ǡǿǴǕ 

ȝ.șȘ.ș ǡǿǴ ȅǾȋ̼Ǽ ǢсǧȄǺȄǽ ǗǺǳȄȅǵǼ ȭʹȋʔ ǶȄȀ֓Ǣ Ƕ˸ȅǱ ǖǲǸȄ ȅǹ̏ǱǼ Ƕ˸ȅǱ ǧȄ֟ ǢǼȄ ǻȄȓ ȅǢǵȄ ǱȄ ǶǼȆʹȄ 

ǢȋǼ ȭǳǣȄ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

ȝ.șȘ.Ț ǡǿǴ ǣȄȋǱǼ Ǽ̔Ȅȅǵ Ȁ̭ȄϤǱȄ ȅǸȋǸǧǵȄȓ Ǟȋǵ ǯȄǢȄ Ǡ ǧ˜ʈȄȋǺ Active Pharmaceutical Ingredient 

ǶȄǢɝ Ǡ Common Lab ʙȅǱ͌Ȅ ǢǼȄǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸǑ 

ȝ.șș ǽȄǘǬ ǘȅ˙ȅǵȓȄȅǼǔ ǶϞǕ 

ȝ.șș.ș ȁȄǽǢȄ ʙȋǢȐǾǽ (ǽȄǘǬ ǘȅ˙ȅǵȓȄȅǼǔ) ȅǾȋ̼Ǽ ǚ̏ȓȋǵǼ ǩϢ ǯȄǢȄǼ ǖԌȋǼ ƚƚǽȄǘǬ ǘȅ˙ȅǵȓȄȅǼǔ ʴȄ͗ȄǼ 

ȅǹȋǽǩƛƛ Ǥȋȑ ȭǱȄǽȄ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

ȝ.șș.Ț ȁȄǽǢȄ ʙȋǢȐǾǽ ǣȄȋǱǼ ǚ̏ȓȋǵǼ ǩϢ ǞǢʨ ǖǱʅȄԎȅǵǢ ϨȄǸȋǼǬǼȆ Ǡ ǢǺǵ ǷʅȄȅȀȅǽʨǩ ȭȀ̀ȄǼ Ǥȋȑ 

ȭǱȄǽȄ ȁȋǸǑ 

ȝ.șȚ ǞȋʈȄ-ʙǮȄʮȀǕ 
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ȝ.șȚ.ș Ӝȅǿ Ǡ ӜȅǿǩȄǱ ǶȋϞǼ ǺȄȋǵȄ̏ȓǵ Ǡ ǺȄǵ ȅǵȓ̆ȋǰǼ ǩϢ ƚƚǞȋʈȄ-ʙǮȄʮЋ ȅǸǩȋǵȀ ʙȋǺȄǾǵ ǢȄǚȅ̑ǽƛƛ 

ʙȋȓȄǩǵȆȓ ϤǸ͛Ȅ ʈȁǰ ǢǼȋǸǑ 

ȝ.șț ȭǹǿǩ ȀȄǺʈȆǕ 

ȝ.șț.ș   ȭǹǿǩ ǚȅ˺ǳǩȄǱ ǡǿǴ Ǡ ȀȄǺʈȆ ǚִǶȄǳǵ ǞǸǔ Ǽ̔ȄȅǵȋǱ ǚִȀȄȁ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸǑ Ǟ ǽȋ́ʅ Ǘ̇ǩɝȄȅǱǢ ǺȄǵ 

Ȁ̩  ̏ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǞȅʆȋǮȋǬǮ ȀȄʨɝȅǷȋǢǾǵ ϨȄǸȋǼǬǼȆ ͛ȄǶȋǵǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

ȝ.șț.Ț ȭǹǿǩ ȀȄǺʈȆ ǣȄȋǱǼ ȀȄǺȅʈǢ ǚ̏ȓȋǵǼ ǩϢ ÔȁȄǼǸȄǽ ʙǮȄʮ ȭǮȋǹǽǶȋǺ̀ ǢȄǚȅ̑ǽƛ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ϤǸ͛Ȅ 

ʈȁǰ ǢǼȋǸǑ 

ȝ.șȜ ǩȄȁȄǩ ȅǵǺɝȄǰ ȅǾ̼Ǖ 

ȝ.șȜ.ș  ǩȄȁȄǩ ȅǵǺɝȄǰ ȅǾȋ̼ ϤȄǔǢ ϛȄǼȄȅ̀ ǢȅǺǾǵȀȁ ǖϢȄϢ ȀȄȅǹɝȀ ǧȄǩɝ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ϤȄǔǢ ǞǼ ȅǵȋǳɝǾǵȄ 

ȭǺȄǱȄȋǸǢ ȀǸɝȅǵ̦ ǶǻɝȄȋȓ ǼȄǣȄ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

ȝ.șȜ.Ț ǩȄȁȄǩ ȅǵǺɝȄǰ ȅǾȋ̼ Ȁȁǩ ǾȋǱɝ ϖ̼ ֧ȋǳ ǜǰ ȀǼǸǼȄȋȁǼ ǚȋϠȄȋǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸǑ 

ȝ.șȝ ǖϢȄϢ ǣȄǱǕ 

ȝ.șȝ.ș  ̘Ȅȅ͗Ǣ ǶϞ Ǡ ǤȄȋǺɝ̀Ȁ Ǟȋ̋ȀȅǼǩ ǶȋϞǼ ǶǼȆ́Ȅ Ǡ Ȁǵǳ ʙǳȄȋǵǼ ǩϢ ǞȅʆȋǮȋǬǮ ϨȄǸȋǼǬǼȆ ͛ȄǶȋǵǼ 

ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ  ȁȋǸǑ Ǟ ǨȄȑȄ BSTI Ǟ ȀǢǽ ǶȋϞǼ ǺȄǵ ǶǼȆʹȄǼ ϤǸ͛Ȅ ȅǵȋǸ;  

ȝ.șȝ.Ț ϖǰɝ Ǡ ȭǼȐȋϣǼ ǖǽ̂ ȄǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ʙȀȄȋǼǼ ǽȋʹʅ ǖǽˆȄǼ ȀȄǺʈȆǼ ǢсǧȄǺȄǽ ǗǺǳȄȅǵǼ ȀȁȄȓǢ ǵȆȅǱǺȄǽȄ 

ʙǰȓǵȀȁ Ǟ ȅǾ̼ȋǢ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.șȝ.ț ǗǺǳȄȅǵӜǱ ǖǺ֩ǰ ȁȆǼȄ ʙȅʆȓȄǢǼȋǰǼ ǶǼ Ǽ̔ȄȅǵȋǢ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.șȝ.Ȝ     ȭǣǽǵȄ Ǡ ǘȅǺȋǬǾȋǵǼ ǤȁǵȄ ǚִǶȄǳǵ ǞǸǔ Ǽ̔ȄȅǵȋǱ ǚִȀȄȁ Ǡ ȀȁȄȓǱȄ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȝ.șȝ.ȝ    Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȅȀǼȄȅǺǢ ȅǾ̼ȋǢ ǖϤȄȁǱ ϛȄȀ ȀǼǸǼȄȋȁǼ ϤǸ͛Ȅ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; ǞǸǔ 

ȝ.șȝ.Ȟ ǺȄǵȀ̮Ǳ ǖǤɝȄȅǵǢ ǚȅ˺ǳǩȄǱ ǶϞȀȁ  ǖǤɝȄȅǵǢ ʙǮȄʮȀ Ǽ̔ȄȅǵȋǱ ǚִȀȄȁ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸǑ    
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ǿ͌ ǖϡȄȓ 

ȭȀǸȄ ǣȄǱǕ 

Ȟ.Ș  ȭȀǸȄ ǣȄǱ ǸǽȋǱ Ǯȅ̡ǚʨǠ (WTO) ǞǼ General Agreement on Trade in Services 

(GATS) ǞǼ Mode-1, 2, 3, 4 ǞǼ ǖǴȆǵ ȅǵ̦οǶ ȭȀǸȄȀ֚ȁ ֓ǪȄȋǸ - 

Ȟ.ș Ǽ̔ȄǵȆ ǚ̏ȓǵ ֓ʅȋǼȄ ȭȀǸȄ ǣȄȋǱ Ǽ̔Ȅȅǵ ֕ȅ˸Ǽ ǩϢ ȅǸȅǹ̏ ǳ̔Ǽ Ȁǔ͛ȄǼ ȀȄȋǲ ȀǺεȓԛǸɝǢ ǞǢʨ ȀǺȅεǱ ̘ʅȄǵ 

ǖǸ ǞʅȄǢǾǵ ʙǰȓǵ ǢȋǼ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ǶǳȋʹǶ ʈȁǰ ǢǼȋǸ; 

Ȟ.Ț Ǽ̔ȄǵȆ ǚ̏ȓǵ ֓ʅȋǼȄ ǶϞ ǣȄȋǱǼ ǶȄǾȄǶȄȅǾ ȭȀǸȄ ǣȄȋǱǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶȅǼȀǔϚȄǵ ȮǱǼȆǼǠ ǚȋϠȄǤ ʈȁǰ ǢǼȋǸ; 

Ȟ.ț  ȭȀǸȄ ǣȄȋǱ Ǽ̔Ȅȅǵ ǚ̏ȓȋǵǼ ǩϢ ȅǸȋǳǾ͛ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ȅǺǾǵȀ֚ȋȁǼ ǳʹǱȄ ֕ȅ˸Ǽ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

Ȟ.Ȝ ȅǸȅǹ̏ ȭȀǸȄ ǣȄǱ ȅǹȅ˭Ǣ ȅǸǩȋǵȀ ʙȋǺȄǾǵ ǢȄǚȅ̑ǽ Ǥǭǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

Ȟ.ȝ ȅǸǞǷʨǗǘ ʙȅǾʹȋǰǼ ǺȄϡȋǺ ȭȀǸȄ ǣȄȋǱǼ Ǽ̔ȄȅǵǼ ʙǧȄǼǵȄǼ ϤǸ͛Ȅ ǢǼȋǸ; ǞǸǔ 

Ȟ.Ȟ ȭȀǸȄ ǣȄȋǱǼ ȅǸȅǹ̏ ȭȀǸȄ Ǽ̔ȄȅǵǼ Ȁ̭ȄϤǱȄ ǻȄǧȄǘȋȓǼ ǽȋʹʅ ȅǸǞǷʨǗǘ ȀǺȆʹȄ ǶȅǼǧȄǽǵȄ ǢǼȋǸǑ 

      

ș.   Ǳϟ Ǡ ȭǻȄǤȄȋǻȄǤ ʙ֜ȅɦ ȅǹȅ˭Ǣ ǢȄǻɝʆǺ; 

Ț.   Ǣǵ͖ȄǢǾǵ ȅǸǩȋǵȀ; 

ț.  ϖȄ͛ʅ ȭȀǸȄ ȀǔʆȄ̇ ȭǻǺǵ, ȁȄȀǶȄǱȄǽ, ȅɹȅǵǢ,  ǵȄȅȀɝǔ ȭȀǸȄ; 

Ȝ.   ȭȁȄȋǬǽ Ǡ ǶǻɝǬǵ ȀǔʆȄ̇ ȭȀǸȄ; 

ȝ.   ǢǵȀȄȅ̵ǔ ȀȄȅǹɝȋȀȀ; 

Ȟ.   ϨȄǸȋǼǬǼȆ ȭǬȅ͗ǔ; 

ȟ.   ǷȋǬȄʈȄȅǷ ǢȄǻɝʆǺ;  

Ƞ.   ȭǬȅǽǢȅǺǚȅǵȋǢǾǵЋ; 

ȡ.   ǶȅǼǸȁǵ Ǡ ȭǻȄǤȄȋǻȄǤ; 

șȘ. ǠȓʅȄǼȁȄǚȀ Ǡ ǢǵȋǬǘǵȄǼ ȀȄȅǹɝȀ; 

șș.  ϤȄǔȅǢǔ ǢȄǻɝʆǺ; 

șȚ.  ȅǽϛȄǽ Ǡ ʙȋǷǾǵȄǽ ȀȄȅǹɝȀ; 

șț.  ȅǾʹȄ ȭȀǸȄ; 

șȜ.  ȅȀȅǢǚȅǼʨ ȀȄȅǹɝȀ; 

șȝ. ȅʙȅǾǶȋǺ̀ ǘǵȋ͟ǢǾǵ (ȅǶǞȀǗǘ);  

șȞ.  ǗǚǬȋȀȄȅȀɝǔ ǞǸǔ 

șȟ. ǘȋ̃ȅ̀ǔ ȀȄȅǹɝȋȀȀ Ǒ 
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Ȁ̔Ǻ ǖϡȄȓ 

Ǽ̔Ȅȅǵ ǚ̏ȓȋǵǼ ȅǸȅǸǴ ǶǳȋʹǶȀ֚ȁ 

ȟ.ș   ȭʚǘǬ ǷǼǠȓȄȅǮɝǔ ȅǵȓ̆ǰ ȀǔʆȄ̇ ǞȀǗǼǠ ǵǔ șȠ-Ǘǘǵ/ȚȘȘȠ/ȚșȟȜ/ς̲, ǱȄȅǼǣ șț-ș-ȚȘȘȠ ȭǻȄȋǤ 

ǩȄȅǼӜǱ ȭʚǘǬ ǷǼǠȓȄǮɝȄȀɝ(ǽȄǘȋȀȅ̑ǔ ǢȄǻɝ ǶȅǼǧȄǽǵȄ) ȅǸȅǴǺȄǽȄ, ȚȘȘȠ ǖԑǻȄȓȆ ȭʚǘǬ ǷǼǠȓȄǮɝȄȀɝǤǰ 

ǶȅǼǧȄȅǽǱ ȁȋǸ; 

ȟ.Ț  ǖǸǢȄǭȄȋǺȄǤǱ ǚ̏ȓǵ ȀȄǴǵ, ʙȄȅǱ͌ȄȅǵǢ ȀȁȄȓǱȄ ȅǵ́ǱǢǼȋǰ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ϤȄǔǢ, ǢȄ͊ǺȀ, ǧ˜ʈȄǺ Ǡ ǺǔǽȄ 

Ȁ֙ʖ Ǹ̋Ǽ ǗԎȅǵǢȆǢǼǰ, ͛ǽ Ǹ̋Ǽ ǢԇɝǶȋ́Ǽ ǢȄǻɝʆȋǺ ǤȅǱǾȆǽǱȄ Ǘǵȓǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȟ.ț ȀǢǽ Ǽ̔Ȅȅǵ֙ǣȆ ȅǾȋ̼Ǽ ȭʹȋʔ ǖʈȄȅǴǢȄǼ ȅǹȅ˭ȋǱ ȅǵǼǸȅˏ̏ǹȄȋǸ ȅǸԋʅִ, ϛȄȀ Ǡ ǶȄȅǵ ȀǼǸǼȄȁ ȅǵȅ́Ǳ 

ǢǼȄǼ ǩϢ Express Line ȅǵǺɝȄǰȀȁ ʙȋȓȄǩǵȆȓ ȭǹȐǱ ǖǸǢȄǭȄȋǺȄ ȅǵǺɝȄȋǰǼ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ ǞǸǔ ȅǾȋ̼ 

ϤǸȁȄȋǼǼ ȭ́ȋʔ ȅǸԋʅִ, ǶȄȅǵ Ǡ ϛȄȀ ǧȄǩɝ ǹԅɝȅǢ ȀȁǢȄȋǼ ȭǻȐȅɦǢ ǶǻɝȄȋȓ ȅǵǴɝȄǼȋǰǼ ǚȋϠȄǤ ʈȁǰ ǢǼȄ 

ȁȋǸ; 

ȟ.Ȝ ǤǹȆǼ Ȁ֙ʖ Ǹ̋Ǽ, ǺǔǽȄ Ǹ̋ȋǼ ǶǻɝȄ̔ Ǣȋ̀ǘǵȄǼ ǩȄȁȄǩ ǞǸǔ ǢʅȄȅǶϜȄǽ ȭʑȅǩǔ-ǞǼ ϤǸ͛Ȅ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȟ.ȝ Ӝȅǿ ǶϞ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǩϢ ȅǸǺȄȋǵ ǖȅǱȅǼɦ ȭ͟Ȁ ǸǼȄ˶Ȁȁ ԜǲǢ ǢȄȋǤɝȄ ȅǸǺȄȋǵǼ ϤǸ͛Ȅ ǞǸǔ ȅǸǺȄǵ Ǡ ǩȄȁȄǩ 

ǹȄȑȄ ֜ȅʱȀǔǤǱ ȁȄȋǼ  ʣȄȀ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȟ.Ȟ ȅǸǺȄǵ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ǞȓȄǼǽȄǘ̑ ǢԇɝǢ ǘǚȋǼȄȋǶǼ ȀȄȋǲ ȅǵȓȅǺǱ ñCargo Freighter Serviceò ʙǸǱɝȋǵǼ 

ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

ȟ.ȟ ǖ˗ǽȅǹȅ˭Ǣ Ǽ̔Ȅȅǵ ֕ȅ˸Ǽ  ǽȋʹ¨ ǞǽȄǢȄǼ ǖǸǢȄǭȄȋǺȄǤǱ ǚ̏ȓȋǵǼ ǚǶǼ ͼξΖ ȭǳȓȄ ȁȋǸ; 

ȟ.Ƞ ǶϞ ǶȅǼǸȁȋǵ ȭǼǽ ȀȄȅǹɝȀȋǢ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄǼ ǩϢ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ȭǼǽǠȋȓ ǢԇɝǢ ǗǢǿɝǰȆȓ Ǡ 

ʙȅǱȋǻȄȅǤǱȄ֚ǽǢ ǹȄȑȄǼ ȁȄǼ ȅǵǴɝȄǼȋǰǼ Ȁ̭ȄϤǱȄ ǶǼȆ́Ȅ ǢȋǼ ȭǳǣȄ ȁȋǸ; 

ȟ.ȡ   Ǽ̔Ȅȅǵ ȭ́ȋʔ ǺȅȁǽȄ ǚȋϠȄɦȄȋǳǼ ǚִȀȄȁ ʙǳȄȋǵǼ ǽȋ́ʅ ʙȅǱ ǸǨǼ ǺȅȁǽȄ ȅȀǗǘȅǶ ȅǵǸɝȄǧǵ Ǡ ȭʠ͌ ǺȅȁǽȄ 

ǚȋϠȄʱȄȋǳǼ Ǽ̔Ȅȅǵ ʏȅǷ ʙǳȄǵ ǢǼȄ ȁȋǸ; 

ȟ.șȘ Ǽ̔Ȅȅǵ ǚ̏ȓȋǵǼ ǩϢ ȅǸȋǳǾ͛ ǸȄǔǽȄȋǳǾ ȅǺǾǵȀ֚ȋȁǼ Ǳϟʙ֜ȅʱ ȭʹȋʔ ǳʹǱȄ ֕ȅ˸Ǽ ǚȋϠȄǤ ȭǵȓȄ ȁȋǸ; 

ǞǸǔ 

ȟ.șș ǶϞ ȅǹȅ˭Ǣ Ǽ̔ȄȅǵȋǢ ǚִȀȄȅȁǱ ǢǼȄǼ ǩϢ ʙȅǱǸǨǼ ǞǢʨ ǶϞȋǢ ƚƚʙǮȄʮ ǖǸ ȅǳ ǘȓȄǼ (Product of 

the year) ƞ ȭǥȄǿǰȄ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 

ȟ.șȚ ֚Ϩ ȀǔȋǻȄǩǵ ȁȄǼ ȭǻȐȅʱǢȆǢǼǰǕ 

ȟ.șȚ.ș ǞǢʨ ͗ʅȄȅ̃ǔ ǢȅǺʨ ȀǺȓ ȀǺȓ ȮǱǼȆ ȭǶȄǾȄǢȀȁ ǖϢȄϢ ǶȋϞǼ ֚Ϩ ȀǔȋǻȄǩǵ ȁȄǼ ȅǵǴɝȄǼǰ ǢǼȋǸ; 

ȟ.șȚ.Ț  ȮǸȋǳȅǾǢ ֙ʖȄǼ ȅǸȅǵǺȋȓ ȭǢȄǵ ȅǸȋǳǾȆ ǶǱȄǢȄǸȄȁȆ ǩȄȁȄǩ ȭǺǼȄǺǱ ǸȄǸǳ ʙȄ̔ ȮǸȋǳȅǾǢ ֙ʖȄ ǸȄǔǽȄȋǳǾ 

ϤȄǔȋǢǼ ǺȄϡȋǺ ʙǱʅȄǸȄȅȀǱ ȁȋȓȋǨ ǾȋǱɝ ǱȄ ȭȀǸȄ ǣȄȋǱ Ǽ̔Ȅȅǵ Ǘȓ ȅȁȋȀȋǸ ǤϞ ǢǼȄ ȁȋǸǑ 
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ǶȅǼȅǾ͊-ș 

Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǵȅǿ˸ ǶϞ ǱȄȅǽǢȄ 

Ƞ.ș ȀȓȄȅǸǵ ȭǱǽ, ǶȄǺ ǖȋȓǽǑ 

Ƞ.Ț (Ǣ) ʙȄӜȅǱǢ ϛȄȀ ǚ˺ȈǱ ȭǶȋʏȄȅǽȓȄǺ Ǡ ȭǶȋʏȄȅǽȓȄǺǩȄǱ ǶϞ (ǻǲȄǕ ϢȄǶǲȄ, ǷȄǼȋǵȀ ǖȋȓǽ, ֟ȅʛǢʅȄ̀ 

ǖȋȓǽ, ȅǸӶȅǺǵ, ǢǵȋǮǵȋȀǬ, ǞǺʨʨ Ǡ ǞǺǞȀ) ϤȅǱȋǼȋǢ ȀǢǽ ȭǶȋʏȄȅǽȓȄǺ Ǡ ȭǶȋʏȄȅǽȓȄǺǩȄǱ 

ʖϤǑ ǱȋǸ ʙǮȄǢǾǵ ȭǾȓȄȅǼǔ ǢˡȄʮ-ǞǼ ǗǠǱȄȓ ȅǸȋǳǾȆ ȅǸȅǵȋȓȄǤǢȄǼȆ ʙȅǱ͌Ȅǵ ǢԇɝǢ Өȅɦ 

ȭǺȄǱȄȋǸǢ ǱȄȋǳǼ ȅȁȀȄȋǸǼ ȭǶȋʏȄȅǽȓȄǺ Ǡ ǞǽǞǵȅǩ Ǽ̔ȄȅǵǼ ȭʹȋʔ Ǟǘ ȅǵȋǿǴȄ˕Ȅ ʙȋǻȄǩʅ ȁȋǸ ǵȄǑ 

 (ǣ)  Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǵȅǿ˸ Ǡ ǾǱɝ ȀȄȋǶȋ́ Ǽ̔ȄȅǵȋǻȄϛ ǶϞ ϤǱȆǱ ϤȅʱǤǱ ǺȄǽȄǺȄȋǽǼ ǖȅǱȅǼʱ ȅȁȋȀȋǸ 

ǸȄǔǽȄȋǳȋǾ ȮǱǼȆ ȚȘȘ (ԋǘ ǾǱ) ǺȄȅǢɝǵ ǮǽȄǼ ֚ϨǺȄȋǵǼ ǶϞ ȭǢȄǵ ǻȄʔȆ ȅǸȋǳȋǾ ǻȄǠȓȄǼ ȀǺȓ 

ǞȋǢȄ̩ʅȄȅǵǮ ϤȄȋǤȋǩ ȀǔȋǤ ȅǵȋǱ ǶȄǼȋǸǵǑ ǞοȋǶ ȅǸȋǳȋǾ ȭǵȓȄ ǶȋϞǼ ȅǸǶǼȆȋǱ ς̲ ǢǼ ʙǱʅǶɝǰ/ 

ȀǺεȓ, ǹԅɝȅǢ  ǘǱʅȄȅǳ ֧ȋǻȄǤ-֧ȅǸǴȄ ʙǳȄǵȋǻȄϛ ȁȋǸ ǵȄǑ 

Ƞ.ț     ǶȄǬǸȆǩ Ǡ ǾǵǸȆǩǑ 

Ƞ.Ȝ      ǤǺǑ 

Ƞ.ȝ ǧȄǽ (ȀǼǢȄǼ ȁȋǱ ȀǼǢȄǼ ǶǻɝȄȋȓ ǧȄǽ ǞǸǔ ֧Ǥȅ̎ ǧȄǽ ϤǱȆǱ)Ǒ 

Ƞ.Ȟ ȚȘșȚ ȀȄȋǽǼ ǸϞ ʙȄǰȆ (ȀǔǼʹǰ Ǡ ȅǵǼȄǶ˭Ȅ) Ǘǘǵ (ȚȘșȚ ȀȋǵǼ țȘ ǵǔ Ǘǘǵ) ǞǼ ǴȄǼȄ Țȡ ǖԑǻȄȓȆ 

ȭǢȄǵ Ϥȅʱ- 

 (Ǣ) ǸȅȁǤɝǺǵ ς̲ Ǹ̋Ǽ ϤǱȆǱ ǖϢ ȭǢȄǵ Ƕȋǲ; 

 (ǣ) ʙȋǻȄǩʅ ȭʹȋʔ, ȀȄǘʨȀ (CITES)ȀȄʨɝȅǷȋǢǬ ϤǱȆǱ; ǞǸǔ 

 (Ǥ) ǽȄǘȋȀ̑ ϤǱȆǱ-  

 ȭǢȄǵ ǸϞʙȄǰȆ ǸȄ ǱȄǼ ǖǔǾ, ʏȅǷ, ǖȀҪǰɝ ʏȅǷ, ǖǲǸȄ ǱǷȅȀǽ Ȝ Ǟ ǚȅ̀ȅǣǱ ǚȅ˺ǳ ǸȄ ǱȄǼ ǖǔǾ ǸȄ ǱȄ 

ȁȋǱ ǚִǶ̏ ʖϤ Ǽ̔Ȅȅǵ ǸȄ ԚǵǕ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢǼȋǱ ǶȄǼȋǸǵ ǵȄǑ 

Ƞ.ȟ ǗȋʿȓȄ͙, ȭǤȄǽȄǸȄξǳ Ǡ Ȁǔȅ͆͊ ǚǶǢǼǰǑ 

Ƞ.Ƞ       ȭǱǩȅ͓ȓ ǶǳȄǲɝǑ 

Ƞ.ȡ ԚǼȄǱȄȅˬǢ ԋǽɝǹ Ǹɾ˭Ǒ 

Ƞ.șȘ ǺԑϫǢˆȄǽ, ǼȋʱǼ ̘ȄǩǺȄ ǖǲǸȄ Ǻԑϫ ǖǲǸȄ Ǻԑϫ Ǽʱ ΜȄǼȄ ǚִǶȄȅǳǱ ǖϢ ȭǢȄǵ ȀȄǺʈȆǑ 

Ƞ.șș ȀǢǽ ʙǢȄǼ ǮȄǽ (ʙȅʆȓȄǩȄǱ ǮȄǽ ϤǱȆǱ)Ǒ 

Ƞ.șȚ ȅǧ̷, ȅȁǺȄȅȓǱ Ǡ ʙȅʆȓȄǩȄǱ ϤǱȆǱ ǖϢȄϢ ȅǧǔȅȑǑ 

Ƞ.șț ȭвȓȄǩ, Ǽ֧ǵ Ǡ ǗǳȄǑ 

Ƞ.șȜ ȁȅǼǰȄ Ǡ ǧȄǢȄȀȁ ǖϢȄϢ ȀȄ֙ȅʖǢ ʙǩȄȅǱǼ PUD, Cooked ȅǧǔȅȑ ǨȄȑȄ 71/90  Count ǸȄ ǱȄǼ ȭǧȋȓ 

ȭǨȄǬ ǗǢȄȋǼǼ ȀȄ֙ȅʖǢ ȅǧǔȅȑǑ 

Ƞ.șȝ ȭǸǱ, ǢȄǭ Ǡ ǢȄȋǭǼ ͼȅȑ/͛Ȉǽ ǢȄ͌ ǣ̃ (Ǟǘ ȀǸ ΜȄǼȄ ʙɾ˭ǱӜǱ ȁ͚ȅǾ̼ ȀȄǺʈȆ ϤǱȆǱ)Ǒ  ǱȋǸ ǸǵȅǾ̼ 

ǢȋǶɝȄȋǼǾǵ ǞǼ ǼȄǸȄǼ ǢȄǭ Ǽ̔Ȅȅǵ ʙȅʆȓȄǢǼǰ ǞǽȄǢȄȓ ǖǸȅ͛Ǳ ǷȄȅǵɝǧȄǼ ȅǾȋ̼Ǽ ǚǶȄǳȄǵ ȅȁȋȀȋǸ Ǽ̔Ȅȅǵ 

ǢǼȄ ǻȄȋǸ ǻȄ ʙˏ  ̏Ǽ̔Ȅȅǵ ȅȁȋȀȋǸ ȅǸȋǸȅǧǱ ȁȋǸǑ ǚɦ ǷȄȅǰɝǧȄǼ ȅǾ̼Ȁ֚ȁȋǢ ǸȅǰɝǱ ǢȄǭ ȅǳȋȓ ʙɾ˭ǱӜǱ 

ǷȄȅǰɝǧȄǼ Ǽ̔ȄȅǵǼ ȅȁȀȄǸ Ȁǔȅ͆͊ ǢԇɝǶȋ́Ǽ  ȅǵǢǬ ǳȄȅǣǽ ǢǼȋǱ ȁȋǸǑ 

Ƞ.șȞ ȀǢǽ ʙǩȄȅǱǼ ϤȄǦ (ǩȆȅǸǱ ǖǲǸȄ ֛Ǳ) Ǡ ϤȄȋǦǼ ǶȄǑ 

Ƞ.șȟ ǢсǧȄ, ǠȋȓǬ-ά ǧȄǺȑȄǑ  
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ǶȅǼȅǾ͊-Ț 

ǾǱɝ ȀȄȋǶȋ́ Ǽ̔Ȅȅǵ ǶϞ ǱȄȅǽǢȄ 

ȡ.ș ǘǚȅǼȓȄ ǷȄʨɝǽȄǘǩȄǼ-ǢȄǷȋǢȄ ϤǱȆǱ ǖϢȄϢ ǷʅȄʮǼȆͼȅǽȋǱ ʙɾ˭ǱӜǱ ǘǚȅǼȓȄ ǷȄʨɝǽȄǘǩȄǼ ȅǾ̼ 

Ǻ̆ǰȄǽȋȓǼ ǖԑǺȅǱǼ ȅǹȅ˭ȋǱ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢǼȄ ǻȄȋǸǑ 

ȡ.Ț ȅǸȋǵȄǳǵ֚ǽǢ ǖԑ͌Ȅǵ, ǤȄǵ, ǵȄǬǢ, ǨȄȓȄǨȅǸ, ʙȄǺȄϞ ȅǧʔ ǘǱʅȄȅǳ ǖȅǮǠ ǢʅȄȋȀǬ, ȅǹȅǮǠ ǢʅȄȋȀǬ, ȅȀȅǮ, 

ȅǮȅǹȅǮ ǘǱʅȄȅǳ ǷȋǺɝ Ǳϟ Ǻ̆ǰȄǽȋȓǼ ǖǵȄǶȅ˭ ȀȄȋǶȋʹ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢǼȄ ǻȄȋǸǑ 

 

ȡ.ț ʙȄӜȅǱǢ ϛȄȀ ǚ˺ȈǱ ȭǶȋʏȄȅǽȓȄǺ Ǡ ȭǶȋʏȄȅǽȓȄǺǩȄǱ ǶϞ (ǻǲȄǕ- ϢȄǶǲȄ, ǷȄǼȋǵȀ ǖȋȓǽ, ȅǸӶȅǺǵ, 

ǢǵȋǮǵȋȀǬ, ǞǺʨʨ Ǡ ǞǺǞȀ) ΎȄǽȄǵȆ Ǡ ǣȅǵǩ Ȁ̩ǳ ȅǸǹȄȋǤǼ ǖǵȄǶȅ˭ ȀȄȋǶȋʹ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢǼȄ ǻȄȋǸǑ ǱȋǸ 

ȭǢȄǵ ʙǢȄǼ ǾǱɝ ϤȅǱȋǼȋǢ ֟ȅʛȋǢʨǔ Ǡȋȓǽ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢǼȄ ǻȄȋǸ ǞǸǔ Ǟ ȭʹȋʔ ΎȄǽȄȅǵ Ǡ ǣȅǵǩ Ȁ̩ǳ 

ȅǸǹȄǤȋǢ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǶȅǼǺȄǰ ȅǸǿȓǢ Ǳϟ ǖǸǤǱ ǢǼȋǱ ȁȋǸǑ 

ȡ.Ȝ ǼȄȀȄȓȅǵǢ ǖ͙ (ȅǵȅǿ˸ǢǼǰ) Ǘǘǵ, ȚȘȘȞ ǞǼ ǱǷȅȀǽ ș, Ț Ǡ ț Ǟ ǸȅǰɝǱ ǼȄȀȄȓȅǵǢ ʖϤȄȅǳ ǚɦ ǗǘȋǵǼ 

ȡ ǴȄǼȄǼ ȅǸǴȄǵ ȭǺȄǱȄȋǸǢ Ǽ̔Ȅȅǵ ȅǵȅǿ˸ ǸȄ Ǽ̔ȄȅǵȋǻȄϛ ȁȋǸǑ  

 

ȡ.ȝ ȅǧȅǵǑ 

 
ȡ.Ȟ ǘȅǽǾ ǺȄǨǑ 

ȡ.ȟ ǸȄȅǰǩʅ Ǻ̆ǰȄǽȋȓǼ ǖԑǺȅǱ ȀȄȋǶȋʹ ֧Ǥȅ̎ ǧȄǽ Ǽ̔Ȅȅǵ ǢǼȄ ǻȄȋǸǑ  

ȡ.Ƞ ǸȄȅǰȅǩʅǢ ȅǹȅ˭ȋǱ ϤȅʱǤǱ ǸȄ  ȭǻȐǲ ǚȋϠȋǤ ʙȅǱȅ͌Ǳ ǣȄǺȄȋǼ ǚִǶȄȅǳǱ ʹȅǺȋǼǼ ǢсǧȄ ǧȄǺȑȄ Ǡ ǺȄǔȀ 

ǶȅǼȋǸǾ Ǡ Ǹǵ Ǻ̆ǰȄǽȋȓǼ Ȁ̮ȅǱ/ ǖǵȄǶȅ˭Ǽ ȅǹȅ˭ȋǱ ǸȄȅǰǩʅ Ǻ̆ǰȄǽȓ Ǽ̔ȄȅǵǼ ǖԑǺȅǱ ʙǳȄǵ ǢǼȋǸǑ 
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Ǽ̔Ȅȅǵ ǵȆȅǱ ȚȘșȝ-ȚȘșȠ-ȭǱ ϤǸϘǱ Ȁǔȅʹ̔ ξǶ ǞǸǔ ԛǰɝ ξǶ 
 

Ȁǔȅʹ̔ ξǶ 

Abbreviation 

ԛǰɝ ξǶ 

Elaboration 
ALPP Area of Low Pest Prevalence 

APTA The Asia-Pacific Trade Agreement  

BCSIR Bangladesh Council of Scientific and Industrial Research 

BFLLFEA Bangladesh Finished Leather, Leathergoods & Footwear Exporters Association  

BFTI Bangladesh Foreign Trade Institute  

BMRE Modernization,  Rehabilitation and Expansion   

BPC Business Promotion Council  

BSTI Bangladesh Standards And Testing Institution 

CCI & E Chief Controller of Import & Export  

CFB Corrugated  Fibre Board  

CFR Cost & Freight  

CIP Commercially Important Person    

CIS Commonwealth of Independent States 

CITES Convention on International Trade in Endangered Species (of Wild fauna and flora) 

DAE Department of Agricultural Extension 

DoF Department of Fisheries 

ECGS Export Credit Guarantee  Scheme 

EDF Export Development Fund 

EPB Export Promotion Bureau  

EPF Export Promotion Fund 

ETP Effluent Treatment Plant 

EXP Export Permit 

FBCCI Federation of Bangladesh Chamber of Commerce and Industries  

FDI Foreign Direct Investment  

FOB Free on Board 

FSMS Food Safety Management System 

GATS General Agreement on Trade in Services  

GATT General Agreement on Tariffs and Trade 

GSP Generalized Systems of Preference  

ICD International Classification of Diseas  

ICT Information and Communication Technology  

IT Information Technology 

LC Letter of Credit  

MIS Management Information system  

NBR National Board of Revenue 

PSI Pre-Shipment Inspection  

PUD Peel & Undevain  

SADC South African Developing Countries  

SAFTA South Asian Free Trade Agreement  

SME Small and Medium Enterprises  

SPF Specific Pathogen Free 

SPS Sanitary and Phyto-Sanitary 

TIC Trade Information Center   

TT Telegraphic Transfer 

VAT Value Added Tax 

WTO World Trade Organization     
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2.3  

GdwUG AbywefvM t 

 IfyWI Cd{yghxO gxy[TË i½â[xlªsk IMyW Ûkĉ\Äe¡[Ì Cd{yghxO~ Cx½ðTÌxyTM gxy[TË oÇĝÍoxkª[ gxulxªbªmk CgÒµvb 

o{b§r Mkxk lªĢË CaÌ¬dy\M K gxy[TË M¡Wdzy\k ixcËªi yûexyĢM. CxåylM K gĞexyĢM gxy[TË R|yÖ oÇĝxbdop i{Ö gxy[TË 

Cål OXd. ĒČ o{ygcx ydyē\ Mkª[k ixcËªi gxulxªbªmk e[Ë K ©ogxk TdË Cx½ðTÌxy\M gxTxk oÇĝÍoxk[. CĒČgxcx  

b¡kzMk[ K ygyhd¿ Cx½ðTÌxy\M ©WÍY ©fxkxªi ©dªOxyoªsmªd  ixcËªi ªbªmk CaÌ¬dy\M K gxy[yTËM Ò`xaÌ  oukĢª[ IfyWI 

Cd{yghxO MxT Mªk axªM~  

GdwUG Abywefv¥Mi KvhÁvewj  t 

¶ hxk\. mùzluMx. exyMÒðxd. ixsxdixk. h{Wxd K ©dexl Ik oxªa yûexyĢM gxy[TË ouØx½ð MxjÌxgyl = 

¶ oxFa Iymsxd yfÎ ©WÍY Iyksx *oxfWx+. oxMÌ yeùfxªkdymsxl ©WÍyYu IªkdTªi¾W *oxeWx+. Iymsx eËxyoyfM ©WÍY 

IyOùªi¾W *CxeWx+.  ªg Cg ©gàl DydymªsyWho fk ixyĎªoÔkxl IËxþ ©WMydMËxl ©Mx-Cexªkmd *ygioªWM+ 

K Dyþsxd Kmxd kzi Iªoxyoªsmd fk ykyTKdxl ©Mx-Cexªkmd *CxDKCxk-ICxkyo+ ouØx½ð ygnsxyb= 

¶ wek¦ e¨vsK, GwWwe, AvBwYyg. CxDIfyo. CxDIiIf  ouØx½ð ygnsxyb=  

¶ Mid fxþ fk MªixyYyWo *yoIfyo+. DFªkxyesxd Myimd *Dyo+. United Nations Conference on 

Trade and Development (UNCTD), D¾WxkdËxmdxl ©WÍY Kwgkb (AvBwUwm) I gxulxªbm fªkd ©WÍY 

BÝwUwUDU (weGdwUAvB)  ouØx½ð  hveZxq welqvw`;   

¶  United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific 

(UNESCAP+ ouØx½ð   ygnsxyb= 

¶ Standing Committee on Economic and Commercial Co-operation of OIC 

(COMCEC), Trade Preference System among OIC (TPS-OIC), DolxyiM ©o¾Wxk fk 

©Yªhleªi¾W Cg ©WÍY *CxDyoyYyW+ D-8, G-7 I G-77 ouØx½ð  jxg\zs ygnsxyb= 

¶ Generalised System of Preference (wRGmwc), Global System of Tariff Preference 

(yTIoyWye+. kĉlo Cg CykyTd K oxMÌ yMFi{ªlmd ouØx½ð  jxg\zs ygnsxyb= 

¶ ¬gªbymM ygydªsxO K ©WÍY ©fyoylªWmd ouØx½ð  jxg\zs welqvw`; 

¶ ¬gªbymM gxy[TË ouØx½ð eykouNËxd ouOùp. oukĢ[  K gËgÒµxedx =  

¶ ygyhd¿ ©bªmk oxªa yûexyĢM i{Ö gxy[TË Cål OXd ouØx½ð ygnsxyb Igu  

¶ WÍxdyTW K  WÍxĀyoeªi¾W ouyměĖ ygnsxyb~  

 

 

 

 

 

2.3.1 
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Policy Guidelines 

On 

Free Trade Agreement, 2010 
 

 

A.  Preamble  

1. In the wake of globalization, while World Trade Organization (WTO) plays an important 

role in securing market access and increasing competitiveness, free trade agreements (FTA) 

have become very effective instruments in reinforcing such market access and competiveness 

through enhanced economic cooperation among the countries. FTAs have become very 

prominent features of the international trading system and an important national trade policy 

instrument. The surge in FTAs, which started in early 1990s, is still continuing amid the failure 

of WTO to conclude Doha Round of trade negotiations.  

2.  In tandem with the open economic policy adopted by most of the countries of the world 

in late 20th century, Bangladesh adopted an open market policy relying on private sector 

initiatives since early 90s. Since then export oriented growth has been one of major objectives of 

national economic policy. While Bangladesh has been successful in expanding its export in last 

two decades, its export base and export markets continue to be very limited. Market access of 

Bangladeshi products in developed countries has increased due to renewed initiative of the 

WTO, particularly the GSP facilities. However, market access has not sufficiently increased in 

the developing countries. Rather Bangladesh faces stiff competition in these markets with the 

countries having FTAs with them. 

3. In recent years trade in services has expanded significantly throughout the world. 

However, service sector of Bangladesh is less exposed to international trade despite its highest 

contribution to the GDP. 

4.  Bangladesh's efforts to diversify export products and markets may be aptly supported by 

long term arrangements with its prospective trading partners, which have not been adequately 

explored so far. In the area of service sector Bangladesh has ample opportunity to gain provided 

this sector is developed in the right direction through enhanced cooperation with trading 

partners. Bangladesh can also enhance its international movement of natural persons through 

long term arrangements with the countries in need of human resources, scope of which is limited 

in the WTO.  

5.  Against this backdrop, it is believed that FTAs will open opportunities for Bangladesh to 

diversify and increase its exports and enhance competitiveness. It will also play a vital role to 

attract investment, develop service sector and increase manpower export. Besides, FTAs will 

strengthen economic and political ties with partner countries.  

 

 

 

B.  Objectives  
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6.  Objectives of the Policy Guidelines are to provide a framework for: 

a. Identification of potential countries for FTAs; 

b. Coverage of FTAs to be negotiated; and  

c. Procedures to be followed for initiating negotiations on FTA. 

 

C.  Potential countries for FTAs 

7.  Priorities for FTAs will be based on (i) economic strength and growth prospect of and 

potential demand and supply in the partner countries; (ii) geographical proximity and 

connectivity; (iii) market access condition of Bangladesh; (iv) willingness of the partner 

country; (v) scope for manpower exports in the partner countries; (vi) resource base of the 

partner country; (vii) diplomatic relationship; (viii) consideration to elevate bilateral cooperation 

to strategic level; (ix) future prospect of cooperation; and (x) overall economic benefit to 

Bangladesh.  

8.  Prioritizing the countries for FTAs may entail the following considerations:  

a. Asian region: Asia is considered as the growth centre of 21st century. Economic 

growth of Asian countries is driven not only by increased export but also by rapid 

growth of domestic demand. In foreseeable future, Asian countries are going to be 

lucrative place for selling goods and services.  

b. South America: A number of countries in South America with their sound 

economic scales are emerging as potential destinations for goods and services. There 

may be a number of sectors where scope for complimentary trade may exist.  

c. African region : Some African countries are witnessing increasing expansion of 

their economies, particularly of imports. Besides, many countries of Africa are 

important sources of commodities, cotton and basic raw materials. Therefore, 

selective African countries can be expected to be Prospective FTA partners of 

Bangladesh.  

d. Countries with increasing demand in manpower: Importance of countries falling 

under this category has increased substantially in our economic development 

through export of manpower. However, lack of long term arrangement with these 

countries regarding manpower export makes the manpower export vulnerable to 

frequent policy changes. Besides, potential to increase export of goods and other 

services to these countries has not been sufficiently explored.   

 

e. Commonwealth of Independent States (CIS): The CIS countries are gradually 

opening up their markets and integrating themselves into the global trading system. 

Their economies have been growing at accelerated pace. As a result, domestic 

demand for goods and services has been rising rapidly and opportunities for export 

of human resources to support their industrialization process have also been 

increased. These opportunities may be utilized on a priority basis through examining 

the real potentials for signing FTA with CIS countries. Beside this, Bangladesh has 

also been importing cotton from a number of CIS countries. FTA can ensure 

continuous supply of cotton at reasonable prices.  
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f. Least Developed Countries (LDCs): Bangladesh can enhance its cooperation with 

LDCs, particularly with African LDCs to support each other in the multilateral 

trading system. It may also consider signing FTAs with selected African LDCs for 

enhancing complementary trade, investing in selected sectors for utilizing the GSP 

benefits that they are currently enjoying under the AGOA and CBI initiatives. 

Opportunities are also there for sending technical experts to support their 

development efforts. 

 

g. Developed countries: Bangladesh as a least developed country has been enjoying 

duty free access in almost all products in most of the developed countries. Progress 

is also being made in the WTO in enhancing market access in these countries both in 

goods and services. Bangladesh will continue to strengthen its cooperation with 

these countries.  

 

D.  Coverage of FTAs  

 

9. Primarily, FTAs to be negotiated should cover trade in goods and services. FTAs may 

also cover investment depending on sectoral needs. Trade in goods should cover tariffs, effective 

mechanism for removal of non-tariff barriers, rules of origin, customs cooperation, safeguard 

measures, dispute settlement mechanism and institutional mechanism to oversee and monitor the 

implementation of the agreements. Agreements on trade in services should cover among others, 

movement of natural persons and cooperation in the sector and will be in form of step-by-step 

approach towards liberalization.  

 

E.  Issues for consideration  

 

10.  At the stage consideration of initiating negotiations on FTA with any country the 

following issues should be addressed: 

a. Potentials of exports of goods to the country concerned; 

b. Import potentials and concerns of domestic industry;  

c. Extent of tariff and non-tariff measures in the country concerned and ways to 

address the barriers affecting trade; 

d. Scope for cooperation in service sector; 

e. Scope for free movement of natural persons; 

f. Revenue implication of commitments on tariff; 

g. Scope for aquisition of technology;  

h. Probable requirements of possible FTA partners and Bangladeshôs ability to fulfill 

such requirements; 

i. Compatibility of FTAs with WTO. 

 

 

 

 

 

F.  Procedures to be followed for initiating Negotiations on FTA 
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11.  Government may consider initiating an FTA with any country on suo moto or upon a 

proposal made by any country. 

 

a. While considering an FTA the Ministry of Commerce will request Bangladesh 

Tariff Commission to conduct a study on the possibility of FTA with any 

country. The study will be finalized in consultation with relevant stakeholders 

including private sector.  

b. The findings of the study would be considered by the inter-ministerial meeting 

with representation of private sector representitives.  

c. Recommendations of the inter-ministerial meeting should be placed approval.   
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2.4  AvBAvBwU AbywefvM t 

 

 ©hxOË e[Ëxyb. MËxyeWxl ªiymdxyk K ymªĐk MxwRxixl Cxibxyd opyTMk[ Mkª\ I Cd{yghxO 

yñgxynÌM Cxibxyd dzy\ eù[sd Mªk axªM~ I SxqxK I Cd{yghxO eùcxd\ ©j oMl MxjÌxyb oÇĝd¿ Mªk 

axªM \x ydÇ¿k¦e v 

 

1) Avibxyd dzy\ Cxªbm eù[sd K gxÒðgxsd= 

2) ChË½ðkz[ gxTxªk yd\Ë eùªsxTdzs ©hxOË eª[Ëk i¡lË okgkxp eykyÒµy\ yÒµy\mzl kxNx    ouØx½ð 
Kvh©vw`; 
 

3) yWyoygøk Cxibxyd K ChË½ðkzd gxy[TË ygnsM MxjÌØi= 

4) Tx\zs ©hxÖx CycMxk oukĢ[ CycbĂªkk dzy\ ydcÌxk[z ygns ouØx½ð MxjÌØi= 

5) evwYR¨ i½â[xlªsk CczdÒµ oMl eyk\ËÖ gxy[yTËM eùy\ėxdoi¡ªpk ouyměĖ jxg\zs MxjÌxyb= 

6) WËxykf eylyo. WËxykf hËxl{ªsmd Igu WËxykf Myimªdk Cexªkmdxl MxjÌØi= 

7) ygyhd¿ okMxyk1ªgokMxyk eùy\ėxd1gËyÖ M\Ì§M ygyhd¿ e[Ë1CxªO¿sxÒâ Cxibxydk Cd{iy\    ouØx½ð 
Kvh©vw`; 

 

8) GwmW Avg`vwb jxDªoªĀk Sxqeñ Igu IyoY Cxibxydk Cd{iy\ ouØx½ð MxjÌØi= 

9) NxbËbÍªgË fkixyld K ©hTxl ªkxcMªĐ MxjÌØi Oùp[ Igu fkixyld yds½â[ CxDd K    wewagvjv 
eù[sd ouØx½ð MxjÌxyb= 
 

10) ygyhd¿ IsxklxDĀ M\Ì§M IsxkØxfW( Cxibxydk Cd{iy\ Igu j½âexy\ K ixlxixl Cxibxydk 
   Cd{iy\ ouØx½ð Kvh©vw`; 

 

11) ªpxªWl. MÏxg. ejÌWd ymĐ. eùMĐoi¡p M\Ì§M Igu gËxªOT kĉªlk Cczd Cxibxydk Cd{iy\ 
  ouØx½ð MxjÌxyb= 

 

     34+  yb DdyĖyWFW Cg MĖ iËxªdTªi¾W IMxFdªW¾Wo Cg gxulxªbm. yb DdyĖyWFW Cg RxWÌxYÌ 
IMxFdªW¾Wo Cg gxulxªbm. yb DdyĖyWFW Cg RxWÌxYÌ ªoªØWxykT Cg gxulxªbm D\Ëxyb 
eùy\ėxªdk CxDd K ygyc-ygcxd ouØx½ð MxjÌxyb~ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.4.1       THE BANGLADESH CHARTERED ACCOUNTANTS  
ORDER, 1973 
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(P.O.NO.2 OF 1973)  
 

WHEREAS it is expedient to establish an Institute of Chartered Accountants in Bangladesh for the 

purpose of regulating the profession of accountants and for matters connected therewith; 

 

NOW, THEREFORE, in pursuance of paragraph 3 of the Fourth Schedule to the Constitution of the 

People's Republic of Bangladesh and in exercise of all powers enabling him in that behalf, the President 

is pleased to make the following Order:  

 

1.  (1) This Order may be called the Bangladesh Chartered Accountants Order, 1973. 

 (2) It extends to the whole of Bangladesh. 

 (3) It shall come into force at once. 

 

2. (1)  In this Order, unless there is anything repugnant in the subject or context: 

  a. "associate" means an associate member of the Institute; 

  b. "chartered accountant" means a person who is a member of the Institute; 

  c. "Council" means the Council of the Institute; 

  d. " existing chartered accountant" means any person who has been enrolled on the 

Register of Members maintained by the Institute of Chartered Accountants of Pakistan 

under the Chartered Accountants Ordinance, 1961 (Ord. No. X of 1961); 

  e. "Government" means the Government of the People's Republic of Bangladesh; 

  f. "Institute" means the Institute of Chartered Accountants of Bangladesh constituted under 

this Order; 

  g. "prescribed" means prescribed by the bye-laws of the Institute; 

h. "Register" means the Register of Members of the Institute maintained under this  

      Order; and 
  i. "year" means the period commencing on the first day of July of any year and ending on 

the thirtieth day of June of the succeeding year. 

 

 (2) A member of the Institute shall be deemed "to be in practice" when individually or in 

partnership with chartered accountants in practice, he, in consideration of the remuneration 

received or to be received: 
 

  i. engages himself in the practice of accountancy; or 

  ii. offers to perform services involving the auditing or verification of financial transactions, 

books, accounts, or records or the preparation, verification or certification of financial 

accounting and related statements or holds himself out to the public as an accountant; or 

  iii.  renders professional services or assistance in or about matters of principle or detail relating 

to accounting procedures, costing techniques or the recording, presentation or certification 

of financial facts or data; or 

 iv. renders professional services or assistance in or about matters of accounting methods, systems 

and techniques involving forecasting, planning, organising, motivating, coordinating, controlling and 

communicating which assist management in its task of formulating policies, programmes, 

management systems and procedures for maintaining or  

 

 1 This Order was published in the Bangladesh Gazette (Extra Ordinary) on Saturday, the 6th 

January, 1973.  

 improving efficiency (such professional services or assistance hereinafter termed as 

"management consultancy services"); or 

  v. renders such other services as, in the opinion of the Council, are or may be rendered by a 

chartered accountant in practice and the words "to be in practice" with their grammatical 

variations and cognate expressions shall be construed accordingly. 
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Explanation- An associate or a fellow of the institute who is salaried employee of a chartered accountant 

in practice or a firm of such chartered accountants shall, notwithstanding such employment, be deemed to 

be in practice for the limited purpose of the training of articled students. 

 

3. (1)  All persons whose names are entered in the Register at the commencement of this Order and 

all persons who may hereafter have their names entered in the Register under the provisions of 

this Order, so long as they continue to have their names borne on the said Register, are hereby 

constituted a body corporate by the name of the Institute of Chartered Accountants of 

Bangladesh, and all such persons shall be known as members of the Institute. 

 (2) The Institute shall have perpetual succession and a common seal and shall have power to 

acquire, hold and dispose of property, both movable and immovable, and shall by its name sue 

and be sued. 

 

4. (1)  Any of the following persons shall be entitled to have his name entered in the Register, 

namely:  

  i. any person, being a citizen of Bangladesh, who is an existing chartered accountant at the 

commencement of this Order; 

  ii. any person who has passed such examination and completed such training as may be 

prescribed; 

 iii.    any person who has passed such other examination and completed such other training 

outside Bangladesh of such Institute of Accountancy and admitted as member of that 

Institute as may be recognised by the Council as being equivalent to the examination and 

training prescribed for the members of the Institute: 

          Provided that in the case of any such person who is not a citizen of, or permanently residing 

in Bangladesh, the Council may impose such further conditions as it may deem fit; 
 

iv. (a)  any person, being a citizen of Bangladesh who at the commencement of this Order has 

passed such other examination and completed such other training outside Bangladesh 

of such Institute of Accountancy and admitted as a member of the Institute: 

    

              Provided that any such examination or training of such Institute of Accountancy was 

recognised before the commencement of this Order for the purpose of conferring the 

right to be registered as a member under the Chartered Accountants Ordinance, 1961 

(Ord. No. X of 1961); 

 

(b) any person, being a citizen of Bangladesh, who at the commencement of this Order is 

studying for any foreign examination and is at the same time undergoing training, whether 

within or outside Bangladesh, of such Institute of Accountancy, or who having passed such 

foreign examination of such Institute of Accountancy is at the commencement of this 

Order undergoing training whether within or outside Bangladesh: 

   

Provided that any such examination or training of such Institute of Accountancy was 

recognized before the commencement of this Order for the purpose of conferring the right to be 

registered as a member under the Chartered Accountants, 1961 (Ord. NO. X of 1961); 

 

Provided further that such person passes the examination and completes the training and is 

admitted as a member of that Institute of Accountancy; 

 

(v) any person, being a citizen of Bangladesh, who has passed the final examination held under 

the Auditors' Certificates Rules, 1950, or the Chartered Accountants Ordinance, 1961 (Ord. No. 

X of 1961), at any time before the 25th day of March, 1971. 
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 (2) The name of every person belonging to the class mentioned in sub-clause (i) of clause (1) shall 

be entered in the Register without the payment of any entrance fee or any application being 

made in that behalf and shall, for the purpose of clause (1) of Article 3, be deemed to have 

been so entered at the commencement of this Order. 

 

 (3) Every person belonging to any of the classes mentioned in sub-clauses (ii), (iii), (iv) and (v) of 

clause (1) shall have his name entered in the Register on application being made and granted in 

the prescribed manner and on payment of the prescribed fee, which shall not exceed Taka (two 

thousand)2 in any case. 

 

 (4) The Council shall take such steps as may be necessary for the purpose of having the names of 

all persons belonging to the class mentioned in sub-clause (i) of clause (1) entered in the 

Register. 

 

5. (1)  Notwithstanding anything contained in this Order, or any other law for the time being in force, 

the enrolment of all persons as members of the Institute made, and all examinations held in the 

territories now comprising Bangladesh for such enrolment, during the period from the  26th 

day of March, 1971 to the 16th day of December, 1971, shall stand cancelled. 

 (2) A person whose enrolment is cancelled under clause (1) shall be eligible for fresh enrolment in 

accordance with the provisions of this Order. 

 (3) A person who passed any examination, which is cancelled under clause (1) may appear at such 

fresh examination as the Council may hold for him. 

 (4) Notwithstanding the cancellation of enrolment of a person as a member of the Institute under 

clause (1) all actions taken by such person as a member of the Institute before such 

cancellation shall be deemed to be valid. 

 

6. (1)  The members of the Institute shall be of two classes designated respectively as associates and 

fellows. 

 

 (2) Every person shall, on his name being entered in the Register, become an associate member of 

the Institute and be entitled to use the letters A.C.A. after his name to indicate that he is an 

associate member of the Institute. 

  

 

 

 2 Amended vide The Bangladesh Chartered Accountants (Amendment) Ordinance, 1990 (Ordinance No 

316 Pub. Dated 07.05.1990) and published in the Bangladesh Gazette (Extraordinary) of the same date.  
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 (3)  A person who has completed (five)3 years as an associate shall, on payment of the prescribed 

fee, become a fellow and his name shall be entered in the Register, and such person shall be 

entitled to use the letters F.C.A. after his name to indicate that he is a fellow of the Institute. 

 

Explanation I -For the purpose of computing any period as an associate under this clause, there shall be 

included any period during which a person has been an associate of the Institute of Chartered 

Accountants of Pakistan constituted under the Chartered Accountants Ordinance, 1961 (X of 1961). 

 

 Explanation II- Omitted4 

 

7. (1)  No member of the Institute shall be entitled to practice within Bangladesh unless he has 

obtained from the Council a certificate of practice: 

 

Provided that nothing contained in this clause shall apply to any person who, immediately before the 

commencement of this Order, has been in practice as an existing chartered accountant until one month 

has elapsed from the date of the first meeting of the Council. 

 (2) Every such member shall pay such annual fee for his certificate as may be prescribed and such 

fee shall be due on the first day of July in each year. 

 (3) The Council may impose such conditions as it may deem fit in connection with the issue and 

renewal of a certificate of practice to a member. 

8. Every member of the Institute in practice shall, and any other member may, use the designation of a 

Chartered Accountant and no member using such designation, shall use any other designation, 

whether in addition thereto or in substitution therefore: 

 

Provided that nothing contained in this Article shall be deemed to prohibit any such person from adding 

any other description or designatory letters to his name, if entitled thereto, to indicate membership of 

such other institute of accountancy, whether in Bangladesh or elsewhere as may be recognised in this 

behalf by the Council, or any other qualification that he may possess, or to prohibit a firm, all the partners 

of which are members of the Institute and in practice from being known by its firm name as Chartered 

Accountants: 

 

Provided further that nothing contained in this Article shall be deemed to prohibit a member from using 

such other description for the management consultancy company or firm, as may be prescribed, where 

the member renders Management Consultancy services through the medium of a separate unlimited 

company or firm. 

 

9. Notwithstanding anything contained in Article 4, a person shall not be entitled to have his name 

entered in or borne on the Register if he - 

 

 (i) has not attained the age of twenty-one years at the time of his application for the entry of his 

name in the Register; or 

 (ii)  is of unsound mind and stands so adjudged by a competent Court; or 

 (iii)  is an undischarged insolvent; or 

 (iv) having been discharged of insolvency, has not obtained from the Court a certificate stating that 

his insolvency was caused by misfortune without any misconduct on his part; or 

 

 

 

 3 & 4  Amended vide The Bangladesh Chartered Accountants (Amendment) Ordinance, 1986 (Ordinance No. 

IX of 1986) dated 14.02.1986 and published in the Bangladesh Gazette (Extraordinary) dated 22.02.1986 



 90 

 (v) has been convicted by a competent Court, whether within or without Bangladesh, of an 

offence involving moral turpitude and punishable with transportation or imprisonment or of 

an offence, not of a technical nature, committed by him in his professional capacity unless in 

respect of the offence committed, he has either been granted a pardon or, on an application 

made by him in this behalf, the Government has by an order in writing, removed the 

disability; or  

 (vi) has been removed from the membership of the Institute on being found on enquiry to have 

been guilty of such professional or other misconduct as may be prescribed: 

 

 Provided that a person who has been removed from the membership of the Institute for a specified 

period, shall be entitled to have his name entered in the Register after the expiry of such period. 

 

10. (1)  There shall be a Council of the Institute for the management of the affairs of the Institute and 

for discharging the functions assigned to it under this Order. 

 (2) The Council shall be composed of the following persons, namely: 

 

(a)  not more than seventeen persons elected from such regional constituencies to be specified 

by the Government by notification in the Gazette, by the members of the Institute belonging 

to such constituencies from among the members of at least five years standing, the number 

of members to be elected from a constituency being such as may be prescribed; and 

  (b)  three Government officials, not below the rank of Joint Secretary, nominated by the  

Government, one each from the Ministries of Commerce, Finance and Education: 

 

  Provided that this sub-clause conferring upon the Government the right of nomination shall 

cease to exist on the expiry of the life of the three consecutive Councils: 

 

  Provided further that the date on which sub-clause (b) shall cease to have effect, sub-clause (a) 

shall automatically stand amended to the effect that for the word óseventeenô in that sub-clause, 

the word ótwentyô shall be substituted. 

 

  Explanation- In computing the period of a person's standing with the Institute for the purpose 

of sub-clause (a), the period for which he has been an existing chartered accountant before the 

commencement of this Order shall be reckoned as period of membership of the Institute. 

 

 (3) Notwithstanding anything contained in clause (2), the Council existing immediately before the 

commencement of this Order shall be deemed to be the first Council consisting of members 

nominated by the Government and shall discharge all the functions of the Council under this 

Order. 

 

11. (1)  Elections under sub-clause (a) of clause (2) of Article 10 shall be conducted in the prescribed 

manner. 

 (2) Where any dispute arises regarding any such election, the matter shall be referred by the 

Council to a Tribunal appointed by the Government in this behalf and the decision of such 

Tribunal shall be final: 

 

 Provided that no such reference shall be made except on an application made to the Council by an 

aggrieved party, within thirty days from the date of declaration of the result of the election. 

 

 (3) The expenses of the Tribunal shall be borne by the Institute. 

 

12. If any body of persons referred to in Article 10 fails to elect any of the members of the Council 

which it is empowered under that Article to elect, the retiring members of the Council from such 

constituency shall continue until such time as members can be elected. If, however, the retiring 

members decline to continue, in such event the Council shall have power to co-opt members from 

other constituencies and any person so co-opted shall be deemed to be a member of the Council as if 

he had been duly elected. 
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13. (1)  The Council shall elect from among its members a President and one or, if the Council so 

decides, more than one Vice-Presidents of the Institute, who shall also be the President and 

Vice-President or Vice-Presidents of the Council respectively and so often as the office or 

offices of the President or the Vice-President or Vice Presidents becomes vacant, the Council 

shall choose from among its members a President, or a Vice-President or Vice- Presidents, as 

the case may be: 

 

  Provided that on the first constitution of the Council, members of the Council nominated in this 

behalf by the Government shall discharge the functions of the President and the Vice- 

President or Vice-Presidents for the term of the first Council. 

 (2) The President shall be the Chief Executive of the Council. 

 (3) The President and the Vice-President or Vice-Presidents shall hold office for a period of one 

year from the date on which they are chosen but so as not to extend beyond their term of office 

as members of the Council and subject to their being members of the Council at the relevant 

time, they shall be eligible for re-election for a total period not exceeding three consecutive 

years. 

 (4) On the dissolution of the Council, the President of the Council at the time of such dissolution 

shall continue to hold office and discharge such administrative and other duties as may be 

prescribed until such time as a new President shall have been elected and shall have taken over 

charge of his duties. 

 

14. (1)  Any member of the Council may at any time resign his membership by writing under his hand 

addressed to the President and the seat of such member shall become vacant when such 

resignation is notified in the Gazette. 

 (2) A member of the Council shall be deemed to have vacated his seat if he is declared by the 

Council to have been absent without sufficient excuse from three consecutive meetings of the 

Council, or if his name is, for any cause, removed from the Register under the provisions of 

Article 20. 

 (3) A casual vacancy in the Council shall be filled by fresh election from the constituency 

concerned or by nomination by the Government, as the case may be, and the person elected or 

nominated to fill the vacancy shall hold office until the dissolution of the Council: 

 

 Provided that no election shall be held to fill a casual vacancy occurring within six months prior to 

the date of the expiry of the duration of the Council, but such a vacancy may be filled by co-option 

by the Council. 

 

 (4) No act done by the Council shall be called in question on the ground merely of the existence of 

any vacancy in, or defect in the constitution of the Council. 

 

15. (1)  The duration of the Council constituted under this Order shall be three years from the date of 

the first meeting of the Council on the expiry of which it shall stand dissolved and a new 

Council shall be constituted in accordance with the provisions of this Order: 

 

 Provided that the first Council nominated by the Government shall cease to exist on the expiry of 

three months from the date of commencement of this Order. 

 

 (2) Notwithstanding the expiry of the duration of the Council, it shall continue to function until a 

new Council is constituted in accordance with the provisions of this Order, and upon such 

constitution, the Council so functioning shall stand dissolved. 

 

16. (1) The duty of carrying out the provisions of this Order shall be vested in the Council. 

 

 (2) In particular, and without prejudice to the generality of the foregoing provision, the duties of 

the Council shall include- 

  (a) the examination of candidates for enrolment and the prescribing of fees therefore; 
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(b) the regulation of the engagement and training of articled students; 

(c) the prescribing of qualifications for entry in the Register; 

(d) the recognition of foreign qualifications and training for purposes of enrolment; 

(e) the granting or refusal of certificate of practice under this Order; 

(f) the maintenance and publication of a register of persons qualified to practice as chartered 

accountants; 

(g) the levy and collection of fees from members, examinees and other persons; 

(h) the removal of names from the Register and the restoration to the Register of names which 

have been removed; 

(i) the regulation and maintenance of the status and standard of professional qualifications of 

the members of the Institute; 

(j) the carrying out, by financial assistance to persons other than members of the Council or in 

any other manner, of research in accountancy; 

(k) the maintenance of a library or libraries and publication of books and periodicals relating 

to accountancy; 

(l) the exercise of such disciplinary powers over the members and servants of the Institute as 

may be prescribed; 

(m) the formation of such Standing Committees as may be prescribed; and 

(n) such other powers as may be necessary for the efficient running of the Institute. 

 

17. For the efficient performance of its duties, the Council may 

 (a) appoint a full-time Secretary who may also, if so decided by the Council, act as Treasurer; 

 (b) appoint such other officers and servants as it deems necessary; 

 (c) require and take from the Secretary or from any other officer or servant of the Council such 

security for the due performance of his duties, as the Council considers necessary; 

 (d) fix salaries, fees, allowances and other conditions of service of the officers and servants of the 

Council; and 

 (e) fix the allowances of the President, Vice-President or Vice-Presidents and other members of 

the Council and members of its Committees. 

 

18. There shall be established a fund under the management and control of the Council into which shall 

be paid all moneys received by the Council and out of which shall be met all expenses and liabilities 

properly incurred by the Council. 

 

19. (1) The Council shall maintain in the prescribed manner a Register of the Members of the  Institute. 

 

(2) The Register shall include the following particulars about every member of the Institute, 

namely,- 

(a) his full name, date of birth, domicile, residential and professional address; 

(b) the date on which his name is entered in the Register; 

(c) his qualifications; 

(d) whether he holds a certificate of practice; and 

(e) any other particulars which may be prescribed. 

 

 (3) The Council shall cause to be published, in such manner as may be prescribed, a list of 

members of the Institute as on the first day of July of each year, and shall, if requested to do so 

by any such member, send to him a copy of such list. 

 

 (4) Every member of the Institute shall, on his name being entered in the Register, pay such 

annual membership fee as may be prescribed and different fees may be prescribed for 

associates and for fellows. 
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20. The Council may remove from the Register the name of any member of the Institute- 

 

(a) who is dead; or 

(b) from whom a request has been received to that effect; or 

(c) who has not paid any prescribed fee required to be paid by him; or 

(d) who is found to have been subject at the time when his name was entered in the Register, or 

who at any time thereafter has become subject, to any of the disabilities mentioned in Article 9, 

or who for any other reason has ceased to be entitled to have his name borne on the Register. 

 

21. (1) For the purpose of advising and assisting it on matters concerning its functions, the Council 

may constitute such Regional Committees as and when it deems fit for one or more of the 

regional constituencies that may be specified by the Government under sub-clause (a) of clause 

(2) of Article 10. 

 (2) The Regional Committees shall be constituted in such manner and exercise such functions as 

may be prescribed. 

 

22. Any person who- 

 

 (i) not being a member of the Institute,- 

(a) represents that he is a member of the Institute; or 

(b) uses the designation Chartered Accountant or an abbreviation thereof in a manner as to 

impress that he is a chartered accountant; or 

 (c) holds himself out to be a chartered accountant; or 

 

 (ii)  being a member of the Institute, but not having a certificate of practice, represents that he is in 

practice or practices as a chartered accountant, shall be punishable on first conviction with fine 

which may extend to Taka one thousand and on any subsequent conviction with imprisonment 

which may extend to six months or with fine which may extend to Taka five thousand, or with 

both. 

 

23. (1)  No person shall- 

  (i) use a name or a common seal which is identical with the name or the common seal of the 

Institute or so nearly resembles it as to deceive or as is likely to deceive the public; 

  (ii)  award any degree, diploma or certificate or bestow any designation which indicates or 

purports to indicate the possession or attainment of any qualification or competence 

possessed by a person by virtue of his being a member of the Institute; 

  (iii)  seek to regulate in any manner whatsoever the profession of chartered accountants; or 

  (iv) seek to represent the cause of chartered accountancy profession or chartered accountants 

by forming group, society, association or in any manner whatsoever. 

 

 (2) Any person contravening the provisions of clause (1) shall, without prejudice to any other 

proceedings which may be taken against him, be punishable with fine which may extend on 

first conviction to Taka one thousand and on any subsequent conviction with imprisonment 

which may extend to six months, or with fine which may extend to Taka five thousand, or with 

both. 

 

24. (1)  No company, whether incorporated in Bangladesh or elsewhere, shall practice as chartered 

accountants: 
 

 Provided that nothing contained in this Article shall be deemed to prohibit an unlimited company 

termed as such in the Companies Act, 1913 (Act VII of 1913) from rendering Management 

Consultancy services. 
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 (2) any company contravenes the provisions of clause (1) then, without prejudice to any other 

proceedings which may be taken against the company, every director, manager, secretary and 

any other officer thereof, who is knowingly a party to such contravention, shall be punishable 

with fine which may extend on first conviction to Taka one thousand and on any subsequent 

conviction to Taka five thousand. 
 

25. (1)  No person other than a member of the Institute shall sign any document on behalf of a 

chartered accountant in practice or a firm of such chartered accountants in his or its 

professional capacity. 

 (2) Any person contravening the provision of clause (1) shall without prejudice to any other 

proceedings which may be taken against him, be punishable with fine which may extend on 

first conviction to Taka one thousand and on any subsequent conviction with imprisonment 

which may extend to six months, or with fine which may extend to Taka five thousand, or with 

both. 
 

26. No person shall be prosecuted under this Order except on a complaint made by or under the order of 

the Council. 

 

27. (1)  Where a chartered accountant in practice or firm of such chartered accountants has more than 

one office in Bangladesh, each one of such offices shall be in the separate charge of a member 

of the Institute: 

 Provided that the Council may, in suitable cases, exempt any chartered accountant in practice or a 

firm of such chartered accountants from the operation of this clause. 

 (2) Every chartered accountant in practice or a firm of such chartered accountants maintaining 

more than one office shall send to the Council a list of offices and the persons in charge thereof 

and shall keep the Council informed of any change in relation thereto. 

 

28. (1)  The Council may, by notification in the Gazette, make bye-laws for the purpose of carrying out 

the objects of this Order, and a copy of such bye-laws shall be sent to (the Government and to 

each member)5 of the Institute. 

 (2) In particular, and without prejudice to the generality of the foregoing power, such bye-laws 

may provide for all or any of the following matters:- 

  (a) the standard and conduct of examinations under this Order; 

(b)  the qualifications for the entry of the name of any person in the Register as a  member  of 

the Institute; 

  (c) the conditions under which any examination or training may be treated as equivalent to the 

examination and training prescribed for the membership of the Institute; 

  (d) the conditions under which any foreign qualifications may be recognised; 

  (e) the manner in which and the conditions subject to which applications for entry in the 

Register may be made; 

  (f) the fees payable for membership of the Institute and the annual fees payable by associates 

and fellows of the Institute in respect of their certificates; 

(g) the manner in which elections to the Council and the Regional Committees may be held; 

(h) the particulars to be entered in the Register; 

(i) the functions of Regional Committees; 

(j) the training of articled students and the cancellation of articles for misconduct or for any 

other sufficient cause; 

(k) the regulation  and  maintenance  of the status and standard of professional qualifications 

of members of the Institute; 

(l) the carrying out of research in accountancy; 

(m) the maintenance of library and publication of books and periodicals on accountancy; 

(n) the management of the property of the Council and the maintenance and audit of its 

accounts; 

(o) the summoning and holding of meetings of the Council, the times and places of such 

meetings, the conduct of business threat and the number of members necessary to form a 

quorum; 
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(p) the powers, duties and functions of the President and the Vice-President or Vice-Presidents 

of the Council; 

(q) the functions of the Standing and other Committees and the conditions subject to which 

such functions shall be discharged 

(r) the terms of office and the powers, duties and functions of the Secretary and other officers 

and servants of the Council; 

(s) the rules of professional and other misconduct, and the exercise of disciplinary powers; and 

(t) any other matter  which is required to be or may be prescribed under this Order. 

 

   (3)6  All bye-laws made by the Council under this Order shall be subject to the condition of previous 

publication. 

 (4) Notwithstanding anything contained in clauses (1) and (2) the Government may frame the first 

bye-laws for the purposes mentioned in this Article, and such bye-laws shall be deemed to 

have been made by the Council, and shall remain in force from the date of the coming into 

force of this Order until they are amended, altered or revoked by the Council. 

 

 5 Amended vide Notification No. 316- Pub. dated 7-5-1990 as published in the Bangladesh Gazette 

(Extraordinary) of the same date. 
 
 6 Amended vide Notification No. 316- Pub. dated 7-5-1990 as published in the Bangladesh Gazette 

(Extraordinary) of the same date. 
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29. (1)  Where any country prevents persons of Bangladesh domicile from becoming members of any 

Institution similar to the Institute of Chartered Accountants of Bangladesh or from practicing 

the profession of accountancy or subject them to unfair discrimination in that country, no 

subject of any such country shall be entitled to become a member of the Institute or practice the 

profession of accountancy in Bangladesh. 

 (2) Subject to the provisions of clause (1), the Council may prescribe the conditions, if any, subject 

to which foreign qualifications relating to accountancy shall be recognised for the purposes of 

entry in the Register of members. 

 (3) Nothing contained in clauses (1) and (2) shall apply to the case of a person whose services in 

any capacity have been obtained by the Government. 

 

30. Any reference to a chartered accountant or a registered accountant or any existing chartered 

accountant or a certified or qualified auditor in any other law or in any document whatsoever shall 

be construed as a reference to a chartered accountant in practice within the meaning of this Order. 

 

31. If any difficulty arises in giving effect to the provisions of this Order, the Government may make 

such order, not inconsistent with the provisions of the Order, as may appear to it to be necessary for 

the purposes of removing the difficulty. 

 

32. In section 144 of the Companies Act, 1913 (Act VII of 1913), for sub-section (1), the following sub-

section shall be substituted, namely: 

 

"(1) No person shall be appointed as auditor of any company unless he is a chartered accountant within 

the meaning of the Bangladesh Chartered Accountants Order, 1973: 
 

Provided that a firm whereof all the partners practicing in Bangladesh are chartered accountants may be 

appointed by its firm name to be auditors of a company and may act in its firm name." 
 

33. Notwithstanding the amendment of section 144 of the Companies Act, 1913 (Act VII of 1913), 

made by the preceding Article, the Auditors' Certificates Rules, 1950, shall so far as applicable, 

continue in force as if they are bye-laws made under this Order. 

34. Anything done or action taken or purported to have been done or taken by any Ad-hoc Committee 

or the Council constituted by the Government under notification No SEC-XII/IM -132/72/318(50), 

dated the 27th March, 1972, issued by the Ministry of Trade and Commerce, after the 16th day of 

December, 1971, and before the commencement of this Order, shall be deemed to have been validly 

done or taken, and shall have and shall be deemed always to have had effect accordingly, and shall 

not be called in question in any Court. 

35. The provisions of the Chartered Accountants Ordinance, 1961 (Ord. No. X of 1961), in so far as 

they are not inconsistent with any of the provisions of this Order, continue in force until repealed or 

altered or amended by law. 

 

N.B. [The Bangladesh Chartered Accountants (Amendment) Ordinance, 1986. cwiwkóÑK] 
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2.4.2 

THE INSTITUTE OF CHARTERED ACCOUNTANTS OF BANGLADESH  

BYE - LAWS, 2004 
 

CHAPTER-I  

PRELIMINARY  

 

1. Short title and commencement 

 

 (1) These Bye-laws may be called the Institute of Chartered Accountants of Bangladesh Bye-laws 

2004. 

     (2) They extend to the whole of Bangladesh as well as to the Overseas Chapters. 

 (3) They will come into force immediately on the day of publication of the Bye-laws in the 

Bangladesh Gazette. 
 

2. Definitions 

(1) In these Bye-laws, all words and expressions shall have the same meanings as are assigned 

to them in the Order. 

(2) Any reference in these Bye-laws to members, associates, fellows or meetings  hall, unless 

the contrary intention appears, be construed as a reference to  embers, associates, fellows, 

and meetings respectively of the Institute. 

(3) In these Bye-laws unless there is anything repugnant in the subject or context: 

                (a) ñArticleò means an Article of the Order. 
 

(b) ñArticled studentò means a student serving under articles with a member of the  

 Institute entitled to train Articled students under these Bye-laws 

(c) ñCertificate of practiceò means a certificate granted under these Bye-laws entitling the 

holder to practice as a chartered accountant; 

(d) ñDirectorò means the Director of Studies or Director of Technical Services of the 

Institute or any other Director appointed by the Council 

  (e)  "Formò means a Form specified in the Schedule; 

  (f) "Graduate" means a graduate of a University constituted by law in Bangladesh or the 

graduate of any other University recognised by the Government; 

  (g) "Order" means The Bangladesh Chartered Accountants Order, 1973; 

  (h) ñOverseas Chapterò means a Chapter of the Institute established by the Council any 

where outside Bangladesh; 

  (i) "President" means the President for the time being elected under Article 13 and in his 

absence the Vice President for the time being elected under that Article and acting on 

behalf of the President; 

  (j) "Principal" means a member of the Institute entitled to train Articled students; 

  (k) "Principal place of business" means the place of business registered by a member of 

the Institute or where more than one place of business is registered by him the place of 

business indicated by him as being his Principal place of business; 

  (l) "Recognised Board" means a Board of Intermediate and Secondary Education 

established by or under any law for the time being in force and includes any other Board 

declared by the Government to be a recognised Board for the purposes of these Bye-

laws; 
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  (m) "Registered address" means in the case of a member in practice his Principal place of 

business and in the case of a member not in practice the address last notified by him to 

the Secretary as his address for communications; 

  (n)  "Recognised University" means a University established by or under any law for the 

time being in force and includes any other University declared by the Government to be 

a recognised University for the purposes of these Bye-laws; 

  (o) "Schedule" means the Schedules annexed to these Bye-laws which may be altered, 

amended or substituted and includes any and all other Schedules that may be made by 

the Council from time to time; 

  (p) "Seal" means the Seal of the Institute; 

(q) "Secretary" means the Secretary appointed by the Council, or any person acting as 

Secretary by a direction of the Council;  

Where the context so admits, words importing masculine gender include feminine and words 

importing singular number include plural and vice versa. 

  

 (4) The General Clauses Act, 1897 (Act X of 1897) shall apply, so far as may be applicable, to the 

interpretation of these Bye-laws as it applies to the interpretation of the Acts and Orders 

promulgated by the Government. 

 

3. Forms  
  

 The Forms set forth in Schedule óGô shall be used in matters to which they purport to relate and 

all notes and directions contained in any Form shall have the same effect as if they were embodied in 

the Bye-laws. 
 

4. Notice to members 

 (1)  Unless specified elsewhere in these Bye-laws for any specific matter, all notices required 

by the Order and these Bye-laws to be given or sent to members shall be sent by e-mail, fax or 

registered post to the Registered address of each member and for proving that such notice has 

been given or sent it shall be sufficient to prove that such notice, was properly addressed and 

posted. 
 

 (2) The non-receipt of any such notice shall not invalidate any such notice meeting, resolution, 

proceeding or action at any meeting. 

 

CHAPTER II  

MEMBERS OF THE INSTITUTE  
 

5. Register 

 

 The Register of the Members shall be maintained in the Form specified in Schedule óAô. 

 

6.  Admission of members  

(1)  Every applicant for admission as an associate or a fellow shall satisfy the Council of his having 

fulfilled the conditions specified by the Order and these Bye-laws in such manner as the 

Council shall require and shall produce such documentary evidence about his eligibility for 

admission as an associate or a fellow as the Council shall deem necessary and the Council, 

being so satisfied, shall so admit him on payment of the fees prescribed in these Bye-laws. 

(2) Every person before becoming a member shall undertake to be bound by the Order and by the 

Bye-laws in force at the time of his admission or which may thereafter from time to time be 

made. 
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7. Particulars to be supplied by members 

 

 Every member shall inform the Secretary in writing of any change of his registered address, or place 

or places of business or employment and shall also supply the Council with any other information 

relating to his practice or employment, which the Council may reasonably require for carrying out 

the provisions of the Order or these Bye-laws. 

 

8.    Certificate of practice 

(1)  No member of the Institute shall be entitled to practice within Bangladesh unless he has 

obtained from the Institute a Certificate of practice. 

 (2) The certificate shall be issued in the Form prescribed by the Council and shall be valid until the 

30th day of June of the following year. 

          (3)  The validity of the certificate shall, on payment of the annual fees, and on fulfillment of the  

directives of the Council, be extended from time to time by a renewal certificate to be issued 

by the Secretary in the Form prescribed by the Council. 

(4) The Council may impose such conditions as it may deem fit in connection with the issue and 

renewal of a Certificate of practice to a member. 

(5)     The Council may cancel the Certificate of practice of a member, after giving him an 

opportunity of being heard, if conditions under which it is granted have not been complied 

with.  

(6) A member in practice, on ceasing to be in practice, shall forthwith inform the Institute in 

writing of the fact of his having done so, but in any case not later than one month from the date 

he ceases to practice. He shall also return the Certificate of practice to the Secretary. 

 

9.   Certificate of admission and practice  

Upon a person being admitted as an associate or as a fellow and upon his commencing to practice, 

he shall in each event be entitled to a certificate to that effect under Seal. 

 

10. Continuing Professional Education 

(1) Every person after becoming a member of the Institute shall undergo Continuing 

Professional Education and/or such other professional education/training and shall also 

attain such standard as the Council may decide/prescribe from time to time; 

(2) Failure to attain the prescribed standard as stated in clause (1) above, shall make the 

concerned member liable for such disciplinary action as the Council may decide from 

time to time; 

(3) The Council may grant exemption/relaxation from attainment of the prescribed standard 

as stated in clause (1) above, as per rules framed by the Council from time to time in this 

regard; 

(4) For the purpose of implementing the Continuing Professional Education Programme 

and/or such other education/training programme(s) of the Institute, the Council may levy 

such fees/charges on the members and also realize the same in such manner as the 

Council may decide from time to time. 

11. Fees  
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 (1)  Every member shall pay to the Institute the admission and other annual fees in accordance with 

the scale as may be prescribed by the Council from time to time: 

 

(i) half the amount of annual membership fee only shall be payable by a person 

admitted on or after first January and before first July in any year; 

(ii)  an associate on being admitted as a fellow during a year shall pay for that year any 

additional fee necessary to increase his fee to the amount then applicable to him, 

except that where the said change takes place after the last day of December one half 

only of the said additional amount shall be payable. 

 (2) All annual fees shall be payable by the first day of July each year. 

 

CHAPTER III  

 

ELECTION TO THE COUNCIL  
 

12. Date of election  

 

 For the purpose of election of its members under Article 10(2), the Council shall, at least sixteen 

weeks before the election day, fix the date of such election so that the election is completed before 

one month of the expiry of the term of the Council. 

 

13. Election Commission and election officers  

 

 (1)  At the time of fixing the date of election, the Council shall simultaneously appoint an Election 

Commission consisting of five members of the Institute who: 

(a)  are neither members of the Council nor candidates for election;  

(b)  are not partners in the practice of accountancy, relatives or employees in the same 

organization, of any candidate for election; and 

   (c)   shall neither propose nor second the nomination of a candidate for election. 

 (2) The Election Commission may appoint such number of officers and other staff, not being 

members of the Institute, as it may deem necessary for conducting election to the Council. 

  (3) The Election Commission shall be provided with necessary personnel and other assistance by 

the Council for holding election to the Council. 

 (4) The members of the Election Commission and the officers and staff engaged for the conduct of 

an election under these Bye-laws may be paid such allowances as the Council may from time 

to time decide. 

 (5) For the purpose of sub-clause (b) of clause (1) the word órelativeô shall mean and include 

parents, spouse, brothers including brothers-in-law, sisters including sisters-in-law, sons 

including sons-in-law and daughters including daughters-in-law.  

 

 

 

14. Notification of election date  

  

 The Election Commission shall, at least fourteen weeks before the date of election, notify to the 

members the date of election as fixed by the Council under Bye-law 12. 

 

15. Preparation of provisional votersô list, etc.  

 

 (1)  The Election Commission shall, within two weeks of its appointment: 
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   (a)   prepare a provisional votersô list and indicate therein the number of members to be 

elected; 

      (b)   publish the list by fixing it at a conspicuous place in the headquarters of the Council, 

offices of the Regional Committees and the Overseas Chapters, circulate the list by e-

mail to all members, post the list on the Instituteôs web-site, and keep copies thereof for 

inspection by the members;    

      (c)   invite objection or suggestion on such list from the voters. 

 

(2) The objection or suggestion, if any, shall be submitted to the Election Commission in writing 

within ten days of the date of publication of the provisional votersô list. 

  

(2) The Election Commission shall, after considering the objection or suggestion, if any, prepare the 

final votersô list and shall publish and circulate the same in the manner specified in clause (1) (b) 

within seven days of the expiry of the date for submission of objection or suggestion under 

clause (2). 

 

16. Notification of election programme 

 (1) The Election Commission shall, within seven days of the publication of the final votersô list 

send a notice to each voter specifying therein: 

   (a)   the number of members to be elected to the Council; 

   (b)   a nomination day, within four weeks of the issue of notice, on or before which the 

nomination for such election is to be submitted to the Election Commission by a 

candidate; 

   (c)   a scrutiny day, at least one day after the nomination day, and also the hour, for the 

scrutiny of nomination paper; 

   (d)   a day, after the scrutiny day, for publication of a provisional list of contesting candidates; 

   (e)   a period of three days, after the publication of the provisional list, within which a 

candidate may withdraw his candidature: 

   (f)   a day, not later than four days after the last date of withdrawal of nomination, for 

publication of the final list of contesting candidates; 

   (g)   a day, hereinafter referred to as election day, on which the election to the Council shall 

be held and the votes shall be counted. 

 

 (2) The Election Commission may, on account of circumstances beyond its control, change any of 

the programme of election set out by it under clause (1), and upon any such change, the new 

programme shall be duly notified. 

 

 

 

 

 
 

17.  Members eligible to vote 

 

 (1)  A member shall be entitled to be enrolled as a voter in an election to the Council only in the 

regional constituency to which, according to his Registered address, he belonged three months 

immediately prior to the date of election. 

 

 (2) A member whose name stands removed from the Register on the date of election shall not be 

eligible to vote at the election notwithstanding the fact that his name has been included in the 

votersô list. 
 

18.  Qualification of candidates, etc.  
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 Only a member of at least ten yearsô standing with the Institute shall be eligible to be a candidate for 

election to the Council. For elections to Regional Committee or Management Committee of 

Overseas Chapter, the qualification shall be at least five yearsô continuous membership: 

 

Provided that an officer or employee of the Institute shall not be eligible to seek election to the 

Council, and neither the Council shall co-opt any officer or employee of the Institute to the Council.  

 

19.  Bio-data of candidates for election  

 

 (1)  The Election Commission shall publish bio-data of the contesting candidates for election to the 

Council. 

  (2)   The bio-data of each contesting candidate shall contain the following particulars: 

 (a)  Final votersô list serial number. 

 (b)  Name in capital letters, enrolment number along with a stamp-size photograph 

 (c)   Date of birth 

 (d)   Year of membership: 

    Associate: 

    Fellow: 

 (e)   Educational and professional qualifications  

 (f)   Past job experience 

 (g)   Present professional status  

 (h)   Service to the Institute, including number of terms served in the    

 Council with years of Council service  

 (i)   Membership of association with other professional service organization(s)   

 (j)   Extra-curricular activities  

    [Note: Information under (h), (i), & (j) shall not exceed sixty words in all] 

 

 (3)  A candidate who desires his bio-data to be published by the Election Commission under clause 

(2) above shall furnish the same to the Election Commission at the time of filing his 

nomination paper. 

 

20. Number of members to be elected 

 

The total number of members to be elected to the Council from all the regional constituencies shall 

be twenty and the Council shall, from time to time, determine the number of members to be elected 

from each regional constituency so that such number of members is in proportion to the number of 

voters in each such constituency: 

 

Provided that each regional constituency shall have at least one member elected therefrom to the 

Council. 

 

21. Nomination   

  

The nomination of a candidate for an election to the Council shall be in the form as may be 

prescribed by the Election Commission and shall be duly signed by the candidate and by a proposer 

and a seconder, and shall be forwarded by registered post with acknowledgment due or by hand 

delivery to the Election Commission so as to reach the Commission during office hours on or before 

the nomination day. 

 

22.   Fee for Election   
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 (1) A candidate for election to the Council shall pay along with only one nomination paper, 

irrespective of the number of nomination papers filed by him or on his behalf, a non refundable 

fee of Taka ten thousand, or such other amount as may be decided by the Council from time to 

time, by a demand draft/pay order payable to the Institute. 

  

 (2) However, a candidate who has withdrawn his nomination paper within the due date, shall be 

entitled, on an application made by him, to the refund in full of the fee. 

 

23. Scrutiny of nominations  

 

 (1)  At the specified hour of the scrutiny day the Election Commission shall, in the presence of the 

candidates or their proposers or seconders or their authorized representatives who must be 

members of the Institute, if then be present, scrutinise all the nomination papers and shall, in 

each nomination paper, record its decision indicating whether it is accepted or rejected. 

Absence of any candidate, his proposers, seconders or authorized representatives at the 

specified hour, shall not invalidate the decision of the Commission.   

 (2) The Election Commission shall, in brief, record on the nomination paper the reasons for 

rejection thereof. 

 (3)  The Election Commission shall reject the nomination of a candidate if it is satisfied that: 

(i)  the candidate is not eligible to contest the election; or 

(ii)   the proposer or seconder is not qualified to subscribe to the nomination paper; or 

(iii)   the signature of the candidate or the proposer or seconder is not genuine; or 

(iv)  there has been a failure to comply with provisions of Bye law 21. 

(v) he has not enclosed with his nomination paper a demand draft/pay order,  or attested 

photocopy of such demand draft/pay order in case of multiple nominations filed by him. 

 
 Provided that: 
 

   (a)   the Election Commission shall not reject a nomination paper merely on the ground of 

defect of a technical nature and which is not of a substantial nature; and it may allow the 

candidate or his proposer or seconder to correct such technical defect; 

   (b)   the rejection of one nomination paper by reason of irregularity therein shall not 

invalidate the nomination of a candidate by any other valid nomination paper. 

 

 (4) In the event of a proposer or seconder incurring any disability by reason of the operation of the 

provisions of the Order or these Bye-laws subsequent to the date of signing the nomination, 

such disability shall not invalidate the nomination paper. 

 

   (5) After scrutiny, if any nomination paper of any applicant is rejected by the Election 

Commission, the applicant, if he so desires, may be given an opportunity to submit his 

arguments in favour of the validity of his nomination to the Election Commission within three 

days of the publication of the provisional list of valid nominations.  

 

24. List of valid nominations  

  

 The Election Commission shall, after the scrutiny of the nomination papers, prepare and publish the 

provisional list of candidates whose nominations have been found valid giving the full names in 

alphabetical order together with their addresses. 

 

25. Withdrawal of candidature  

  

 A candidate whose nomination has been found valid by the Election Commission may, by notice in 

writing in his own hand and delivered to the Election Commission, within three days of the 

publication of the list under Bye-law 24, withdraw his candidature. 



 104 

 

26. Final list of contesting candidates  

  

 The Election Commission shall, within four days from the last day of the withdrawal day, prepare 

and publish a final list of contesting candidates omitting therefrom the names of those candidates 

who have withdrawn their candidatures. 

 

27. Death or cessation of membership of a candidate before election  

  

 If a contesting candidate, whose nomination has been found valid and who has not withdrawn his 

candidature dies or ceases before election to be a member of the Institute for any reason whatsoever, 

the election shall be held among the remaining candidates. 

 

28. Uncontested election   

  

 (1) Where, after the scrutiny under Bye-law 23, or after the withdrawal under Bye-law 25, or by 

reason of death of a contesting candidate or of cessation of membership of such candidate 

before the election day, the number of contesting candidates is reduced to equal to or less than 

the number of members to be elected, the remaining candidates shall be declared elected 

uncontested. 

 (2) Where the number of contesting candidates declared elected under sub-clause (1) above is less 

than the number of members to the elected, a fresh election programme shall be declared for 

election to the remaining seats. 

 

29. Mode of voting  

 

 The election under these Bye-laws shall be by secret ballot at polling stations set up for the purpose 

by the Election Commission or by secret postal ballot in the following manner: 

 

 (a) for members having Registered address within the metropolitan areas of Dhaka and  

Chittagong, by poll at respective polling station;  

 (b) for members having Registered address beyond the metropolitan areas of Dhaka and 

Chittagong as well as for members residing outside Bangladesh, by postal ballot, or by online 

voting under conditions approved by the Council. 

 

30. Polling station 

  

 The Election Commission shall set up polling stations and the election at each such station shall 

be conducted under the supervision of a member of the Election Commission and by such officer and 

other staff as the Election Commission may appoint. The polling station shall be set up in the office 

of the Regional Committee and where there is no such office, at such place as the Election 

Commission may deem fit. 

 

31. Ballot paper  

  

 The ballot paper shall contain, in alphabetical order, the name and a stamp sized photo of the 

contesting candidates and shall bear the seal and signature of the Election Commission. Against the 

name of each contesting candidate, there shall be a vacant space for marking votes by the voters. 

The Election Commission will specify the form of such ballot paper with voting instructions 

conspicuously printed at the top of the ballot paper; and prominently display the said instructions at 

each polling station and in every polling booth, as to: 

 

 (a) the exact number of votes to be cast (no more and no less); and 

 (b) the manner of voting by putting óXô mark clearly in the vacant space provided.  

 

32. Dispatch of ballot paper, etc. in case of postal ballot  
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 In case of postal ballot, the Election Commission shall, at least six weeks before the date of election, 

send to each voter the following: 

 

 (i) ballot paper; 

 (ii)  one small envelope bearing the words "ballot paper" printed on the top; 

 (iii)  one bigger  envelope pre-addressed  to  the Election Commission in print; 

 (iv) a specimen forwarding  letter for returning the ballot paper by the voters; and 

 (v) instructions for marking and returning the ballot paper. 

  

 The Election Commission shall keep a register of all ballot papers sent and received, including 

online voting, if any, and include this statement in their final report to the Council. 

 

33.  Return of ballot paper in case of postal ballot  

  

 In case of postal ballot, a voter, after marking the ballot paper, shall: 

 

 (i) put the ballot paper in the small envelope bearing the words "ballot paper" in print on top and 

seal the same; 

 (ii)  put the small envelope containing the ballot paper and the forwarding letter duly filled in and 

signed in the bigger envelope pre-addressed to the Election Commission in print; and 

  (iii)  send the pre-addressed sealed envelope to the Election Commission by registered post /air 

courier service/express mail service/ordinary mail service as may be expedient by the postal 

voter, so as to reach the Commission by 05:00 p.m., or by such other hour fixed by the 

Commission, at the latest on the election day. 

 (iv)  Overseas voters may, in case where an Overseas Chapter exists in their country of residence, 

send by registered post or other safe means their respective ballot papers properly completed 

and sealed at least two weeks before the election day and in accordance with the voting 

instructions of the Election Commission, to the person nominated by the Election Commission, 

who shall then send such ballot papers in a sealed envelope at least one week before the 

election day, by registered post/air courier service/express mail service to the Election 

Commission in Dhaka. For this purpose, the person nominated by the Election Commission 

may put several ballot papers into a large envelope and such ballots will be declared to be valid 

provided each envelope containing the ballot paper is separately sealed by the voter before 

being put in the bigger envelope and are dispatched from the country where the Chapter is 

situated. Necessary expenses incurred by the person nominated by the Election Commission for 

dispatch of the ballot papers will be borne by the respective Chapter. 

 

34.  Admissible number of votes to be cast by a voter  

  

 A voter is entitled to and shall cast as many votes as there are number of members to be elected to 

the Council. 

 

35. Issue of fresh ballot paper, etc.  

  

 (1) Where a ballot paper or any other concerned paper is lost or damaged, the Election 

Commission may re-issue the same by registered post or deliver them or cause them to be 

delivered to the voter on his applying for the same to the Election Commission in writing, if 

the Commission is satisfied with the reason for such loss or damage provided there is sufficient 

time available for the Commission to send the ballot paper to the voter and receive the same 

back from him by the specified time-limit.  

 (2) Where, due to unforeseen circumstances, a member is unable to be present at the centre to cast 

his vote on the election day, the Election Commission may allow him to vote on any other day 

before the election day, provided that he applies to the Election Commission in writing 
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sufficiently in advance and the Commission is satisfied with the reason given by the member in 

his application; 

 (3) Where a postal voter wishes to vote at the polling station in the country on the election day, the 

Election Commission may allow him to do so on his returning to the Commission the ballot 

paper and other concerned papers as were originally issued to him.   

 

36. Polling booths  

 

 There shall be a polling booth or booths at each polling station to enable voters to cast their votes in 

secrecy.  

37. Presence of a candidate or his agent at polling station  

  

 A contesting candidate or his polling agent, who shall be a voter and duly authorised by the 

candidate, shall be entitled to be present at the polling station during the polling hours. 

 

38. Polling hours  

  

 No voter shall be allowed to cast his vote at a polling station on the election day except between 

8.00 a.m. to 5.00 p.m. or at such other hours as may be fixed by the Election Commission: 

 

 Provided that when a voter is admitted to the polling station before expiry of the polling hours but 

has not been able to cast his vote for no fault of his own, he shall be given an opportunity to vote 

even after the closing time. 

 

39. Ballot box 

  

 (1) The Election Commission shall provide for each polling station sufficient number of ballot 

boxes, copies of voters' lists and other papers and materials. 

 (2) Before proceeding to giving ballot papers to voters, the Polling Officer shall ensure that the 

ballot box is empty, show it to the persons entitled to be present there and shall keep it in front 

of him after putting his seal and signature thereon. 

 

40.  Identification of voter  

  

 (1)  Every person claiming to be a voter shall be required to sign the copy of the votersô list 

provided by the Election Commission at the polling station. 

           (2) At any time before a ballot paper is delivered to a person claiming to be a voter, the Polling 

Officer may, if he has reason to doubt the identity of the person or his right to vote at the 

election, and shall, if so required by a contesting candidate or his polling agent, satisfy himself 

in any manner as he may deem advisable as to the identity of the voter. 

 (3) If the Polling Officer is not satisfied as to the identity of the person claiming to be a voter, he 

may refuse to allow such person to vote in the election. 

 (4) Where a person is not allowed to vote, the reason therefore shall be recorded and objection to 

such refusal, if made in writing, shall also be recorded. 

 

41.  Record to be kept by Polling Officer 

 

 The Polling Officer shall, at the time of delivery of the ballot paper, place a mark against the name 

of the voter in the voters' list to denote that the voter has received his ballot paper. The voter shall 

also put his signature to denote his receipt of ballot paper. 

 

42. Manner of recording of votes 

  

 On receiving the ballot paper the voter shall forthwith proceed to the designated polling booth and 

shall record his vote on the ballot paper by putting óXô mark against the names of the contesting 
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candidates in whose favour he casts his votes, fold it and thereafter drop the ballot paper in the 

ballot box. 

 

43.  Grounds for declaring ballot papers invalid  

  

 A ballot paper shall be declared invalid if: 

 

 (a) a voter signs his name or writes any letter, word or figure upon it, or makes any mark upon it 

by which the ballot paper or the voter can be identified; or 

 (b) it does not bear the seal and signature of the Election Commission; or 

 (c) it does not bear óXô marks; or 

 (d) a voter has not cast as many votes as there are seats to be filled; or 

 (e) a voter has cast more votes than the number of seats to be filled; or 

 (f) a voter has cast more than one vote in favour of one candidate ; or 

 (g) a voter has put any sign in addition to or in substitution of  óXô mark in favour of any 

contesting candidate: or 

 (h) the marking suffers from uncertainty; or 

 (i) it is received on the election day after the hours prescribed by the Election Commission.  

 

  

44. Counting of votes 

 

 (1)  Counting of votes shall commence: 

   (i)   in the case of postal ballots, immediately after 5.00 p.m.,  or such hours as may be fixed 

by the Election Commission, on the election day at the office of the Election 

Commission at Dhaka; and 

   (ii)    in the case of other votes, at the polling station immediately after closure of polls. 

  

 (2) Every contesting candidate shall be entitled to be present in person or by a representative who 

shall be a voter and be appointed in writing. 

 (3) For the purpose of counting of votes: 

   (a)   in the case of postal ballots, the concerned Polling Officer shall: 

    

   (i) open the pre-addressed envelope and separate the forwarding letter and the 

envelope marked in print on top as ñballot paperò, check the forwarding letter with 

the votersô list and tally the number of forwarding letters with the number of 

envelopes both pre-addressed and marked in print on top as ñballot paperò and 

make record thereof; 

   (ii)  open the envelope  marked in print on top as ñballot paperò, take out the ballot 

paper and then count the ballot papers and tally the total number thereof with the 

total number of envelopes and the  forwarding letters issued and make a record 

thereof; 

    

   (b)   in the case of a polling station, open the ballot box, take out and count the ballot papers 

and tally the total number thereof with the number of ballot papers issued at the polling 

station and make a record thereof; 

   (c)   examine the ballot papers and sort out and reject the invalid ballot papers, after 

considering the objection of a candidate or his polling agent and record the grounds of 

such rejection, if any; 

  (d)   sort out the spoilt ballot papers and count them; 

  (e)   count the number of valid votes cast in favour of each contesting candidate; 
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  (f)   prepare a statement in respect of each polling station showing: 

     (i) total number of ballot papers received by the Polling Officer; 

     (ii)  total number of ballot papers issued to voters; 

     (iii)  total number of votes cast; 

     (iv)  number of spoilt ballots; 

     (v) number of rejected ballots; 

     (vi)  total number of valid votes; 

     (vii)  number of valid votes secured by each contesting candidate; 

   (g)   after preparing the statement put his signature thereon and also obtain the signature of 

the concerned member of the Election Commission and the contesting candidates or their 

polling agents, if present. 

 

45. Dispatch of election papers, etc.  

 

 The Polling Officer of a polling station shall, immediately after preparing the statement under Bye-

law 44(3) (g), put the spoilt ballot papers, unused ballot papers, counterfoils of ballot  apers, rejected 

ballot papers, valid ballot papers and other papers in separate envelopes and shall seal and sign them 

and also get them signed by the concerned members of the Election Commission, and the contesting 

candidates or their representatives if willing to sign; thereafter the Polling Officer shall send the 

envelope to the Election Commission. 

 

46.  Declaration of results, etc.  

 (1)  After receiving the statements and election papers under Bye-laws 44 and 45, the Election 

Commission shall compile the results of election and declare, by a notice published in its 

office, such contesting candidates to be elected as have secured the highest number of votes: 

 

   Provided that in the event of equality of votes affecting declaration of results of election, the 

Election Commission shall decide the issue through lottery, preferably in the presence of the 

concerned contesting candidates or their authorized representative(s) who must be a member, except 

in the event of voluntary withdrawal in favour of one particular contesting candidate by the other 

contesting candidates. 

 

 (2) After declaring the results under clause (1) the Election Commission shall send the names of 

the elected persons to the Council within seven days. 

 

47.  Notification of election results by the Council  

 

 The Council shall notify the names of the successful candidates within fifteen days of the election 

day. 

 

48.  Election not to be invalid due to accidental error, omission, etc.  

 

 No election to the Council shall be deemed to be invalid merely by reason of any accidental error, 

irregularity or informality in the conduct of the election including accidental omission to send or 

delay in sending the ballot paper to a voter or the non-receipt of, or delay in receipt of a ballot paper 

by a voter or accidental delay or any change in the election programme necessitated under clause (2) 

of Bye-law 16. 

 

49.  Disciplinary action for misconduct in an election  

 (1)  A member shall be liable to disciplinary action by the Council, if in connection with election to 

the Council, he is found to have taken part, directly or indirectly, either by himself or through 

another person, in: 

 (a)  issuing manifestoes or circulars in the nature of manifesto; or 
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 (b)  organising parties to entertain voters; or 

 (c)  making, offering or promising any gift or gratification in any form to any person, with the 

object of: 

 

    (i)   inducing a member to contest or not to contest as a candidate at an election or 

rewarding him for such an act or omission; or 

    (ii)  inducing a member to withdraw his nomination or rewarding such withdrawal; or 

    (iii)   inducing a voter to vote or not to vote at an election or rewarding for such an act or 

omission. 

 

 (2) A member shall also be liable to disciplinary action by the Council if he adopts one or more of 

the following practices in connection with an election to the Council, namely: 

   (a)   any direct or indirect interference or attempt to interfere, with the free exercise of voting 

rights of a voter; 

(b)  publication of any statement which is false, or which he either believes to be false or 

does not believe to be true in relation to the personal character or conduct of any 

candidate, if such statement may be reasonably believed to be calculated to prejudice the 

election for that candidate; 

   (c)   obtaining or procuring or attempting to obtain or procure with a view to furthering the 

prospects of a candidate's election, any assistance, other than casting a vote in favour of 

such candidate from any person serving in the Government; 

   (d)    receipt of or entering into an agreement to receive any gratification 

      (i) as an inducement or reward for contesting or for not contesting as a candidate;  

 or  

      (ii)  as an inducement or reward for withdrawing candidature; or 

      (iii)  as an inducement or reward for himself or any other person for voting or refraining 

from voting; or 

      (iv) for inducing or misusing any of the provisions of these Bye-laws or for making of 

any false statement knowing it to be false while complying with any of the 

provisions of these Bye-laws. 

 

50.  Cognisance and disposal of complaint in connection with conduct at an election  

 

 (1)  The Election Commission may, either on its own accord or on receipt of a written complaint 

from a member within a period not later than 15 days after the election day, take cognisance of 

an offence committed by a member under Bye-law 49 and start proceedings against such 

member. 

  

 (2) The Election Commission shall investigate into the alleged offence and give the member an 

opportunity of being heard in person and submit a report to the Council on its findings on the 

concerned offence. However, the Election Commission shall not recommend any punishment. 

 (3) If on perusal of the report the Council is satisfied that an offence has been committed by the 

member concerned, it may remove the member from the Register or award such other 

punishment to him as it thinks fit: 

 

 Provided that no punishment under this clause shall be awarded unless the member concerned has 

been given an opportunity of being heard in person. 

 

51.  Election dispute  

 

 (1)  All disputes regarding election to the Council shall be made in the form of a written application 

and shall also be signed by the applicant and presented to the Council, which shall send them 

to the Tribunal according to the provisions of Article 11. 
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 (2) The Tribunal shall, upon receipt of an election petition under Article 11(2), give notice thereof 

to the parties concerned and after giving them opportunity of presenting their case against the 

allegations made in the application and after taking necessary evidence, if adduced by the 

parties, decide the election petition: 

 

 Provided that the Tribunal shall not declare the election of any contesting candidate void unless it is 

satisfied that the election has been substantially affected by reason of the failure of any person to 

comply with or the contravention of these Bye-laws. 

 

52.   Power of Tribunal  

 

 The Tribunal shall have all powers of a civil court under the Code of Civil Procedure, 1908 (Act V 

of 1908) and, shall be deemed to be a civil court within the meaning of sections 480 and 282 of the 

Code of Criminal Procedure, 1898 (Act V of 1898). 

 

53.  Power to remove difficulty in respect of provisions regarding election to the Council  

  

 If any difficulty arises in giving effect to the provisions of these Bye-laws relating to the election to 

the Council, the Council may, by order in writing, make such provisions not inconsistent with the 

provisions of the Order or these Bye-laws as may appear to it to be necessary for the purpose of 

removing the difficulty. 

 

CHAPTER IV  

 

MEETINGS AND PROCEEDINGS OF THE COUNCIL  
 

 

54. Meetings of the Council  

 

 The first meeting of the Council shall be held within three weeks of the date of its being constituted 

and thereafter the Council shall meet at least six times in twelve months at such time and place as 

the President may determine. 

 

55. Notice of Council meeting   

 

 Notice of the time and place of intended meeting shall be sent to the Registered address of every 

member of the Council not less than seven days before such meeting and such notice shall contain a 

statement of the business to be transacted at the meeting:  

  

Provided that in case of urgency, a meeting may be summoned to meet at any time, by the President, 

who shall inform the members of the subject matter to be considered at the meeting and the reasons 

for which he considers the matter to be urgent. 

 

56. Special meetings  

  

On a requisition in writing by at least twenty five per cent of the members of the Council for the time 

being, the President shall call a special meeting within four weeks of the receipt of such requisition. 
 

57. Presiding over meetings  

 

 All meetings of the Council shall be presided over by the President and in his absence by any of the 

Vice-Presidents present or, in the absence of all of them, by a member of the Council, elected by the 

members present.  

 

58. Quorum at meeting  
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 Seven members present in person shall constitute a quorum for a meeting of the Council. If a 

quorum is not available within an hour from the time appointed for the meeting, the meeting shall 

stand adjourned to such future time and date as the President may appoint. 

 

59.  Adjournment of meeting  

 

Subject to the provisions of these Bye-laws, the President or, in his absence, any of the Vice-

Presidents and in the absence of both, the person elected to preside over a meeting of the Council 

may, with the consent of the majority of members of the Council present, adjourn the meeting from 

time to time and from place to place, but no business shall be transacted at any adjourned meeting 

other than the business left unfinished at the previous meeting. No notice and quorum shall be 

necessary for holding an adjourned meeting unless it be so decided by the Council at the time of 

adjourning the meeting. 

 

60.  Procedure for transaction of business 

 (1)  The business of the Council shall ordinarily be transacted at the meeting of the Council: 

 

 Provided that the President may, in any appropriate case, circulate papers among the members of the 

Council for the decision of any question, if the matter is of such an urgent nature that it cannot wait 

till the holding of the next Council meeting. 

 

 (2) Every resolution passed by circulation of papers shall be confirmed in the following Council 

meeting: 

 

 Provided that no business shall be disposed of by circulation unless at least two-thirds of the total 

number of members of the Council have expressed their views in support of the resolution. 

 

61. Passing of resolutions at meetings  

 

 At all meetings of the Council and in the event of difference of opinion, the vote of the majority 

shall prevail unless otherwise required by the Order or these Bye-laws and in the event of equality 

of votes, the Chairman shall have a casting vote in addition to his original vote. 

 

62. Records of minutes  

 

Proper minutes shall be kept of all proceedings of the meetings of the Council and shall contain every 

resolution passed and decision taken by the meeting. The minutes shall be signed by the person 

presiding over the meeting or the meeting held next thereafter, and the minutes so signed shall be 

sufficient evidence of the matters stated therein. 

 

63. Absence of members of the Council from Bangladesh 

 (1)  Before a member of the Council leaves Bangladesh for a period exceeding sixty days: 

   (a)   he shall inform the Council in writing of the date of his departure from and the date of 

his expected return to Bangladesh; 

   (b)   he shall either tender his resignation or apply to the Council for leave of absence, in case 

he intends to be absent from Bangladesh for a period longer than six months. 

 (2) If any member leaves Bangladesh for a period exceeding sixty days without taking either of the 

courses mentioned in the last preceding sub-clause, he shall be deemed to be guilty of 

misconduct. 
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CHAPTER V 

 

MEETINGS AND PROCEEDINGS OF THE INSTITUTE  
 

 

64. Annual meeting  

 

 The annual meeting of the Institute for transacting the ordinary business of the Institute, namely the 

appointment of auditors and the reception and consideration of the annual report of the Council and 

the accounts of the Institute with the auditors' report thereon, shall be held in Dhaka or elsewhere in 

Bangladesh on the third Saturday of December in every year or on such other day as the Council 

may from time to time appoint: 

 

Provided that a meeting shall be held in every calendar year and that not more than fifteen months 

shall have elapsed since the date of the previous annual meeting. 

 

65. Special meeting  

 

 The Council may, whenever it thinks fit, convene a special meeting of the Institute and shall do so 

within four weeks from the receipt by the Secretary of a requisition in writing signed by not less 

than twenty per cent of the members and stating the object of the proposed meeting. 

 

66.  Notice of meeting  

 

 The Secretary shall, not less than fourteen days before any annual or special meeting of the 

Institute, send to each member a notice giving the day, hour and place of the meeting and the 

business to be transacted thereat. In the case of the annual meeting, the Secretary shall send to each 

member with such notice a copy of the annual report of the Council and a copy of the accounts of the 

Institute with the auditors' report thereon and particulars of motions to be brought before the meeting 

under the next following Bye-law. The non-receipt by any member of such notice or of any of the 

aforesaid documents shall not invalidate the proceedings of any meeting. 

 

67.  Notice of motion to be given 

 A member wishing to bring before the annual meeting any motion not relating to the ordinary 

annual business of the Institute may do so provided: 

 (a) that notice in writing of the proposed motion, duly endorsed by five other members entitled to 

vote at the annual meeting, be sent or given to the Secretary and be received by him not later 

than five weeks before the date of the annual meeting; and 

 (b) that the proposed motion relates to matters affecting the Institute or the accountancy 

profession. 

 

 If, after any such notice shall have been given, the annual meeting be called for a date less than five 

weeks after the date of receipt by the Secretary of such notice, the said notice shall be deemed to 

have been given more than five weeks before the date of such meeting. 

 

68.  Presiding over meetings  

 

 All meetings of the Institute referred to above shall be presided over by the President or in his 

absence by any of the Vice-Presidents or in the absence of both, by the person elected by the 

members from among the members of the Council present, or in the absence of all of them, from 

among the members present. 

 

69.  Quorum at meeting  
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 Fifty members present in person shall constitute a quorum for a meeting of the Institute. If a quorum 

is not available within half an hour from the time appointed for the meeting, the meeting shall stand 

adjourned to such future time and date as the President may appoint. 

 

70.  Adjournment of meeting  

 

Subject to the provisions of these Bye-laws, the President or in his absence any of the Vice-

Presidents or in the absence of both, the person elected to preside over the meeting of the Institute 

may, with the consent of majority of members present, adjourn the meeting from time to time and 

from place to place but no business shall be transacted at any adjourned meeting other than the 

business left unfinished at the previous meeting. No notice shall be necessary for holding an 

adjourned meeting unless it be so decided in the meeting at the time of adjournment. 

 

71.  Voting at meeting and demand for poll  

 

 Every resolution and amendment proposed and seconded at a meeting of the Institute shall be put to 

the meeting by the person presiding over the meeting and decided by a show of hands and in the 

event of equality of votes the person presiding shall have a casting vote in addition to his original 

vote. The declaration of the person presiding as to the decision of the meeting shall be final. On 

such a declaration being made, a poll of all members may be demanded in writing by at least ten 

members present in person and entitled to vote at the meeting. 

 

72.  Appointment of Scrutineers  

 

 At every meeting of the Institute at which a poll is demanded, the meeting shall appoint two 

members as Honorary Scrutineers. 

 

73. Procedure when poll demanded  

 

 On a poll being so demanded, the person presiding shall forthwith, or as soon as reasonably 

practicable after the conclusion of the meeting at which the poll is demanded, state the resolution or 

amendment in the form of proposition which in his opinion will be most suitable to ascertain the 

sense of the members upon the substance of such resolution or amendment and upon the manner of 

so stating the resolution or amendment, the decision of the person presiding shall be final. The voting 

paper setting out the proposition so stated, together with an envelope and all necessary directions, 

shall within fourteen days after the meeting be issued by the Council to all members entitled to vote 

at the meeting at which the poll was demanded. The members shall send the said voting papers duly 

completed to the Secretary sealed in the envelopes provided for such purpose so as to reach him on or 

before the twenty-first day after the day on which the said voting papers were sent to the members. 

The Secretary shall hand over the sealed envelopes to the Honorary Scrutineers. 

 

74. Result of poll  

  

 The Honorary Scrutineers shall, within forty-eight hours from the last date fixed for the return of the 

voting papers, submit a report to the person presiding detailing: 

  

 (a) the result of the voting; and 

 (b) the votes rejected and the reason for such rejection. 

  

 The person presiding shall send a copy of the report to each member as soon as practicable and in 

the event of an equality of votes, he shall exercise a casting vote in addition to his original vote, and 
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convey to the members the manner in which his casting vote has been exercised. The report of the 

Honorary Scrutineers, as to the result of the voting, along with the casting vote, shall be conclusive. 

 

75. Demand for poll not to prevent other business  

 

 The demand for a poll at a meeting shall not prevent the transaction of any business other than on 

which the poll has been demanded or any business directly dependent thereon. 

 

76. Minutes of meeting  

 

 Proper minutes shall be kept of all proceedings of the meetings of the Institute and shall contain 

every resolution passed and decision taken at the meeting. The minutes shall be signed by the person 

presiding over the meeting or the meeting held next thereafter, and the minutes so signed shall be 

sufficient evidence of the matters stated therein. 

 

CHAPTER VI  

 

STANDING AND OTHER COMMITTEES/BOARDS  

 
77. Committees of the Council  

 (1) The President, within three weeks of assumption of office, shall place before the Council a 

proposed list of Chairmen and members of Standing and Other Committees/Boards, and after 

consideration of which, the Council shall constitute the following Standing Committees, 

namely:  

(i)  Executive Committee; 

    (ii)  Examination Committee; 

   (iii)  Investigation and Disciplinary Committee; 

           (iv) Articled Students Committee;  

(v) Technical and Research Committee;  

(vi) Board of Studies; and 

(vii)  Quality Assurance Board.  

 

 (2) The Council may also constitute such other Committees from among its members as it deems 

necessary for the purpose of carrying out the provisions of the Order and the Bye-laws, 

including an Advisory Committee comprising Past Presidents of the Institute and any 

committee so formed, may with the prior sanction of the Council, co-opt such other members 

of the Institute, as the Committee thinks fit, and any member so co-opted shall be entitled to 

exercise all the rights of a member of the committee. 

 

  (3) The terms of reference of other Committees as stated in clause (2) above, shall be framed by 

the Council and may be modified from time to time as deemed fit. 

 

 

 

78. Executive Committee 

  

 (1)  The Executive Committee shall consist of the President, two Vice-Presidents, and not more 

than six other members of the Council:  

 (2) It shall perform the following functions, namely: 

   (a)   Maintenance of the office of the Council and for this purpose the Committee may 

employ, suspend, or terminate the services of the Secretary, the Directors and other 

necessary staff on such terms and conditions as it may deem fit: 
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  Provided that prior approval of the Council shall be required in the case of employment, 

suspension, or termination of the services of the Secretary and Directors. 

   (b)   Maintenance of true and correct accounts of all receipts and payments on behalf of the 

Council and the matter in respect of which such receipts and payments take place and of 

all the property, securities, debts, funds and liabilities of the Institute. 

 (c)   Maintenance of the Register of the Members, Register of Principals, Register of Articled 

students and all other registers which are prescribed by the Order or these Bye-laws. 

 (d) Custody of the property, assets and funds of the Institute. 

   (e)   Investment of the funds of the Institute not immediately required in securities approved 

by the Council. 

   (f)   Disbursements from the funds on account of expenditure from the income or the capital 

in accordance with the annual budget previously sanctioned by the Council: 

  

        Provided that in emergent cases expenditure in excess of the annual budget may be incurred by the 

Committee, but such excess expenditure shall be brought to the notice of the Council at its next 

meeting for post facto approval. 

  

(g)   Admission of associates and fellows, removal and restoration of names of members, 

issue and cancellation of certificates of practice, issue of certificates of membership and 

publication of list of members. 

(h)   Publish news bulletins, journals and other publications through an Editorial Board set up 

for this purpose.  

   (i)   Any other function delegated to it by the Council: 

  

Provided, however, that the Council shall always have the power to review any decision of the 

Executive Committee in exercise of its aforesaid functions. 

 

79. Examination Committee  

 

(1) The Examination Committee shall consist of the President, a Vice-President, and not more than 

six other members of the Council: 

 

 Provided that the Council may co-opt such number of other members of the Institute as it thinks fit. 

 

 (2) It shall perform the following functions, namely: 

 

(a)   All the functions of the Council in regard to holding of all the examinations of the 

Institute, admissions thereto, appointment and selection of question paper setters, 

moderators, head examiners and examiners and declaration of results, etc. It shall also 

have full power to fix the remuneration of the examiners and/or assistant examiners, 

superintendents of the examinations and others and deal with other matters arising out of 

the holding of examinations. 

(b)  Tabulation of mark sheets and submission of report to the Council of the results of the 

Instituteôs examinations in terms of Bye-law 123. 

   (c)   According recognition to coaching institutions for preparation of candidates for the 

examinations of the Institute, subject to such conditions as it may deem fit. 

 (d) Maintenance of proper standard of conduct at the examinations. 

   (e)   Any other functions delegated to it by the Council: 

 

 Provided, however, that the Council shall always have the power to review any 

decision/recommendation of the Examination Committee in exercise of its aforesaid functions. 
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80. Investigation and Disciplinary Committee  

 (1) The Investigation and Disciplinary Committee shall consist of a Vice-President and not more 

than five other members of the Council: 

  Provided that the Council may co-opt such number of members of the Institute as it thinks fit. 

 (2) It shall perform the functions assigned to it under these Bye-laws and any other function 

delegated to it by the Council: 

 

  Provided, however, that the Council shall always have the power to review any 

decision/recommendation of the Investigation and Disciplinary Committee in exercise of its 

aforesaid functions. 

81. Articled Students Committee 

  

 (1) The Articled Students Committee shall consist of a Vice President and not more than five other 

members of the Council: 

 Provided that the Council may co-opt such number of members of the Institute as it thinks fit. 

 (2)  It shall perform the following functions, namely:  

   (a)   All functions in relation to Articled students except as otherwise provided in these Bye-

laws. 

   (b)   Any other functions delegated to it by the Council: 

  

 Provided, however, that the Council shall always have the power to review any 

decision/recommendation of the Articled Students Committee in exercise of its aforesaid functions. 

 

82. Technical and Research Committee  

 (1)  The Technical and Research Committee shall consist of a Vice-President and not more than 

five other members of the Council: 

  

 Provided that the Council may co-opt such number of members of the Institute as it thinks fit.  

  

 (2) It shall perform the following functions, namely: 

   (a)   Research in accounting, auditing, financial management related matters and framing 

recommendations on various technical and professional matters for the guidance of the 

members of the Institute and the Articled students; 

   (b)   Review, on a regular basis, the latest national and international pronouncements and 

standards on accounting, auditing and allied matters, and recommend the same for 

adoption to the Council, after carrying out a technical review for adoptability and 

acceptability in the country context; 

   (c)   Respond to the references made by the concerned interacting agencies and members; 

   (d)   Arrange for a minimum of four technical CPE seminars in a calendar year for members 

on accounting and auditing matters; 

   (e)   Any other functions delegated to it by the Council: 

 

 Provided, however, that the Council shall always have the power to review any 

decision/recommendation of the Technical and Research Committee in exercise of its aforesaid 

functions. 

 

83. Board of Studies  
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(1) The Board of Studies shall consist of a Vice-President, and not more than six other members of 

the Council: 

 

 Provided that the Council may co-opt such number of other members of the Institute and other 

technical experts as it thinks fit. 

  

       (2) It shall perform the following functions, namely: 

 

(a) To organize pre-examination coaching classes for persons preparing for the Instituteôs 

examinations and approve a panel of lecturers with corresponding number of lectures for 

Institute examinations for each session; 

       (b)   To provide proper facilities, where the Board may consider necessary, to the persons 

preparing for the examinations of the Institute to obtain coaching in the subjects in which 

they are to be examined by the Council. 

                (c) To conduct evaluation test of the lecturers immediately after the close of each session; 

(d) To arrange preparation/updating of study manuals and approve a panel of authors in 

respect of all subjects of Instituteôs examinations; 

(e) To make periodical review of subject of syllabuses of Instituteôs examinations and 

recommend revision, addition, etc., as appropriate, in respect thereof, to the Council for 

approval; 

(f) To arrange Foundation course, training, and examinations regularly for prospective 

Articled students and recommend their course fees to the Council for approval; 

(g) To recommend annual revenue & capital budgets for education, coaching classes, I.T. 

Training (including acquisition of latest computer technology), purchase of books, 

journals, magazines, etc. for Articled students and members of the Institute; 

(h) To carry out any other function(s) as may be assigned to the Board by the Council from 

time to time: 

 

 Provided, however, that the Council shall always have the power to review any 

decision/recommendation of the Board of Studies in exercise of its aforesaid functions. 

 

84. Quality Assurance Board  

 

(1) The Quality Assurance Board shall consist of the President, a Vice President, and not more 

than five other members of the Council:  

             

        Provided that the Council may co-opt such other number of members of the Institute and other 

technical experts, as it thinks fit. 

 

 (2)  It shall perform the following functions, namely: 

 

 (a)   Develop a framework and establish policies and procedures for the quality control 

review program that ensure that members in practice carry out audits in accordance with 

the professional standards adopted by the Institute. 

(b)   Establish appropriate quality control standards and guidelines in relation to audit practice 

of the members that are considered essential in the interest of the profession and the 

public. 

(c)   Carry out review of working papers relating to audits carried out by the members in 

practice. 

(d)  Monitor the quality control review program to ensure its effective implementation. 

(e)   Arrange training programs and workshops to improve the standard of audit. 

(f)  Perform a periodic review of the quality control review program, including objectives, 

standards, policies, procedures and guidelines etc., to ensure that it remains up-to-date 
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and in line with the standards and guidelines issued by the International Federation of 

Accountants for such a program. 

   (g)   Any other functions delegated to it by the Council: 

 

 Provided, however, that the Council shall always have the power to review any 

decision/recommendation of the Quality Assurance Board in exercise of its aforesaid functions. 

 

85. Terms of office for members of the Committees/Boards  

  

 A member of a Standing or Other Committee/Board shall hold office for one year from the date of 

his nomination or until a new Committee/Board is constituted.  

 

86. Meetings of the Committees  

 

 The Chairman of a Standing or other Committee/Board may at any time and shall on requisition by 

any two members of the Committee/Board, call a meeting of the Committee/Board. All meetings of 

the Standing and other Committees/ Boards shall be presided over by the Chairman, or in his 

absence by the President if he then be present, or any of the Vice-Presidents, or in the absence of all 

of them by a member elected from among the members present. 

 

87. Notice of meeting  

  

 Notice of a meeting of a Committee/Board shall be served in the manner prescribed for the meetings 

of the Council in these Bye-laws. 

 

 

 

 

 

88. Quorum at meeting  

 

 All requirements with regard to quorum at a meeting of a Committee/Board shall be as prescribed 

for a meeting of the Council under these Bye-laws, except that three members present in person 

shall constitute quorum for a meeting of the Committee. 

 

89. Procedure for transaction of business  

 

The business of the Standing and Other Committees/Boards shall be transacted in the manner laid 

down for the business of the Council under these Bye-laws. 

 

90. Casting vote  

 

 All questions before a Standing or Other Committee/Board shall be decided by a majority of votes 

and in the event of equality of votes, the Chairman shall have a casting vote in addition to his 

original vote. 

 

91. Secretary of the Standing and Other Committees/Boards   

 

 The Secretary or any other person appointed by the Council, shall be the Secretary for such Standing 

and Other Committee/Board. 

 

92. Minutes of meetings 

 

 The Secretary of the Committee/Board shall maintain a record of all business transacted at a 

meeting of the Committee/Board, and also of every resolution passed in such meeting or by 

circulation. 
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CHAPTER VII  

 

REGIONAL COMMITTEES  
 

 

93. Constitution of Regional Committees  

 

 (1)  Regional Committees shall be formed for each of the two regional constituencies, the territorial 

jurisdiction of which shall be as follows: 

  

a.  Chittagong Region      : Comprising the geographical boundary of Chittagong     Division 

including Chittagong Hill Tracts, 

 

   b. Dhaka Region : All other locations including Overseas Chapters 

 

 Provided that the Council may form an Overseas Chapter or Chapters of the Regional Committees 

for the benefit of members normally residing outside Bangladesh as and when it deems fit but not 

more than one Overseas Chapter shall be formed in any one country. The activities and other 

matters of an Overseas Chapter shall be governed by the rules and regulations specified in Schedule 

óHô or such other modified or substituted rules and regulations as may be framed by the Council 

from time to time in this behalf. 

(2) Unless otherwise decided by the Council, the number of members to be elected to the     

Regional Committees shall be as follows: 

(a)  Dhaka Region    -   nine members 

(b)  Chittagong Region    -   five members 

 Provided that if any regional constituency fails to elect the required number of members of any 

Regional Committee which it is empowered to elect as above, the Council shall nominate a member 

or members from among the members of the respective region to be member or members of the 

Regional Committee and any person or persons so nominated shall be deemed to be member or 

members of the Regional Committee as if he or they had been duly elected. 

94. Admission and removal from Regional Register 

 (1)  The names of all members of the Institute in a region shall be entered in the Regional Register 

maintained by the Council and also by the Regional Committee in the same Form as in 

Schedule óAô. 

 

(2) The name of a member which has been removed from the Register maintained by the Council 

shall automatically stand removed from the Regional Register and if he is a member of the 

Regional Committee, he shall also cease to be such member. 

 

95. Resignation from the Regional Committee and casual vacancies 

 (1) Any member of the Regional Committee may at any time resign his membership by writing 

under his hand addressed to the Chairman of the Regional Committee concerned and the seat 

of such member shall become vacant when such resignation is accepted by the Regional 

Committee. 

 (2) A member of the Regional Committee shall be deemed to have vacated his seat if he is 

declared by the Regional Committee to have been absent without sufficient excuse from three 

consecutive meetings of the Regional Committee. 

 (3) Any casual vacancy in the Regional Committee shall be filled by a fresh election and the 

person so elected shall hold office until the dissolution of the Regional Committee: 
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 Provided that no election shall be held to fill a casual vacancy occurring within six months prior to 

the date of expiry of the duration of the Regional Committee. 

 

 (4) No act done by the Regional Committee shall be called in question on the ground merely of the 

existence of any vacancy or defect in the constitution of the Regional Committee. 

 

96. Date of election  

 

 The Council shall fix the date of election to the Regional Committees on the same day as the date of 

election to the Council and such election shall be completed on the same day and in the same 

manner as the election to the Council excluding such matters as are not applicable to it: 

 

 Provided that the date of election to the Management Committee of an Overseas Chapter of 

Regional Committee shall be decided by the Council as it may be deem fit and that such election 

shall be held in the same manner as the election to the Council excluding such matters as are not 

applicable to it, or on the basis of such other election rules and regulations, as an Overseas Chapter 

may adopt in a general meeting, with the prior approval of the Council.  

 

97. Election to Regional Committees  

  

 (1) The election to the Regional Committees shall be conducted by the Council or the holding of 

such election may be delegated to the Regional Committees, if the Council considers it to be 

desirable. 

 (2) The qualification of members entitled to stand for the election or to vote, the procedure for 

election and the declaration and notification of election results shall be in the same manner as 

that specified in these Bye-laws for elections to the Council excluding such matters as are not 

applicable to it. 

 

 

98. Duties and functions of Regional Committees 

  

 (1) The Regional Committees shall at all times function subject to the control, supervision and 

direction of the Council and its Standing Committees. 

 (2) In particular, and without prejudice to the generality of the foregoing power, the duties of the 

Regional Committees shall include- 

   (a)   to advise the Council on all matters referred to it by the said Council and to offer such 

other help as may be required; 

    (b)    to make representations to the Council in connection with matters of professional and 

business interest in the region and to offer suggestions for raising the standard and status 

of the profession and for improvement of the law applying to it; 

   (c)    to supply necessary information to members or to the prospective candidates for 

articleship or examinations of the Institute; 

   (d)    to recommend either on their own motion, or on a reference by the Council, names for 

inclusion in the panel of  paper setters, moderators or examiners; 

   (e)   to arrange, if found practicable, for the coaching of candidates for the aforesaid 

examinations in the various centres of the region and to maintain an up-to-date and well-

equipped library and reading-room for the use of the members and Articled students; 

   (f)   to run  study-circles with different sub-committees or branches or arrange for regular 

meetings of the members for discussion on topics or subjects affecting the profession of 

accountancy; 

   (g)   to maintain an employment register for securing suitable employment for qualified 

accountants and finding suitable qualified accountants for employers; 

   (h)   to organise a student  section for the benefit of the Articled  students  preparing  for  the  

Institute's examinations; and 
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   (i)   to carry out such other functions as may be entrusted from time to time to the respective 

Regional Committees by the Council. 

 

99. Office-bearers in the Committees  

 (1)  Each of the Regional Committees shall elect at its first meeting, to be held within one month of 

its formation, a Chairman and a Secretary for that Committee from among its members. 

 (2) The Chairman and the Secretary shall hold office for a period of one year from the date on 

which they are elected but so as not to extend beyond their term of office as a member of the 

Regional Committee and, subject to their being a member of the Regional Committee at the 

relevant time, they shall be eligible for re-election. 

 (3) The Chairman of the Regional Committee shall be the Chief Executive of the Regional 

Committee. 

 

100. Finance and Accounts  

 (1)  Each Regional Committee shall be financed by such fees as the Council may fix and direct to 

be paid to the Regional Committee, and such aid as the Council thinks fit to grant but no 

Regional Committee shall borrow or obtain credit without the previous sanction of the Council. 

 (2) The funds of the Regional Committee shall be utilized for such purposes as may from time to 

time be sanctioned by the Regional Committee: 

 

 Provided that no such funds shall be applied either directly or indirectly for payment to the members 

of the Regional Committee except for reimbursing them for any expenses incurred by them in 

connection with the business of the Regional Committee. 

 

 (3) The Secretary of the Regional Committee shall be responsible for the maintenance of its 

accounts which shall be audited by such member belonging to the region, but not being a 

member of the Committee or a member in partnership with a member of the Committee, as 

may be appointed at the annual general meeting of the members of that region. A copy of the 

audited accounts and report, as adopted at the annual general meeting, shall be sent to the 

Council not later than one month from the date of that meeting. 

 

101. Meetings of the Regional Committees   

  

 The meetings of the Regional Committees shall be held and conducted in the manner prescribed for 

the meetings of the Council and all provisions applying to meetings of the Council shall apply to the 

meetings of the Regional Committees: 

 

 Provided that the quorum at a meeting of the Regional Committee shall be five members in case of 

Dhaka Region and three members in case of Chittagong Region, present in person. 

 

 

102. Meetings of the members of the Regional Constituencies  

 

 The meetings of the members of the Regional Constituencies shall be held and conducted in the 

manner prescribed for the meetings of the Institute and all provisions applying to the meetings of the 

Institute shall apply to the meetings of the Regional Constituencies. 

 

 Provided that: 

 (i) the quorum at a meeting of the Regional Constituency shall be five members present in person; 

 (ii)  the demand for a poll at any meeting shall have to be made in writing by at least five members 

present in person or by proxy and entitled to vote at that meeting. 

 

103. Duration of the Regional Committee  
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 The duration of a Regional Committee constituted under these Bye-laws shall be three years from 

the date of formation of the Committee on the expiry of which it shall stand dissolved, but 

notwithstanding the expiration of the duration of the Committee, the former Committee shall 

continue to exercise its functions until a new Committee is constituted in accordance with the 

provisions of these Bye-laws, and on such constitution, the former Committee shall stand dissolved: 

 

 Provided that the Council may, if in its opinion circumstances so warrant, extend or shorten the life 

of the Regional Committee by a notification in this behalf. 

 

104. Dissolution of the Regional Committee 

 (1)  Notwithstanding anything contained in these Bye-laws, the Regional Committee shall stand 

dissolved if: 

   (i)   a majority of three-fourths of the members on the Register pass a resolution in a General 

Meeting of the members for its dissolution: or 

   (ii)   after giving proper hearing to the Regional Committee the Council decides to dissolve the 

Regional Committee. 

 (2) On the dissolution of a Regional Committee, all its property, assets and funds shall vest in the 

Council. 

 

CHAPTER VIII  

 

ARTICLED STUDENTS  
 

105. Admission to Articleship  

 

 A Principal shall, before accepting a person as an Articled student, satisfy himself and the Articled 

Students Committee that: 

 

 (a) his professional practice or that of his employer, if he is an employee of a chartered accountant 

in practice or a firm of such chartered accountants, is suitable for the purpose of training 

Articled students; 

 (b) such person is not less than eighteen years of age on the date of commencement of articleship  

; and 

 (c) such person fulfills the admission criteria laid down in Schedule óDô or such other criteria  as 

may be  determined by the Council from time to time. 

    

106. Criteria for admission of Articled students  

    

 No Principal shall admit any person as an Articled student who has not *fulfill the relevant 

requirements as stated in Bangladesh Gazette Notification published on 28 April 2010 or has been 

exempted therefrom. 

 

107. Probationary period  

 

 A Principal may keep an Articled student on probation for a period of one month. If the Articled 

student completes the probation period successfully, he will be registered as an Articled student. 

The probation period so served shall be treated towards the total period of articleship required to be 

completed under these Bye-laws. 

 

108. Registration of deed of articles 

 (1)  The deed of articles of every Articled student shall be executed soon after the successful 

completion of the probationary period mentioned in Bye-law 107 and shall within one month 

after execution thereof or within such longer period as the Council may, in its discretion, allow 
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in any particular case, be lodged with the Institute to be registered, together with an unstamped 

copy of the deed of articles for retention by the Institute and with such evidence as to age and 

qualification as may be required. A registration fee as may be prescribed by the Council from 

time to time shall be paid to the Institute. 

(2) An Articled student shall not be admitted to any examination of the Institute, unless the 

provisions of these Bye-laws regarding registration and any decision of the Council regarding 

attendance at a coaching and/or training class have been duly complied with. 

 

 

 

109. Provisions to be included in the deed of articles  
 

 The Council may from time to time prescribe provisions which shall be included in the deed of 

articles and such deed of articles executed after the date of such prescription shall include the said 

provisions and no deed of articles not containing the said provisions shall be registered by the 

Institute: 

*Amended vide Bangladesh Gazette Notification dated 28 April 2010. 
  
 

 Provided that the Council may, at its discretion, and on the application of the parties or proposed 

parties to the deed of articles, waive the inclusion of some or all of the said provisions and register 

the deed of articles notwithstanding that some or all of the said provisions are not included therein. 
 

110. Premium  
 

 No premium shall be charged by the Principals from their Articled students. 
 

111. Principal to be in practice  
 

 (1) No member, other than those mentioned in clause (2) below, shall be entitled to train Articled 

students unless he has been in practice as a chartered accountant either independently or in 

partnership with a firm of chartered accountants for a continuous period of not less than two 

years and has been permitted by the Executive Committee of the Council, on application made 

to it, and on payment of such fee as may be prescribed by the Council from time to time to 

train Articled students: 
  

  (2) On completion of one year in practice, ex-service holder members of the Institute, with 

sufficient post-qualification job experience, etc. as stated hereunder, will be entitled to train 

Articled students in the following manner: 
 
 

CATEGORY ïI 

Members ï(i) having post-qualification job experience for a minimum total period of 10(ten) 

years, (ii) holding last position in service career as Chairman, Managing Director, Member 

Finance, Director Finance, or such other senior equivalent positions as may be approved by the 

Council, in Ministries /Govt. Depts., Autonomous/Semi-Autonomous Bodies, Multinational 

Companies, Listed Companies as well as non-listed Companies & reputed NGOs having sound 

financial/accounting systems, as may be approved by the Council from time to time, and (iii) 

fulfilling all other applicable terms &  conditions as laid down in relevant Bye-laws or as may 

be prescribed by the Council from time to time in this regard. 

CATEGORY ïII  

Members (i) having post-qualification experience for a minimum total period of 12 (twelve) 

years, (ii) holding last position in service career as Controller of Accounts/Finance/Audit, 

General Manager (Accounts/ Finance/Audit/Commercial), Financial Controller, Financial 

Advisor, Finance Manager, Chief Accountant, Management Accountant, Chief Internal 

Auditor, Financial Specialist, Systems Specialist, or such other equivalent positions, in 

Organisations/Companies as stated in Category-I above, and (iii) fulfilling all other applicable 

terms & conditions as laid down in relevant Bye-laws or as may be prescribed by the Council 

from time to time in this regard. 

ENTITLEMENT FOR BOTH CATEGORIES  

 
 *  For first year of practice   0  articled students  

 On completion of 1st year of practice  10 ñ ñ 
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 On completion of 2nd year of practice  10 ñ ñ 

 On completion of 3rd year of practice  10  ñ ñ  

         Total  30     articled students 

with Female Students being minimum 15% of total Articled Students effective from 15 

September 2008. 

*changed vide Bangladesh Gazette Notification dated 24 December 2008 (as per bye-law 113A) 
 

112. Transfer and execution of fresh deed of articles 

   

 (1)  An Articled student may, by agreement between the parties thereto and subject to the 

permission of the Council, transfer to another member competent to take Articled students and 

shall be subject to the provision of Bye-law 108 regarding registration and the payment of fee. 

 

 (2) If the Principal shall cease to practice or resign from membership, his Articled students may be 

transferred with the permission of the Council to any other member competent to train Articled 

student. In the like event or if the Principal shall die or be excluded or suspended from 

membership, the Articled student may enter into fresh deed of articles with any other member 

competent to train Articled students with the permission of the Council for the remainder of his 

term of service. The fresh deed of articles shall be registered with the Institute within one 

month of the execution of the fresh deed of articles or within such longer period as the Council, 

in its discretion, may allow, but shall not require the payment of any fee: 

  

 Provided that in case of death, retirement, resignation or removal of the Principal partner of a firm 

entitled to train Articled students, his Articled students shall be deemed to be the Articled students 

of such other partner of the firm whether or not he is entitled to train Articled students under Bye-

law 111. 

 

 Provided further that where a fresh deed of articles is entered into, the Council may, in its discretion, 

allow service with two or more members to be deemed to be continuous service on such terms and 

conditions as it may think fit. 

 

 113. Number of Articled students permitted to each member 

 

 A Principal, who is an associate member of the Institute, may have in his service, at the same time, 

up to eight Articled students whilst a Principal, who is a fellow member of the Institute, may 

engage, at the same time, up to twelve Articled students:   

 

 Provided that a member of the Institute who is residing in the United Kingdom or such other country 

as may be decided by the Council and is a Principal, may have in his service, at the same time, upto 

two Articled students. 

 

 

 Provided further that an Articled student shall not, for the purposes of this Bye-law, be deemed to be 

in the service of a member in any case where he has been transferred to, or a fresh deed of articles 

has been entered into, with another member under the provisions of clause (2) of Bye-law 112. 

 

*113A. ENTITLEMENT OF MEMBERS TO TRAIN ARTICLED STUDENTS:   

 In Bangladesh 

 Fellow Member                            14+1 female student 

 Associate Member                          9+1  female student 

 Outside Bangladesh 

 Principal: Fellow or Associate    2 students 

 Aforementioned entitlement will be effective from 01 July 2005 

  

 **In B angladesh and Outside Bangladesh, the Articled Students Entitlement of Practicing Members 

will be as under: 

 In Bangladesh 

 Fellow Member                         20(Male/Female)+5 Female Student 
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 Associate Member                      13(Male/Female)+5 Female Student 

 Outside Bangladesh 

 Principal: Fellow or Associate    2 students 

  

 ***òThe entitlement of Practicing Members to train Articled Students be increased to 30 from 25 

with Female Students being minimum 15% of total Articled Studentsò effective from 15 

September 2008. 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

------------- 

  *Added vide Bangladesh Gazette Notification dated 28 April 2005 

 **Amended vide Bangladesh Gazette Notification dated 09 July 2008 

 ***Amended  vide Bangladesh Gazette Notification dated 24 December 2008 

 

114. Permission for additional Articled students  

 *(1) Omitted. 

 

 

 **Omitted the Proviso. 

     

 (2) In the event of a partner or an employee member leaving the firm, or a partner or an employee 

member joining the firm, no new Articled students shall be engaged by a Principal till the 

position in his firm has been regularized.  

 

115. Service under deed of articles 

 

 (1)  An Articled student shall throughout his term of service serve in his Principal's office or his 

Principal's business of public accountant and he shall not during such term of service practice 

as a public accountant or engage in any other business or occupation: 

  

           Provided that an Articled student, may, with the consent of his Principal. 

  

 ***(a)  have, for the purpose of preparing for the Institute's examinations and for other reasons, 

leave of absence from his Principal's office or business for a total period not exceeding one-

sixth of the period of his articleship to be split in the following manner or as may be mutually 

agreed upon by the Principal and the  Articled student: 

   (i)  For the PS (knowledge Level)  -  30% to 40 % of the total entitlement. 

   (ii)   For the PS (Application Level)   -   30 % to 40% of the total entitlement. 

  (iii)   For the Advanced Stage (AS)   -   Balance of the total entitlement 

 

       (b) spend period not exceeding six months in all in such industrial, commercial or other suitable 

organisation as the Council may approve and subject to such conditions and control as the 

Council may impose or exercise. 

     

 (2) The Principal shall not require an Articled student to work for more than thirty-six hours 

excluding recess hours spreading over six days in a week. The actual working days and hours 

may be regulated by the Principal according to the convenience of his clients. 

     

 (3) A Principal engaging an Articled student shall pay per month such minimum allowance to each 

such Articled student as may be prescribed by the Council from time to time. 

 

(4) Every Principal employing Articled students under these Bye-laws, shall, on completion, 

discontinuance or termination of the service of an Articled student in his employment, 

forthwith send a report to that effect to the Secretary. 

 

(5) The Council, on receipt of an application, may at its discretion sanction to an Articled student 

leave of absence from his Principalôs place of business, exceeding one-sixth of the total period 
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of his articleship but in such a case he will be required to serve the additional period needed to 

make up the total period prescribed under these Bye-laws. 

 

(6) In the event of any difficulty arising in case of implementing the above provisions, the matter 

shall be referred to the Articled Students Committee for appropriate action. 

*Omitted vide Bangladesh Gazette Notification dated 09 July 2008 

**Omitted vide Bangladesh Gazette Notification of same date 

***Re -arranged vide Circular dated 28 March 2010  

 

116. Power to terminate the services of an Articled student  

  

 (1) A Principal may terminate the services of an Articled student if he is guilty of misconduct or 

misbehaviour. 

 (2) An Articled student aggrieved by the termination of his services under clause (1) may, within 

fifteen days of such termination, prefer an appeal to the Council. 

 (3) On receiving an appeal under clause (2), the Council shall refer it for report to any 

one of its members. 

 (4) The member to whom an appeal is referred shall, after giving the parties an opportunity of 

being heard, submit a report together with his recommendation to the Council. 

  (5) The decision of the Council taken after considering the recommendation of the member shall 

be final. 

 

CHAPTER IX  

EXAMINATION AND TRAINING  

 

117. Conditions to become a member of the Institute  

 (1)  A person shall not be eligible for enrolment on the Register of the Members, except as 

otherwise provided for in the Order or these Bye-laws, unless:  

    

   (a)   he has passed such examinations of the Institute, as may be prescribed by the Council or 

has obtained exemptions from such examinations  or from such paper or papers as may 

be specified by the Council from time to time; and 

   (b)   he has produced a certificate in such form as the Council may prescribe, from a member 

entitled to train Articled students that he has served as an Articled student with him for 

such  continuous length of time as required by the Council. 

 

118. Times and places of examinations  

 

 All examinations of the Institute shall be held twice a year at such times as the Council may from 

time to time direct and at such place or places as the Examination Committee shall from time to 

time appoint. The dates and places of the examinations and other particulars shall be notified by the 

Council at least six weeks in advance: 

 

 Provided that the Council may hold additional examination or examinations in any year at such 

time or times as it may from time to time direct and at such place or places as the Examination 

Committee may from time to time appoint.  

 

119. Subjects of examinations  
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 The examinations shall be conducted in the subjects specified in Schedule óBô or as may be 

specified by the Council from time to time. 

 

120. Application for admission to an examination  

 

 Application for admission to an examination shall be in such Form, as shall be prescribed by the 

Council, a copy of which may be obtained from the Secretary or from the Regional Committee. 

Every such application, together with such documentary evidence as may be required and the 

prescribed fee, shall be sent so as to reach the Institute in accordance with the direction given by the 

Council in the matter. 

 

121. Admission fees for examinations  

 

 Every candidate for admission to any examination conducted by the Institute shall pay such fees as 

may be prescribed by the Council from time to time. 

 

 

122. Refund of examination fee  

 

The examination fee paid by a candidate who has been admitted to an examination shall neither be 

refunded nor adjusted in any manner. 

 

 

123. Examination results  

 

The Examination Committee shall consider the reports of the examiners and moderators on each 

examination and may either accept them or reject them or may accept them subject to such 

modification or alteration as may seem desirable. The Examination Committee shall then report to 

the Council result of each examination and upon the adoption by the Council of the report of the 

Examination Committee, a list of successful candidates shall be published in such manner as the 

Council may deem fit. 

 

124. Failure of candidates at examinations  

 

 Any candidate who has failed to pass an examination to the satisfaction of the Examination 

Committee may offer himself again on any subsequent occasion, but within such time and on such 

condition as may be decided by the Council from time to time. 

 

125. Examination certificates  

 

 Every candidate passing or obtaining exemption from any examination of the Institute shall be 

furnished with a certificate to that effect in the Form specified by the Council. Such certificate shall 

be signed by the President and the Secretary.  

 

126. *Omitted.   

 

*127. Examination Structure: 

 

(i) The Examination Structure shall comprise of 2-stages as follows: 

 

 Professional Stage (PS) 

 Advanced Stage (AS) 

 Professional Stage examinations shall again consist of 2 progressive level of examination as 

follows: 

 1. Knowledge Level 

 2. Application Level 
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       (2) A candidate shall be allowed to appear at Professional Examinations of the Institute as under: 

 

Step by step Examination 

Students will be given the option to sit for one or more or all the papers of each level at a session. No  

examination for the next level will be undertaken before the previous level has been completed in  

entirely. 

------------------------------------------------------------------------------------ 

*Omitted vide Bangladesh Gazette Notification dated 09 July 2008. 

** Substituted 

 

          CHAPTER X 

SUSPENSION, EXCLUSION AND RESTORATION 

 

128. Matters to be laid before the Investigation and Disciplinary Committee 

  

       (1) It shall be the duty of the President and/or Secretary on receipt of information or otherwise, and 

the right of any member or of any aggrieved person to lay before the Investigation and 

Disciplinary Committee any fact indicating:    

   (a)  that a member has become liable to exclusion, suspension or reprimand under any 

provision of the Order or these Bye-laws; or 

 (b)  that an Articled student has been guilty of felony or misdemeanour or has been declared by 

a competent court to have been guilty of fraud or has been guilty of an act or default of 

such a nature as to render him unfit to become a member of the Institute. 

 (2) Where a complaint or information has been received by the Institute, the Council, the President 

or the Secretary, that any member has become liable as aforesaid or that an Articled student has 

been guilty as aforesaid, the complaint or information etc shall forthwith be laid before the 

Investigation and Disciplinary Committee. 

 

129.  Duties of the Investigation and Disciplinary Committee 

 (1) It shall be the duty of the Investigation and Disciplinary Committee to consider the facts or 

complaint laid before it under the provisions of last preceding Bye-law and where it is of the 

opinion that the facts or complaint require investigation, it shall forthwith give to the member 

or Articled student notice of its intention to consider the complaint. The Investigation and 

Disciplinary Committee shall give such member or Articled student an opportunity of being 

heard before it and shall, if the member or Articled student so desires, permit such member or 

Articled student to be presented before it by counsel or by a solicitor or by a member of the 

Institute. The Investigation and Disciplinary Committee shall thereafter report to the Council 

the result of its enquiry and, if necessary, recommend appropriate disciplinary action, on the 

basis of guidelines as may be prescribed by the Council from time to time. 

 (2)  The Investigation and Disciplinary Committee may, at the request of any member or Articled 

student, advise such member or Articled student in regard to any matter of professional 

conduct. 

130. Duties of the Council  

 (1) If on receipt of such report the Council finds that a complaint has not been proved, it shall 

record its finding accordingly and direct that the proceedings shall be filed or the complaint 

shall be dismissed as the case may be. 

 

 (2) If on receipt of such report the Council finds that a complaint has been proved, it shall record a 

finding to that effect and shall afford to the member or the Articled student either personally or 

through counsel or a solicitor or a member of the Institute, an opportunity of being heard 

before orders are passed against him on the case, and may thereafter, keeping in view the 
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recommendations of the Investigation and Disciplinary Committee, make any of the following 

orders, namely: 

   (a)   reprimand the member or the Articled student with or without monetary penalty as the 

Council in its discretion may decide. 

   (b)   suspend the member from membership for such period, not exceeding five years, as the 

Council thinks fit: or 

   (c)   exclude the member from membership; or 

   (d)   direct the cancellation of, or extend the period of articleship, or that any period already 

served under such articleship shall not be reckoned as such service for the purpose of 

relevant clause of Bye-law 117 and a person whose articleship has been so cancelled 

under this Bye-law shall not, except with the permission of the Council, be retained or 

taken as an Articled student by a member of the Institute; or 

   (e)   require the complainant to pay monetary penalty as may be decided by the Council in its 

discretion if the complaint is proved to be baseless or unfounded or malicious; and 

 (3) Notice of the finding and decision of Council shall forthwith be given to the member or 

Articled student concerned and the decision shall thereupon take effect. 

 

131. Publication of findings and decisions 

 (1) Where the Council finds that a complaint has been proved, it shall cause its findings and 

decisions to be published in such journals as it shall think desirable and as soon as practicable 

after such findings and decision are pronounced. The publication shall in all cases include the 

name of the member with enrolment number or Articled student with registration number 

concerned unless in a particular case the Council considers that there exist special 

circumstances which justify the omission of the names from such publication. 

 (2) Where the Council finds that a complaint has not been proved, the Council may make such 

publication, if any, as in the circumstances of the case it considers desirable. 

 

132. Return of certificates in the event of suspension or exclusion  

 

 In the event of suspension or exclusion of a member, every certificate of membership, fellowship or 

practice then held by him shall be deemed to be cancelled from the date on which and during the 

period for which the name of its holder is removed from the Register and shall be delivered up by 

the member to the Secretary, in the case of suspension, to be retained during the period of 

suspension, or in the case of exclusion, to be cancelled. 

 

 

 

133.  Restoration to membership 

 (1) The Council may on an application received in this behalf from a person whose name has been 

permanently or temporarily removed from the Register under Article 20, restore his name if he 

is otherwise eligible to such membership: 

 

  Provided that he shall have paid before such restoration the admission fee, the restoration fee and 

the annual fee or fees for the year during which his name is restored, and, if his name has been 

removed under clauses (b) and (c) of Article 20, all arrears on account of annual membership fee 

and restoration fee *for the period of removal of Membership subject to payment of all fees to 

the Institute according to the scale applicable to the applicant. 
 

(2) The restoration of a name to the membership shall be notified in the Bangladesh Gazette and in 

such journal as the Council thinks desirable and shall also be communicated in writing to the person 

concerned. 

 

 *Amended vide Bangladesh Gazette Notification dated 28th April 2005.  
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134. Professional and other misconduct defined  

 

 (1)  For the purpose of the Order and these Bye-laws, the expression "professional and other 

misconduct" shall be deemed to include any act or omission specified in any of these Bye-laws, 

Schedule 'C', Code of Ethics, or directives on accounting, auditing and professional matters as 

may be prescribed by the Council from time to time, but nothing in this section shall be 

construed to limit or abridge in any way the power conferred or duty imposed on the Council 

or the Investigation and Disciplinary Committee under these Bye-laws to inquire into the 

conduct of any member or Articled student under any other circumstances. 

 

 (2) The Council may amend, alter or substitute, from time to time, the minimum fees chargeable 

by a chartered accountant in practice to his clients as contained in Schedule óEô; and may 

direct, that compliance with that Schedule would become mandatory from a certain date. 

Failure by a chartered accountant in practice to comply with that directive shall make him 

liable to disciplinary action. 

 

CHAPTER XI  

MISCELLANEOUS  

 

135. Finances  

 (1) All moneys received by the Institute shall be paid into an account of the Institute at its bankers 

and cheques drawn upon its bankers shall be signed by two members of the Council or by a 

member of the Council and the Secretary and the persons entitled to sign cheques shall have 

been named by a resolution of the Council. 

 (2) The funds of the Institute shall be employed for such purposes as may from time to time be 

sanctioned by the Council and all funds not needed immediately for the ordinary purposes of 

the Institute may be invested by the Council in any manner as it deems fit. 

 (3) The Council may from time to time borrow from a scheduled bank or from the Government 

any money required for meeting its liabilities on capital account or for the purpose of meeting 

current liabilities pending the receipt of income. 

 (4) The Council shall keep proper accounts of all income and expenditure and have the annual 

accounts duly audited. A copy of the audited accounts and the report of the Council for that 

year shall be forwarded to the Government as soon as practicable after its adoption at the 

annual meeting of the Institute. 

 

136. Audit of accounts of the Institute 

 (1) The members at each annual meeting shall appoint two auditors who shall be members in 

practice, at such remuneration, if any, as the meeting shall determine. No member of the 

Council or a member who is in partnership with such a member shall be eligible for 

appointment as auditor. In the event of any vacancy occurring in the office of auditor between 

two annual meetings or in the event of a vacancy not being filled at an annual meeting, the said 

vacancy may be filled by the Council at a meeting summoned with notice of the object: 

 

 Provided that during such vacancy the continuing auditor may act alone. 

 

 (2) The auditors shall retire at the next annual meeting after their appointment, but shall be eligible 

for re-appointment. 

 (3) The auditors shall be nominated by two members of the Institute and such nomination shall be 

signed by the members nominating and by the candidates, and must reach the office of the 

Institute at least five weeks before the annual meeting. The auditors who are in office shall be 

deemed to be nominated at each annual meeting unless they have intimated to the Secretary 
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their desire not to be re-elected. Notice shall be given to members and specifically to the 

retiring auditors of the names of all other persons nominated for appointment. 

 

137. Powers and duties of the President and the Vice-President or Vice-Presidents 

 (1) The President shall exercise such powers and perform such duties as are contained in the 

provisions of the Order and these Bye-laws and as may be delegated by the Council or 

entrusted by the Standing or other Committees/Boards from time to time. 

 (2)  The President may direct any business to be brought before the Council or the Standing or 

other Committee/Board for consideration. 

 (3)  If the office of the President is vacant or if the President for any reason is unable to exercise the 

powers or perform the duties of his office, the Vice-President or one of the Vice-Presidents, 

selected by the Council, shall act in his place and shall exercise the powers and perform the 

duties of the President. 

 

138. Powers and duties of the Secretary  

 Subject to the provisions of the Order and these Bye-laws and under the general supervision of the 

President and Standing and other Committees/Boards concerned, the Secretary shall exercise and 

perform the following powers and duties, namely:  

 (i) being in charge of  the office of the Institute as its administrative head, managing it and 

attending to all correspondence and other matters relating to it; 

 (ii)  enrolment of associates, admission as fellows, removal from the membership owing to death,  

restoration  to membership, issuing notifications therefore and the signing of any notification 

on behalf of the Council, subject to the approval of the President; 

 (iii)  sanctioning and renewing of Certificates of practice for associates and fellows and cancelling 

of Certificates of practice with the prior approval of the Executive Committee; 

 (iv) maintenance of all the registers, documents and Forms as required by the Order and these Bye-

laws;  

 (v) being in charge of all property of the Institute; 

 (vi) incur revenue and capital expenditure within the limits sanctioned by the Council or the 

Committee; receive moneys due to the Council and issue receipts therefore; pay staff salaries 

and allowances; maintain or cause to maintain proper accounts and deliver the books of 

accounts, information, etc., to the Institute's auditors, for the purpose of audit of the accounts of 

the Institute; 

 (vii)  exercising disciplinary control over the staff except dismissal which should have the prior 

sanction of the President; 

 (viii)  admitting candidates to the examinations held under these Bye-laws and making all necessary 

arrangements for the conduct of examinations of the Institute; 

 (ix) refunding or transferring fees received in accordance with these Bye-laws for the examinations, 

enrolments, issue of Certificates of practice and allied matters: 

 (x) registering and noting of suspension, cancellation and termination of articleship; 

 (xi) appointing solicitors or advocates and filing papers in Courts, etc., on behalf of the Council, 

subject to the approval of the President;  and 

 (xii)  performing such other duties and functions as are incidental and ancillary to and may be 

required for the performance of the above duties and exercising such other powers as may be 

delegated by the Council, the Committees or the President from time to time. 

 

139.  Indemnity  

 (1) The members of the Council, officers and auditors shall be indemnified by the Institute from 

all losses and expenses incurred by them in or about the discharge of their respective duties, 

except such as may happen from their own respective willful default, or in the case of an 
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auditor, his own negligence or willful default or that of any partner or employee of such 

auditor. 

 (2)  No member of the Council, officer or auditor shall be liable for any other member of the 

Council, officer or auditor, or for signing any receipt or document, or for any act of confirmity, 

or for any loss or expense happening to the Institute, unless the same happens from his own 

willful default, or in the case of an auditor from his own negligence or willful default or that of 

any partner or employee of such auditor. 

 

140.  Constitution of Articled students association 

 (1) There shall be an Articled students' association of the Institute. The objects of the association, 

its functions, membership, election of office bearers, management and other allied matters shall 

be governed by the provisions contained in the constitution framed by the Articled students. 

 (2) Any person who becomes an Articled student, shall become a member of the Articled students' 

association and shall pay such fee as may be decided by the Council from time to time 

alongwith his application for registration of his deed of articles. The amount so collected shall 

be transferred to the Articled students' association by the Council. The Council may make such 

financial grants to the Articled students' association as may be decided by it from time to time 

and shall provide suitable office accommodation for it. 

 

141. Method of payment of fees  

  

 All fees prescribed under these Bye-laws shall be made payable to the Institute in such manner as 

the Council may direct. 

 

142. Publication of list of members  

 

 The Council shall publish the list of members required under clause (3) of Article 19 in any manner 

as it thinks fit and may distinguish between proprietorship and partnership firms, firms with foreign 

affiliation, associates and fellows in practice and between the associates and fellows not in practice. 

Such publication shall be supplied to members and others gratuitously or at such prices as the 

Council shall from time to time determine. 
 

143. Custody and use of Seal 

(1)  Unless otherwise decided by the Council, the Seal shall be kept under the custody of the 

Secretary,  

(2)  The Seal shall not be affixed to any instrument except by order of the Council and in the 

presence of the President or two members of the Council and every such instrument shall be 

signed by the President or two members of the Council in whose presence the Seal is affixed, 

and by the Secretary. 

(3) The Council shall maintain a register in the prescribed Form to record therein the documents to 

which the Seal has been affixed.  

 

144. Chartered accountant in practice not to engage in any other business or occupation  

 

 A chartered accountant in practice shall not engage in any business or occupation other than the 

profession of accountancy except with the permission granted in accordance with a resolution of the 

Council. 

 

145. Chartered accountants may practice only under one name 

  

 A chartered accountant in practice may practice only under one name and style either as a 

proprietor or in partnership with a chartered accountant or chartered accountants in practice.   

146. Part-time employments a chartered accountant in practice may accept  
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 Notwithstanding anything contained in Bye-law 144 but subject to the control of the Council, a 

chartered accountant in practice may act as a liquidator, trustee, executor, administrator, arbitrator, 

receiver, adviser or representative for costing, financial, company law and taxation matters or may 

take up an appointment that may be made by the Government, or a court of law or any other 

authority established under any law, or may act as a secretary in his professional capacity provided 

his employment is not on a salary-cum-full -time basis. 

 

147. Location of the office of the Council  

 

 The headquarters of the Council shall be located at Dhaka or any other such place as may be 

notified by the Council in this behalf. 

 

148. Repeal of the Bangladesh Chartered Accountants Bye-laws, 1973 

(1) The Bangladesh Chartered Accountants Bye-laws, 1973 are hereby repealed. 

(2) Notwithstanding the repeal of the Bangladesh Chartered Accountants Bye-laws,   1973, 

hereinafter referred to as the repealed Bye-laws and without prejudice to the generality of the 

provisions contained in sub-Bye-law(4) of Bye-law 2, it is hereby declared as follows. 

 

 Any appointment, notification, order, election, examination, result of an examination, service as 

an articled or audit clerk, made, issued, held, declared, rendered or any other thing done under the 

repealed Bye-laws shall, so far as it is not inconsistent with the provisions of these Bye-laws, be 

deemed to have been made, issued, held, declared, rendered or done under the provisions of these 

Bye-laws unless and until it is superseded by action taken in accordance with these Bye-laws. 
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2.4.3 

 

THE COST AND MANAGEMENT ACCOUNTANTS ORDINANCE, 1977  

 

(ORDINANCE NO. LIII OF 1977). 

 

An Ordinance to constitute an Institute of Cost and Management Accountants of 

Bangladesh for the purpose of regulating the profession of cost and management 

accountants. 

 

WHEREAS it is expedient to constitute an Institute of Cost and Management 

Accountants in Bangladesh for the purpose of regulating the profession of cost and management 

accountants and for matters connected therewith; 

 

NOW, THEREFORE, in pursuance of the Proclamations of the 20th August, 1975, and 

the 8th November, 1975, and in exercise of all powers enabling him in that behalf, the President 

is pleased to make and promulgate the following Ordinance:- 

 

Short title 

 

1. This Ordinance may be called the Cost and Management Accountants Ordinance, 1977. 

 

Definitions 

 

2. (1) In this Ordinance, unless there is anything repugnant in the subject or context,- 

 

(a) ñassociateò means an associate member of the Institute; 

 

(b) ñcost and management accountantò means a person who is an associate or a fellow of the 

Institute; 

 

(c) ñCouncilò means the Council of the Institute; 

 

(d) ñdissolved Instituteò means the Institute as defined in the Cost and Industrial Accountants 

Act, 1966 (XIV of 1966); 

 

(e) ñfellowò means a fellow member of the Institute; 

 

(f) ñInstituteò means the Institute of Cost and Management Accountants of Bangladesh 

constituted under this Ordinance; 

 

(g) ñprescribedò means prescribed by regulations made under this Ordinance; 

 

(h) ñPresidentò means the President of the Council; 

 

 

(i) ñRegisterò means the Register of members of the Institute maintained under this Ordinance; 

 

(j) ñVice-Presidentò means the Vice-President of the Council. 

 

(2) Save as otherwise provided in this Ordinance, a member of the Institute shall be deemed ñto 

be in practiceò when, individually or in partnership with one or more members of the Institute in 

practice, he, in consideration of the remuneration received or to be received,- 

http://bdlaws.minlaw.gov.bd/pdf_part.php?id=558


 135 

 

(a) engages himself in the practice of cost and management accounting; or 

 

 

(b) offers to perform services involving the costing or pricing of goods or services, or the 

preparation, verification or certification of cost accounting and related statements, or holds 

himself out to the public as a cost and management accountant; or 

 

 

(c) renders professional service or assistance in or about matters of principles or detail relating to 

the cost and management accounting procedures, or the recording, presentation or certification 

of costing facts or data; or 

 

 

(d) renders such other services as, in the opinion of the Council, are or may be rendered by a 

cost and management accountant in practice; 

 

 

and the words ñto be in practiceò, with its grammatical variations and cognate expressions, shall 

be construed accordingly. 

  

 

Explanation.- An associate or fellow who is a wholetime salaried employee of any person shall 

not be deemed ñto be in practiceò within the meaning of this sub-section. 

 

Incorporation of the Institute  

 

3. (1) All persons whose names are entered in the Register at the commencement of this 

Ordinance and all persons who may hereafter have their names entered in the Register under the 

provisions of this Ordinance, so long as they continue to have their names borne on the Register, 

are hereby constituted a body corporate by the name of the Institute of Cost and Management 

Accountants of Bangladesh and all such persons shall be known as members of the Institute. 

 

 

(2) The Institute shall have perpetual succession and a common seal and shall have power to 

acquire, hold and dispose of property, both movable and immovable, and to contract, and shall 

by its name sue or be sued. 

 

Entry of names in the Register 
 

4. (1) The following persons shall be entitled to have their names entered in the Register, 

namely:- 

 

(a) any person who was, immediately before the commencement of this Ordinance, a fellow or 

associate of the dissolved Institute; 

 

 

(b) any person who has passed such examination and completed such training as may be 

prescribed by the Council for membership of the Institute; 

 

 

(c) any person who has passed such other examination and completed such other training outside 

Bangladesh of such Institute of Cost and Management Accountancy and admitted as member of 



 136 

that Institute as may be recognised by the Council as being equivalent to the examination and 

training prescribed for the members of the Institute: 

 

 

Provided that, in the case of any such person who is not a citizen of Bangladesh, or permanently 

residing in Bangladesh, he shall fulfil such further conditions as the Council may deem fit to 

impose. 

 

 

(d) any person being a citizen of Bangladesh, who at the commencement of this Ordinance, has 

passed such other examination and completed such other training outside Bangladesh of such 

Institute of Cost and Management Accountancy and admitted as member of that Institute: 

 

Provided that any such examination or training of such Institute of Cost and Management 

Accountancy was recognised, before the commencement of this Ordinance, for the purpose of 

conferring the right to be registered as a member of the dissolved Institute; 

 

 

(e) any person, being a citizen of Bangladesh, who, at the commencement of this Ordinance,- 

 

(i) is studying for any foreign examination and is, at the same time, undergoing training, whether 

within or outside Bangladesh, of such Institute of Cost and Management Accountancy, and 

passes such examination and completes such training, or 

 

 

(ii) having passed such foreign examination of such Institute of Cost and Management 

Accountancy, is undergoing training whether within or outside Bangladesh and completes such 

training: 

 

 

Provided that any such examination or training of such Institute of Cost and Management 

Accountancy was recognised, before the commencement of this Ordinance, for the purpose of 

conferring the right to be registered as a member of the dissolved Institute. 

 

 

(2) The Council shall, as early as possible, take such steps as may be necessary for having the 

names of all such persons as are mentioned in clause (a) of sub-section (1) entered in the 

Register without any application being made in that behalf or the payment of any fee and the 

name of every such person so entered shall be deemed to have been entered at the 

commencement of this Ordinance for the purpose of sub-section (1) of section 3. 

 

 

(3) Every person belonging to any of the classes mentioned in clauses (b), (c), (d) and (e) of sub-

section (1) may have his name entered in the Register on an application made to, and granted by, 

the Council in the prescribed manner and on payment of the prescribed fee. 

 

Disabilities 

 

5. Notwithstanding anything contained in section 4, a person shall not be entitled to have his 

name entered in or borne on the Register if he- 

 

(a) has not attained the age of twenty-one years at the time of his application for the entry of his 

name in the Register; or 
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(b) is of unsound mind and stands so adjudged by a competent court; or 

 

(c) is an undischarged insolvent; or 

 

(d) having been discharged of insolvency, has not obtained from the court a certificate stating 

that his insolvency was caused by misfortune without any misconduct on his part; or 

 

(e) has been convicted by a competent court, whether within or without Bangladesh, of an 

offence involving moral turpitude punishable with transportation or imprisonment, or of an 

offence, not of a technical nature, committed by him in his professional capacity unless in 

respect of the offence committed he has either been granted a pardon, or, on an application made 

by him in this behalf, the Government has, by an order in writing, removed the disability; or 

 

(f) has been removed from the membership of the Institute on being found on enquiry to have 

been guilty of such professional or other misconduct as may be prescribed: 

 

Provided that a person who has been removed from membership of the Institute for a specified 

period shall not be entitled to have his name entered in the Register until the expiry of such 

period. 

 

Associates and fellows 

 

6. (1) Save as otherwise provided in this Ordinance, the members of the Institute shall be of two 

classes designated as fellows and associates. 

 

(2) A person, other than a person mentioned in sub-section (3), shall, on his name being entered 

in the Register, be an associate and, so long as his name remains so entered, shall be entitled to 

use the letters A.C.M.A. after his name to indicate that he is an associate member of the 

Institute. 

 

(3) A person who was, immediately before the commencement of this Ordinance; a fellow of the 

dissolved Institute shall be entered in the Register as a fellow of the Institute, and such person, 

so long as his name remains so entered, shall be entitled to use the letters F.C.M.A. after his 

name to indicate that he is a fellow member of the Institute. 

 

(4) A person who has been an associate for a continuous period of not less than five years and 

who possesses such qualifications as the Council may prescribe, may apply to the Council for 

admission as a fellow; and if the Council grants his application his name shall be entered in the 

Register as a fellow. 

 

 

Explanation.-In computing the continuous period during which a person has been an associate 

of the Institute, there shall be included any continuous period during which he has been an 

associate of the dissolved Institute immediately before he became an associate of the Institute. 

 

(5) The decision of the Council on an application made under sub-section (4) shall be final. 

 

Certificate of practice 

 

7. (1) No member of the Institute shall be entitled to practise within Bangladesh unless he holds 

a certificate of practice granted by the Council. 
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(2) The Council may, subject to such conditions as it may deem fit to impose, grant a certificate 

of practice to a member of the Institute who applies in the prescribed form and pays the 

prescribed annual fee for such certificate. 

 

 

(3) Every member holding a certificate of practice shall pay the annual fee which shall be due on 

the first day of July in each financial year. 

 

 

(4) A certificate of practice shall be liable to be cancelled for default in payment of the annual 

fee for any financial year. 

 

Members to be known as Cost and Management Accountants 

 

8. Every member of the Institute in practice shall, and any other member may, use the 

designation of Cost and Management Accountant and no member using such designation shall 

use any other designation, whether in addition thereto or in substitution therefore: 

 

Provided that nothing contained in this section shall be deemed to prohibit any such member 

from adding any other description or designatory letters to his name, if entitled thereto, to 

indicate membership of such other institute of accountancy, whether in Bangladesh or 

elsewhere, as may be recognised in this behalf by the Council, or any other qualification that he 

may possess, or to prohibit a firm, all the partners of which are members of the Institute and in 

practice, from being known by its firm name as Cost and Management Accountants. 

 

Constitution and composition of the Council 

 

9. (1) There shall be a Council of the Institute for the management of the affairs of the Institute 

and for discharging the functions assigned to it under this Ordinance. 

 

 

(2) The Council shall be composed of the following persons, namely:- 

 

 

(a) 1[ twelve] persons to be elected by the members of the Institute from amongst the fellows; 

and 

 

(b) four persons to be nominated by the Government. 

 

 
2[ (3) An officer or employee of the Institute shall not be eligible for election or nomination as a 

member of the Council.] 

   

 

Election of the Council 

 

10. (1) Election of the members of the Council mentioned in clause (a) of sub-section (2) of 

section 9 shall be held at the annual general meeting of the Institute in such manner as may be 

prescribed. 

 

(2) Where any dispute arises regarding any such election, it shall be referred by the Council to a 

http://bdlaws.minlaw.gov.bd/print_sections.php?id=558&vol=&sections_id=17165
http://bdlaws.minlaw.gov.bd/print_sections.php?id=558&vol=&sections_id=17165
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Tribunal appointed by the Government in this behalf and the decision of such Tribunal shall be 

final: 

 

Provided that no such reference shall be made except on an application made, within thirty days 

from the date of the declaration of the result of the election, to the Council by an aggrieved party 

supported by at least five members of the Institute who had attended the election. 

 

(3) The expenses of the Tribunal shall be borne by the Institute or by the aggrieved party as may 

be ordered by the Tribunal. 

 

(4) If the members of the Institute fail to elect any of the members of the Council mentioned in 

clause (a) of sub-section (2) of section 9, the Government may nominate any person duly 

qualified for the purpose to fill the vacancy, and the person so nominated shall be deemed to 

have been duly elected under that clause. 

 

Honorary office-bearers of the Council 

 

 

3[ 11. (1) The Council shall, at a meeting specially called for the purpose, elect from 

amongst its members the following honorary office-bearers, namely :- 

 

(a) a President ; 

 

(b) two Vice-Presidents ; 

 

(c) a Secretary ; 

 

(d) a Treasurer. 

 

(2) If the Council fails to elect any of the office-bearers within one month of the election of 

its members mentioned in clause (a) of sub-section (2) of section 9 or, as the case may be, 

within one month of the expiry of the term of an office-bearer, the Government may 

appoint any of the members of the Council to fill in the vacancy, and the office-bearer so 

appointed shall be deemed to have been duly elected by the Council on the date of such 

appointment.  

 

(3) The President shall be the chief executive of the Council. 

 

(4) Save as provided in sub-section (5) an office-bearer shall, subject to his being a member 

of the Council, hold his office for a period of one year from the date on which he is elected 

or deemed to have been elected.  

 

(5) Notwithstanding the expiry of the term of his office under sub-section (4), an office-

bearer shall continue to perform his function until his successor is elected or deemed to 

have been elected.  

 

(6) Where a vacancy occurs in the office of an office-bearer because of his resignation or 

ceasing to be a member of the Council, the Council shall elect another office-bearer to fill 

the vacancy within one month from the date the vacancy occurs.  

 

(7) If the Council fails to elect a new office-bearer as provided in sub-section (6), the 

Government may appoint any of the members of the Council of fill the vacancy, and the 

office-bearer so appointed shall be deemed to have been duly elected by the Council on the 

date of such appointment. ] 

http://bdlaws.minlaw.gov.bd/print_sections.php?id=558&vol=&sections_id=17167
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Resignation of membership and casual vacancies 

 

12. (1) Any member of the Council may, at any time, resign his membership by writing under 

his hand addressed to the President, and the office of such member shall be deemed to have 

fallen vacant from the date of acceptance of his resignation by the President. 

 

(2) The President may, at any time, resign his office by writing under his hand addressed to the 

Government, and the office of the President including his membership of the Council shall be 

deemed to have fallen vacant from the date of acceptance of his resignation by the Government. 

 

(3) A member of the Council shall be deemed to have vacated his seat if he absents himself, 

without sufficient excuse, from three consecutive meetings of the Council, or if his name is, for 

any cause, removed from the Register under section 20, or remains out of Bangladesh for a 

continuous period exceeding one year. 

 

(4) A casual vacancy in the Council shall be filled by election, or by nomination, as the case 

may be, and the person elected or nominated to fill the vacancy shall hold office for the 

remaining period of the duration of the Council: 

 

Provided that no election shall be held or no nomination shall be made to fill a casual vacancy 

occurring within six months prior to the date of the expiry of the duration of the Council, but 

such a vacancy may be filled by co-option by the Council. 

 

(5) No act done by the Council shall be called in question on the ground merely of the existence 

of any vacancy in, or defect in the Constitution of, the Council. 

 

Duration and dissolution of Council 

 

13. (1) The duration of the Council shall be three years from the date of its first meeting on the 

expiry of which a new Council shall be constituted in accordance with the provisions of this 

Ordinance. 

 

(2) Notwithstanding the expiry of the duration of the Council under sub-section (1), it shall 

continue to function until a new Council is constituted in accordance with the provisions of this 

Ordinance, and upon such constitution, the Council so functioning shall stand dissolved. 

    

 

Functions of the Council 

 

14. (1) The Council shall exercise such powers and perform such functions as may be necessary 

to carry out the purposes of this Ordinance. 

 

(2) In particular, and without prejudice to the generality of the foregoing provision, the powers 

and functions of the Council shall include- 

 

(a) the examination of candidates for membership of the Institute and the prescribing of fees for 

such examination; 

 

(b) the registration and training of students; 

 

(c) the prescribing of qualifications for entry of persons as members of the Institute; 
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(d) the recognition of foreign qualifications and training or experience for purposes of 

membership of the Institute; 

 

(e) the granting, refusal and cancellation of certificates of practice; 

 

(f) the maintenance of the Register and publication of the list of members of the Institute and 

also the names of the members who hold certificates of practice; 

 

(g) the levy and collection of fees from members, students and examinees;  

 

(h) the removal of names from the Register and restoration to the Register of names which have 

been removed; 

 

(i) the regulation and maintenance of the status and standard of professional qualifications of the 

members of the Institute; 

 

(j) the carrying out, by giving financial assistance to persons other than members of the Council 

or in any other manner, of research in cost and management accounting; 

 
4[ (jj) the rendering of professional expertise service in the field of Cost and Management 

Accounting and in such other related fields;] 

 

(k) the maintenance of libraries and publication of books and periodicals relating to cost and 

management accounting and allied subjects;  

 

(l) the exercise of such disciplinary powers over the members, officers and employees of the 

Institute as may be prescribed; 

 

(m) the exercise of such other powers and the performance of such other functions as are 

required to be, or may be, exercised or performed by the Council under this Ordinance or the 

regulations made thereunder. 

 

Appointment of officers and employees, etc 

 

15. For the efficient performance of its functions, the Council may- 

 

(a) appoint such officers and employees as it may consider necessary; 

 

(b) require and take from officers and employees of the Institute such security for the due 

performance of their duties as it may consider necessary; and 

 

(c) fix the salaries, fees, allowances and other conditions of service of the officers and 

employees of the Institute. 

 

   

Committees of the Council 

 

16. (1) The Council shall constitute from amongst its members the following Standing 

Committees, namely:- 

 

(a) an Executive Committee; 

 

http://bdlaws.minlaw.gov.bd/print_sections.php?id=558&vol=&sections_id=17170
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(b) an Education Committee; 

 

(c) an Examination Committee; 5[ [ * * *]  

 

(cc) a Research and Development Committee ;] 

 

(d) a Disciplinary Committee. 

 

(2) The Council may also constitute such other Committees from amongst its members as it 

deems necessary for the purpose of carrying out the provisions of this Ordinance. 

 

(3) The Executive Committee shall consist of the President, 6[ one of the Vice-Presidents 

nominated by the Council and three] members nominated by the Council from amongst its 

members. 

 

(4) The Education Committee shall consist of 7[ one of the Vice-Presidents nominated by the 

Council and four] other members as may be nominated by the Council from amongst its 

members. 

 

(5) The Examination Committee shall consist of 8[ one of the Vice-Presidents nominated by the 

Council and four] members as may be nominated by the Council from amongst its members. 

 

(6) The Disciplinary Committee shall consist of the President 9[ , Secretary] and two other 

members nominated by the Council from amongst its members. 

 
10[ (6A) The Research and Development Committee shall consist of the President, one of the 

Vice-Presidents nominated by the Council and four members nominated by the Council from 

amongst its members.]  

 

(7) Every other Committee constituted under sub-section (2) shall consist of such members as 

the Council may decide. 

 

(8) The President shall be the Chairman of every Committee of which he is a member, and, in 

his absence, the Vice-President, if he is a member of the Committee, shall be the Chairman. 

 

(9) The Standing Committees shall perform such functions as may be prescribed and the other 

Committees shall perform such functions as the Council may direct. 

 

Branch Councils 

 

17. (1) For the purpose of advising and assisting it in the discharge of its functions, the Council 

may constitute such Branch Councils as and when it deems necessary. 

 

(2) A Branch Council shall be constituted in such manner and perform such functions as may be 

prescribed. 

 

(3) The Council may, at any time, dissolve any Branch Council constituted under sub-section 

(1). 
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Finance of the Council 

 

18. (1) There shall be established a fund under the management and control of the Council into 

which shall be paid all moneys received by the Council and out of which shall be met all 

expenses and liabilities properly incurred by the Council. 

 

(2) The Council may invest any money for the time being standing to the credit of the fund in 

any Government security or in any other security approved by the Council. 

 

(3) The Council shall cause maintenance of proper accounts of the funds distinguishing capital 

from revenue. 

 

(4) The annual accounts Institute shall be subject to audit by a chartered accountant within the 

meaning of the Bangladesh Chartered Accountants Order, 1973 (P.O. No. 2 of 1973): 

 

Provided that no member of the Council or a person who is in partnership with such member 

shall be eligible for appointment as auditor under this sub-section. 

 

(5) As soon as may be practicable after the close of each financial year, but not later than the 

thirtieth day of November next following, the Council shall cause to be published a copy of the 

audited accounts and the Report of the Council for that financial year and copies of the said 

accounts and Report shall be forwarded to the Government and to all the members of the 

Institute. 

Register 

19. (1) The Council shall maintain in the prescribed manner a Register of the members of the 

Institute. 

 

(2) The Register shall include the following particulars about every member of the Institute, 

namely:- 

 

(a) his full name, date of birth, domicile, residential and professional addresses; 

 

(b) the date on which his name is entered in the Register; 

 

(c) his qualifications; 

 

(d) whether he holds a certificate of practice; and 

 

(e) such other particulars as may be prescribed. 

 

(3) The Council shall cause to be published, in such manner as may be prescribed, a list of 

members of the Institute as on the first day of July of each year, and a copy of the list shall be 

sent to every member of the Institute. 

 

(4) Every member of the Institute shall, on his name being entered in the Register, pay such 

annual membership fee as may be prescribed and different fees may be prescribed for associates 

and for fellows. 

    

 

 

 

 

 

http://bdlaws.minlaw.gov.bd/pdf_part.php?id=442
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Removal of name from the Register 

 

20. (1) The Council may remove from the Register the name of any member of the Institute- 

 

(a) who is dead; or 

 

(b) from whom a request has been received to that effect; or 

 
11[ (c) who has not paid any prescribed fee payable by him for a period of three years from the 

date it fell due;] or 

 

(d) who is found to have been subject at the time when his name was entered in the Register, or 

who, at any time thereafter, has become subject to any of the disabilities mentioned in section 5, 

or who, for any other reason, has ceased to be entitled to have his name borne on the Register. 

 

(2) The Council shall remove from the Register the name of any member who is not entitled to 

remain a member under this Ordinance. 

 

Penalty for falsely claiming to be a member of the Institute, etc 

 

21. A person shall, without prejudice to any other proceedings which may be taken against him, 

be punishable, on first conviction, with fine which may extend to one thousand taka, and, on any 

subsequent conviction, with imprisonment which may extend to six months, or with fine which 

may extend to five thousand taka, or with both, if he- 

 

(a) not being a member of the Institute, represents that he is a member of the Institute, or uses 

the designation of Cost and Management Accountant, or Cost Accountant, Management 

Accountant, Industrial Accountant or Works Accountant, or any abbreviation thereof in a 

manner as to impress that he is a Cost and Management Accountant, or uses the letters 

A.C.M.A. or F.C.M.A; or 

 

(b) being a member of the Institute, but not having a certificate of practice, represents that he is 

in practice or practices as cost accountant, management accountant, industrial accountant or 

works accountant or in some similar profession in the field of cost and management accounting. 

 

Penalty for using the name of the Council, etc 

 

22. (1) Save as otherwise provided in this Ordinance, no person shall- 

 

(a) use any name or common seal which is identical with the name or the common seal of the 

Institute or so nearly resembles it as to deceive or as be likely to deceive the public; or 

 

(b) grant or confer any degree, diploma, certificate or designation which indicates or purports to 

indicate the profession or attainment of any qualification or competence in cost and management 

accounting similar to that of a member of the institute. 

 

(2) Any person contravening the provisions of sub-section (1) shall, without prejudice to any 

other proceedings which may be taken against him, be punishable, on first conviction, with fine 

which may extend to one thousand taka, and, on any subsequent conviction, with imprisonment 

which may extend to six months, or with fine which may extend to five thousand taka, or with 

both. 

 

(3) Nothing contained in this section shall apply to any University established by law or to any 

http://bdlaws.minlaw.gov.bd/print_sections.php?id=558&vol=&sections_id=17176
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institution affiliated thereto. 

 

(4) If the Government is satisfied that any diploma, certificate or designation granted or 

conferred by any person other than the Institute, which purports to be a qualification in cost and 

management accounting but which, in the opinion of the Government, falls short of the standard 

of qualifications prescribed for cost and management accountants and does not in fact indicate or 

purport to indicate the profession or attainment of any qualifications or competence in cost and 

management accounting similar to that of a member of the Institute, it may, by notification in 

the official Gazette and subject to such conditions as it may think fit to impose, declare that this 

section shall not apply to such diploma, certificate or designation. 

 

Companies not to engage in cost and management accounting in Bangladesh 

 

23. (1) No company, whether incorporated in Bangladesh or elsewhere, shall practise as cost and 

management accountant in Bangladesh. 

 

(2) If any company contravenes the provisions of sub-section (1), then, without prejudice to any 

other proceedings which may be taken against the company, every director, manager, secretary 

and other officer of such company who is knowingly a party to such contravention, shall be 

punishable, on first conviction, with fine which may extend to one thousand taka, and, on any 

subsequent conviction, to five thousand taka. 

 

Unqualified persons not to sign documents 

 

24. (1) No person, other than a member of the Institute, shall sign any document on behalf of a 

cost and management accountant, industrial accountant, management accountant or works 

accountant, or a firm of industrial, cost or management accountants in his or its professional 

capacity. 

 

(2) Any person contravening the provisions of sub-section (1) shall be punishable, on first 

conviction, with fine which may extend to one thousand taka, and, on any subsequent 

conviction, to five thousand taka. 

 

Offences by companies 

 

25. (1) If the person committing an offence under this Ordinance is a company, the company as 

well as every person in-charge of, and responsible to, the company for the conduct of its 

business at the time of the commission of the offence shall be deemed to be guilty of the offence 

and shall be liable to be proceeded against and punished accordingly: 

 

Provided that nothing contained in this sub-section shall render any such person liable to any 

punishment if he proves that the offence was committed without his knowledge or that he 

exercised all due diligence to prevent the commission of such offence. 

 

(2) Notwithstanding anything contained in sub-section (1), where an offence under this 

Ordinance has been committed by a company and it is proved that the offence has been 

committed with the consent or connivance of, or that the commission of the offence is 

attributable to any neglect on the part of, any director, manager, secretary or other officer of the 

company, such director, manager, secretary or other officer shall also be deemed to be guilty of 

that offence and shall be liable to be proceeded against and punished accordingly. 

 

Explanation.-For the purposes of this section,- 
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(a) ñcompanyò, with respect to an offence under section 21 or section 24, means any body 

corporate and includes a firm or other association of individuals and, with respect to an offence 

under section 23, a body corporate; and 

 

(b) ñdirectorò, in relation to a firm, means a partner in the firm. 

 

Sanction to prosecute 

 

26. No person shall be prosecuted under this Ordinance except on a complaint made by or under 

the order of, the Council or of the Government. 

 

Alteration in the Register and cancellation of certificate 

 

27. (1) Where an order is made under this Ordinance reprimanding a member of the Institute a 

record of the punishment shall be entered against his name in the Register. 

 

(2) Where the name of any member is removed from the Register, the certificate of membership 

and the certificate of practice, if any, granted to him shall be recalled and cancelled. 

    

  

Indemnity  

 

28. No suit, prosecution or other legal proceeding shall lie against the Government, Council or 

any Committee thereof, or any officer or employee of the Council in respect of anything which 

is in good faith done or intended to be done under this Ordinance or of any regulation or order 

made thereunder. 

 

Maintenance of branch offices 

 

29. (1) Where a cost and management accountant or a firm of such accountants has more than 

one office in Bangladesh, each one of such office shall be in the separate charge of a member of 

the Institute: 

 

Provided that the Council may, in suitable cases, exempt any cost and management accountant 

or a firm of such accountants from the operation of this sub-section. 

 

(2) Every cost and management accountant in practice or a firm of such accountants maintaining 

more than one office shall send to the Council a list of offices together with the names of the 

persons in charge thereof and shall keep the Council informed of any change in relation thereto. 

 

Reciprocity 

 

30. (1) Where any country prevents persons of Bangladesh domicile from becoming members of 

any institution similar to the Institute, or from practising the profession of cost and management 

accountancy, or subjects them to unfair discrimination in that country, no person of any such 

country shall be entitled to become a member of the Institute or to practise the profession of cost 

and management accountancy in Bangladesh. 

 

(2) Subject to the provisions of sub-section (1), the Council may prescribe the conditions, if any, 

subject to which foreign qualifications relating to cost and management accounting shall be 

recognised for the purpose of entry in the Register of members. 
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(3) Nothing contained in sub-sections (1) and (2) shall apply to a person whose services as a cost 

and management accountant have been obtained by the Government. 

 

Power to make regulations 

 

31. (1) The Council may, by notification in the official Gazette, make regulations for carrying 

out the purposes of this Ordinance.  

 

(2) In particular, and without prejudice to the generality of the foregoing power, such regulations 

may provide for all or any of the following matters, namely:-  

 

(a) the standard and conduct of examination under this Ordinance;  

 

(b) the qualifications for entry of the name of any person in the Register as a member of the 

Institute;  

 

(c) the qualification for the purpose of sub-section (4) of section 6;  

 

(d) the conditions under which any examination or training may be treated as equivalent to the 

examination or training prescribed for the membership of the Institute;  

 

(e) the conditions under which any foreign qualifications may be recognised;  

 

(f) the manner in which, and the conditions subject to which, applications for entry in the 

Register may be made;  

 

(g) the fees payable for membership of the Institute and the annual fees payable for certificate of 

practice;  

 

(h) the manner in which elections to the Council and the Branch Councils may be held;  

 

(i) the particulars to be entered in the Register;  

 

(j) the functions of the Branch Councils;  

 

(k) the regulation and maintenance of the status and standard of professional qualifications of 

members of the Institute;  

 

(l) the carrying out of research in cost and management accounting;  

 

(m) the maintenance of libraries and publication of books and periodicals relating to cost and 

management accounting and allied subject;  

 

(n) the management of the property of the Institute and the maintenance and audit of its 

accounts;  

 

(o) the summoning and holding of meetings of the Council and Committees thereof, the times 

and places of such meetings, the procedure to be followed thereat and the number of members 

necessary to form a quorum;  

 

(p) recording and certifying minutes of meetings of the Council and the annual general meeting 

and extraordinary meetings;  
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(q) appointment and removal of auditors of the Institute;  

 

(r) the manner in which the annual list of members of the Institute shall be published;  

 

(s) the powers, duties and functions of the President, Vice-President, Secretary and Treasurer of 

the Council, and the honorarium to be paid to the honorary office bearers and other members of 

the Council and its Committees;  

 

(t) the functions of the Standing Committees and other Committees and the conditions subject to 

which functions shall be discharged;  

 

(u) the powers, duties and functions of the officers and other employees of the Council;  

 

(v) rules of professional and other conduct and the exercise of disciplinary powers in relation 

thereto;  

 

(w) the terms and conditions of service of the officers and employees of the Institute;  

 

(x) the registration of students and the fees to be charged for such registration; and  

 

(y) any other matter which is required to be, or may be, prescribed under this Ordinance.  

 

(3) All regulations made by the Council under this Ordinance shall be subject to the condition of 

previous publication and to the approval of the Government.  

 

(4) The Council shall, as soon as practicable, send a copy of any regulation made by it to every 

member of the Institute. 

 

Power to give directions for making regulations, etc 

 

32. (1) Where the Government considers it expedient so to do, it may, by order in writing, direct 

the Council to make any regulation, or to amend or rescind any regulation already made within 

such period as it may specify in this behalf.  

 

(2) If the Council fails or neglects to comply with such direction within the specified period, the 

Government may make or amend, with or without modifications, or rescind, any regulation 

directed to be made, amended or rescinded; and any regulation so made, amended or rescinded 

by the Government shall be deemed to have been made, amended or rescinded by the Council 

and shall have effect accordingly. 

   

Repeal and savings 

 

33. (1) Upon the constitution of the Institute under section 3, the Cost and Industrial 

Accountants Act, 1966 (XIV of 1966), hereinafter referred to as the said Act, shall stand 

repealed. 

 

(2) Upon the repeal of the said Act,- 

 

(a) the dissolved Institute and the Council of the dissolved Institute constituted under the said 

Act shall stand dissolved: 

 

Provided that persons who were honorary office bearers and other members of the Council of 

the dissolved Institute and functioning immediately before the repeal of the said Act shall, until 
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such time as the Council is constituted under section 9, be the honorary office bearers and other 

members and perform the functions of, and be deemed to be, the Council constituted under this 

Ordinance; 

 

(b) all assets, rights, powers, authorities and privileges and all properties, both movable and 

immovable, cash and bank balances, funds of the dissolved Institute and all other interests and 

rights in, or arising out of, such property shall stand transferred to, and vested in, the Institute; 

 

(c) all debts, liabilities and obligations of whatever kind of the dissolved Institute subsisting 

immediately before its dissolution shall, unless the Government otherwise directs, be the debts, 

liabilities and obligations of the Institute; 

 

(d) all suits and other legal proceedings instituted by or against the dissolved Institute before its 

dissolution shall be deemed to have been instituted by or against the Institute; 

 

(e) services of all officers and employees of the dissolved Institute shall, notwithstanding 

anything contained in any contract or agreement or in the terms and conditions of service, stand 

transferred to the Institute and they shall be deemed to be officers and employees of the Institute 

appointed by it on the same terms and conditions of service as were applicable to them in the 

dissolved Institute unless such terms and conditions are altered, not being to their disadvantage, 

by the Institute; 

 

(f) any certificate of practice or other document granted or made under the said Act and in force 

immediately before the commencement of this Ordinance shall be deemed to have been granted 

or made under the corresponding provisions of this Ordinance. 

 
1 The word ñtwelveò was substituted for the word ñeightò by section 2 of the Cost and Management Accountants (Amendment) Act, 

1990 (Act No. XXXIX of 1990) 

 
2 Sub-section (3) was inserted by section 2 of the Cost and Management Accountants (Amendment) Act, 1990 (Act No. XXXIX of 

1990) 

 
3 Section 11 was substituted by section 3 of the Cost and Management Accountants (Amendment) Act, 1990 (Act No. XXXIX of 1990) 

 
4 Clause (jj) was inserted by section 4 of the Cost and Management Accountants (Amendment) Act, 1990 (Act No. XXXIX of 1990) 

 
5 The word ñandò was omitted and thereafter the clause (cc) was inserted by section 5 of the Cost and Management Accountants 

(Amendment) Act, 1990 (Act No. XXXIX of 1990) 

 
6 The words ñone of the Vice-Presidents nominated by the Council and threeò were substituted for the words ñthe Vice-President and 

three otherò by section 5 of the Cost and Management Accountants (Amendment) Act, 1990 (Act No. XXXIX of 1990) 

 
7 The words ñone of the Vice-Presidents nominated by the Council and fourò were substituted for the words ñthe President and suchò by 

section 5 of the Cost and Management Accountants (Amendment) Act, 1990 (Act No. XXXIX of 1990) 

 
8 The words ñone of the Vice-Presidents nominated by the Council and four ò were substituted for the words and commas ñthe President, 

or the Vice-President, as the Council may decide; and such otherò by section 5 of the Cost and Management Accountants (Amendment) 

Act, 1990 (Act No. XXXIX of 1990) 

 
9 The comma and the word ñ,Secretaryò was inserted by section 5 of the Cost and Management Accountants (Amendment) Act, 1990 

(Act No. XXXIX of 1990) 

 
10 Sub-section (6A) was inserted by section 5 of the Cost and Management Accountants (Amendment) Act, 1990 (Act No. XXXIX of 

1990) 

 
11 Clause (c) was substituted by section 6 of the Cost and Management Accountants (Amendment) Act, 1990 (Act No. XXXIX of 1990) 
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2.4.4 

 

 

¤iwRďvWÁ bs wW G-1 
 

 

evsjv¥`k 

 

 

¤M¥RU 

 

AwZwi³ msL¨v 

 

KZÁ£cÎ KZÁ£K cÃKvwkZ 

 

eyaevi, Ryb 16, 2010 

 

evsjv¥`k RvZxq msm` 

 

XvKv, 16B Ryb, 2010/2iv Avlvp, 1417 

 

 ouob M\Ì¨M O§pz\ ydi¿ylyN\ CxDdyW 38D T{d. 4232 *4s Cxnxr. 3239+ \xykªN kxĖÎey\k 

oÇÊy\ lxh MyksxªS Igu I\ûxkx ID CxDdyW ogÌoxcxkª[k CgOy\k TdË eùMxm Mkx jxDª\ªS v--- 

2010 m¥bi 25 bs AvBb 

PvUÁvWÁ ¥m¥ÍUvix ¥ckvi Db¶qb, weKvk I wbq´×¥Yi D¥ç¥kÀ cîYxZ AvBb 

 

 ªjªp\{ RxWÌxYÌ ªoªØWxkz ªemxk Fd¿sd. ygMxm K yds½âª[k FªòªmË ygcxd Mkx oizRzd K 

eùªsxTdzs= 

 ªoªp\{ I\b(ûxkx ydi¿k¦e CxDd Mkx pDl v--- 

c«_g Aa¨vq 

c«viw¤¢K 

1| mswÎ÷ wk¥ivbvg I cÃeZÁb| ---(1) GB CxDd RxWÌxYÌ ªoªØWxkzT CxDd. 4232 dxªi Cyhyp\ pDªg~ 

*4+ ID CxDd CyglªÇ` MxjÌMk pDªg~ 

2| msÁv|------ygns gx eÎoªàk eyke½µz ªMxd yMS{ dx axyMªl. ID CxDªd---- 

 *3+  õDdyĚyWFWö CaÌ cxkx 5 Ik Cczd eÎy\yė\ DdyĚyWFW Cg WxWÌxYÌ ªoªØWxkzT Cg 

        gxulxªbm *CxDymGmwe); 

 

(6129) 

g~j¨ t UvKv 10.00 
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6130    gxulxªbm ªOªTW. Cy\ykÖ. T{d 38. 4232 
 

(2) õIªoxyoªsWö CaÌ cxkx 36 ª\ FylěyN\ ªMxd IªoxyoªsW oboË= 

(3) õMxFyĀlö CaÌ cxkx 7 I FylěyN\ RxWÌxYÌ ªoªØWxkzT MxFyĀl= 

(4) õMyiyWö CaÌ cxkx 35 Ik Cczd OyX\ Òµxsz MyiyW gx. ª¶ÎgZ, mve-KwgwU; 

(5) õªMxÇĝxdz CxDdö CaÌ ªMxÇĝxdz CxDd. 3;;6 *3;;6 oªd 3: du CxDd+= 

(6) õRxWÌxYÌ ªoªØWxkzö CaÌ ªkyTĚxªk C½ðhÌ{Ö ªMxd oboË= 

(7) ÒZnwejÓ A_© aviv 24 Gi Aaxb MwVZ Znwej; 

(8) Òwba©vwiZÓ A_© c«weavb Øviv wba©vwiZÕ 

(9) õªemxö CaÌ RxWÌxYÌ ªoªØWxkzk ªemx. jxpx IMTd ªMxÇĝxdz ªoªØWxkz ªMxÇĝxdz CxDd. 

 yoyMFykyWT CxDd Igu CdËxdË eÎRyl\ CxDd Cd{oxªk Myksx axªMd= 

(10) õeÎygcxdö CaÌ ID CxDªdk Cczd eÎ[z\ eÎygcxd= 

(11) õeÎxDªhW eÍËxMyWoö CaÌ cxkx 3; Ik Fe-cxkx *:+ I FylěyN\ ªMxd MxjÌ= 

(12) õªeÎyoªY¾Wö CaÌ MxFyĀªlk ªeÎyoªY¾W Igu ªeÎyoªY¾W ypoxªg bxys\Ä exldMxkz gËyÖK  Dnvi 

C½ðhÌ{Ö pDªg= 

(13) õªemxO\ CobxRk[ö CaÌ cxkx 42 I FylěyN\ ªemxO\ CobxRk[= 

(14) õªfªlxö CaÌ cxkx 36 ª\ FylěyN\ ªMxd ªfªlx oboË= 

(15) õygl{Ă DdyĚyWFWö CaÌ cxkx 57 Ik ygcxd Cd{oxªk ygl{ĂM¨\ Institute of  Chartered 

Secretaries and Managers of Bangladesh; 

(16) õªkyTĚxkö CaÌ cxkx 3: ª\ FylěyN\ ªkyTĚxk= 

(17) õoboËö CaÌ ªkyTĚxªk C½ðhÌ{Ö ªMxd gËyÖ= 

(18) ÒwmwKDwiwUR AvBbÓ A_© Securities and Exchange Ordinance, 1969  

 (Ordinance No. XVII of 1969)|  
 

wØZxq Aa¨vq 

Bbw÷wUDU c«wZôv, KvDwÝj MVb, BZ¨vw` 

3| Bbw÷wUDU c«wZôv|---*3+ ID CxDd glgt pDgxk ek.  ID CxDªdk FªòmË e¡k[MªĐ. 

okMxk okMxyk ªOªTªW eÎäxed ûxkx DdyĚyWFW Cg RxWÌxYÌ ªoªØWxkzT Cg gxulxªbm *CxDyoIoyg+ dxªi 

IMyW DdyĚyWFW eÎy\ėx Mykªg~ 

 

(2) Bbw÷wUDU GKwU ouygycgú ouÒµx pDªg Igu Dpxk Òµxsz cxkxgxypM\x K IMyW oxcxk[ 

ozlªixpk axyMªg Igu. ID CxDªdk ygcxdxglz oxªeªÙ. Dpxk Òµxgk K CÒµxgk Fhs eÎMxk oÇĝyî CTÌd 

Mykgxk. CycMxªk kxyNgxk K pÒðx½ðk Mykgxk Ùi\x axyMªg Igu DdyĚyWFW Dpxk Ò`zs dxªi ixilx bxªsk 

Mykª\ exykªg Igu FÖ dxªi Dpxk ygkĉªúK ixilx bxªsk Mkx jxDªg~            
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4| BbwďwUD¥Ui KvhÁvjq|-----DdyĚyWFªWk eÎcxd MxjÌxls ZxMxs axyMªg Igu Dpx. eÎªsxTdªgxªc. 

gxulxªbªmk ªj ªMxd Òµxªd mxNx MxjÌxls Òµxed Mykª\ exykªg~ 
 

 5| BbwďwUD¥Ui cwiPvjbv I cÃkvmb|---*3+ DdyĚyWFªWk gËgÒµxedx K  eÎmxoydM MxjÌxgyl 

eykRxldxk TdË Fpxk IMyW MxFyĀl axyMªg. jxpx RxWÌxYÌ ªoªØWxkzT MxFyĀl dxªi Cyhyp\ pDªg~ 
 

 *4+ DdyĚyWFªWk gËgÒµxedx K eÎmxoydM MxjÌxgyl eykRxldx eúy\ eÎygcxd ûxkx ydcÌxyk\ pDªg. 

\ªg I\b{ªòªmË eÎygcxd eÎ[z\ dx pKsx ejÌ½ð. MxFyĀl M\§ÌM O¨pz\ yoúx½ð Cd{jxsz DdyĚyWFªWk MiÌMxþ 

eykRxldx Mkx jxDªg~ 
 

6| KvDwÝj MVb|---*3+ ydi¿gy[Ì\ oboËOª[k oi½`ªs MxFyĀl OyX\ pDªg. jax v--- 
 

(K)  ªfªlx K IªoxyoªsWOª[k icË pDª\ ydgÌxyR\ ª\kTd oboË. jxpxªbk icË pDª\. FÖ 

oboËO[ M\Ì¨M ªhxªWk ixcËªi. jaxØªi IMTd Fpxk ªeÎyoªY¾W. IMTd yoydsk hxDo-

ªeÎyoªY¾W Igu IMTd hxDo-ªeÎyoªY¾W ydgÌxyR\ pDªgd= 
 

(L)  gxy[TË i½â[xls M\Ì¨M iªdxdz\. FÖ i½â[xlªsk Cd¡Ëd  j{OÈ-mwPe c`gh©v`vi, GKRb 

 Kg©KZ©v; 
 

(M)  CaÌ i½â[xlªsk CaÌ yghxO M\Ì¨M iªdxdz\. FÖ i½â[xlªsk Cd¡Ëd j{OÈ-mwPe c`gh©v`vi, 

GKRb Kg©KZ©v; 
 

(N)  CxDd. ygRxk K ouob ygnsM i½â[xlªsk ªlyToªlyWh K ouob ygnsM yghxO M\Ì¨M 

iªdxdz\. FÖ i½â[xlªsk Cd¡Ëd j{OÈ-mwPe c`gh©v`vi, GKRb Kg©KZ©v; 
 

(O)  yoyMFykyWT K IÚªRç Myimd *Io0D0yo+ M\Ì¨M iªdxdz\. FÖ Myimªdk. IMTd 

  m`m¨; Ges 
 

(P)  ªkyTĚÍxk Cg Tªs¾W ĚM ªMxÇĝxdzT Iþ fxiÌo Ik ªkyTĚÍxk~ 
 

*4+ ªeÎyoªY¾W MxFyĀªlk eÎcxd pDªgd~ 
 

*5+ ªeÎyoªY¾W Ik eb m¡dË pDªl gx \xwpxk Cd{eyÒµy\. Co{Òµ\x gx CdË ªMxd Mxkª[ y\yd \xpxk 

bxys\Ä exlªd CoiaÌ pDªl. FÖ m¡dË eªb dgydgÌxyR\ ªeÎyoªY¾W MxjÌhxk OÎp[ dx Mkxk ejÌ½ð yMugx 

ªeÎyoªY¾W e{dkxs Ò`zs bxys\Ä exlªd oiaÌ dx pKsx ejÌ½ð yoydsk hxDo-ªeÎyoªY¾W Igu yoydsk hxDo-

ªeÎyoªY¾W Ik Cg\Ìixªd hxDo-ªeÎyoªY¾W. ªeÎyoªYª¾Wk jxg\zs bxys\Ä exld Mykªgd~ 
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 7| KvDwõ¥ji ¥gqv`|---*3+ MxFyĀªlk ªisxb pDªg Fpxk eÎai ¬gXªMk \xykN pDª\ y\d 

ermi| 
 

 *4+ MxFyĀªlk ydgÌxyR\ oboËO[. eb\ËxO dx Mykªl. MxFyĀªlk ªisxb Fîz[Ì dx pKsx ejÌ½ð Ò`-¯^ 

eªb gpxl axyMªgd Igu \xpxk e{dvydgÌxRªdk TdË CªjxOË pDªgd dx~ 
 

 (3)  Dc-cxkx *3+ K *4+ ª\ jxpx yMS{D axM{M dx ªMd. ªÙñi\. MxFyĀªlk ªeÎyoªY¾W. yoydsk 

fvBm-ªeÎyoªY¾W K hxDo-ªeÎyoªY¾W. \xwpxªbk FîkxycMxkz MxjÌhxk OÎp[ dx Mkx ejÌ½ð. Ò`zs eªb gpxl 

kypsxªSd gylsx O[Ë pDªg~ 
 

8| wbeÁvPb, g¥bvbqb, we¥iva wbÆĒwã, BZ¨vw`|---*3+ ªMxd MxFyĀªlk ªisxb Cgoxªdk e¡gÌg\Ìz nxW 

ybªdk iªcË. ekg\Ìz MxFyĀl OXªdk FªòªmË. Fpxk oboËOª[k ydgÌxRd K. ªÙñi\. iªdxdsd oÇĝd¿ 

Mykª\ pDªg~ 
 

 (2) Dc-cxkx *3+ I jxpx yMS{D axM{M dx ªMd. ID CxDd MxjÌMk pDgxk CdycM dgÂD ybªdk 

iªcË ydgÌxRd K. ªÙñi\. iªdxdsd oÇĝd¿ Myksx MxFyĀl OXd Mykª\ pDªg~ 
 

 *5+ MxFyĀªlk eÎai ohxs Fpxk ªeÎyoªY¾W. yoydsk hxDo-ªeÎyoªY¾W K hxDo-ªeÎyoªY¾W Ik 

ydgÌxRd Cd{yė\ pDªg~ 

 

 *6+ MxFyĀªlk oboË eªb iªdxdsªdk ªÙªñ. iªdxdsd eÎbxdMxkz M\Ì¨eÙ gx ouÒµx. ªj ªMxd 

ois. ouyměĖ iªdxdsd gxy\le¡gÌM d¡\d iªdxdsd eÎbxd Mykª\ exykªg~ 

 

 (5) Dc-cxkx *3+ K *4+ I FylěyN\ oisozixk iªcË MxFyĀl OXd Mkx dx pDªl. okMxk  

MxFyĀªlk ªisxb ªmªn IMTd eÎmxoM ydªsxO Mykªg Igu eÎmxoM. jaxmzPÎ oÇÅg. MxFyĀl OXd Mykgxk 

gËgÒµx OÎp[ Mykªgd~ 

 

 *8+ MxFyĀªlk ydgÌxRd eÎygcxd ûxkx ydcÌxyk\ eúy\ª\ Cd{yė\ pDªg~ 

 

 *9+ MxFyĀªlk ªMxd ydgÌxRdªM ªM¾bÎ Myksx ªMxd ygªkxc ªbNx ybªl FÖ ygªkxc ydgÌxRdz WÎxDgË{dxl 

M\Ì¨M ydÑĝyî pDªg~ 

 

 *:+ MxFyĀl M\Ì¨M MxFyĀªlk ªfªlx oboËOª[k icË pDª\ IMTd ªTËė oboËªM ªRsxkiËxd 

Igu MxFyĀªlk Cek b{DTd oboËªM oboË Myksx ydgÌxRdz WÎxDgË{dxl OyX\ pDªg Igu MxFyĀªlk ydgÌxRd 

ouØx½ð  ygªkxªck ªÙªñ FÖ WÎxDgË{dxªlk yoúx½ðD R¡qx½ð gylsx O[Ë pDªg~ 

 

 

 

 

 

gxulxªbm ªOªTW. Cy\ykÖ. T{d 38. 4232                              6133 
 



 154 

 9| KvDwõ¥ji m`mÀ c¥` k~YÀZv|----(1) aviv 6 Gi Dc-cxkx *3+ Ik bfx *M+ ª\ FylěyN\  

MxFyĀªlk ªMxd ydgÌxyR\ oboË j{yÖoà\ ªMxd Mxk[ gË\z\ ekek y\dyW ohxs Cd{eyÒµ\ axyMªl. 

eb\ËxO Mykªl gx ªMxd Mxkª[ ªkyTĚxk pDª\ \xpxk dxi Ceoxyk\ pDªl MxFyĀªl \xpxk eb m¡dË pDsx 

jxDªg~ 

 (2) Dc-cxkx *3+ I FylěyN\ ªMxd Mxkª[ MxFyĀªlk ydgÌxyR\ ªMxd obªoËk eb m¡dË pDªl. 

FÖk¦e m¡dË pDgxk \xykN pDª\ CdycM dgÂD ybªdk iªcË. ydcÌxyk\ eúy\ª\. d¡\d ydgÌxRªdk ixcËªi 

FÖ m¡dË eb e¡k[ Mkx pDªg Igu FÖk¦ªe ydgÌxyR\ oboË \xpxk e¡gÌo¡kzk ªisxªbk CgymĖ oisMxl ej½ð 

MxFyĀªlk oboË eªb gpxl axyMªgd~ 

 (3) Dc-cxkx *4+ ª\ jxpx yMS{D axM{M dx ªMd. MxFyĀªlk ªisxb Cgoxªdk e¡gÌg\Ìz Ss ixªok 

iªcË ªMxd eb m¡dË pDªl. FÖ eªbk TdË ydgÌxRd Cd{ėxd dx Myksx MxFyĀl Fpxk oboË pDgxk ªjxOË 

ªMxd ªfªlx gx IªoxyoªsWªM oiysMhxªg. CgymĖ ªisxªbk TdË. FÖ m¡dË eªb ydªsxO Mykª\ exykªg~ 

[e¨vL¨v t  ID cxkxk FªòªmË e¡k[MªĐ MxFyĀªlk ªeÎyoªY¾W. yoydsk hxDo-ªeÎyoªY¾W K hxDo-

ªeÎyoªY¾W MxFyĀªlk oboË ypoxªg O[Ë pDªgd~_ 

 10| KvDwõj m`¥mÀi c`ZÀvM|---*3+ yoydsk hxDo ªeÎyoªY¾W gx. yoydsk hxDo ªeÎyoªYª¾Wk eb 

m¡dË axyMªl. hxDo ªeÎyoªYª¾Wk ydMW Ò`xÙkj{Ö eñªjxªO ªeÎyoªY¾W Igu ªeÎyoªYª¾Wk ydMW Ò`xÙkj{Ö 

eñªjxªO yoydsk hxDo-ªeÎyoªY¾W. hxDo-ªeÎyoªY¾W K MxFyĀªlk ydgÌxyR\ oboËO[ eb\ËO Mykª\ 

exykªgd~ 

 *4+ eb\ËxOeñ O¨pz\ pDgxk \xykN pDª\ Fpx MxjÌMk pDªg Igu MxFyĀªl ouyměĖ ebyW m¡dË 

pDªg~ 

 11| KvDwÝj Gi mfv| ---*3+ ªeÎyoªY¾W M\Ì§M ydcÌxyk\ Òµxd K oiªs MxFyĀªlk ohx Cd{yė\ 

pDªg Igu ªeÎyoªY¾W Ik ydªbÌªm oyRg M\Ì§M FÖ ohx Cxpgxd Mkx pDªg~ 

 *4+ ªeÎyoªY¾W MxFyĀªlk oMl ohxs ohxey\\Ä Mykªgd Igu \xpxk Cd{eyÒµy\ª\ yoydsk hxDo-

ªeÎyoªY¾W Igu Fhªsk Cd{eyÒµy\ª\ hxDm-ªeÎyoªY¾W ohxey\\Ä Mykªgd~ 

 (3) Dc-cxkx *4+ I jxpx yMS{D axM{M dx ªMd. ªisxªbxîz[Ì MxFyĀªlk ªeÎyoªY¾W dgOyX\ 

MxFyĀªlk eÎai ohxs ohxey\\Ä Mykªgd~ 

 *6+ MxFyĀªlk ªisxb Cgoxªdk ek. CdycM yñm ybªdk iªcË. dgOyX\ MxFyĀªlk eÎai ohx 

Cd{yė\ pDªg~ 

 (5) Dc-aviv (4) I jxpx yMS{D axM{M dx ªMd. cxkx : Ik Fe-cxkx *4+ Ik ygcxd Cd{oxªk ªMxd 

MxFyĀl OyX\ pDªl FÖk¦e OXªdk ek CdycM yñm ybªdk iªcË MxFyĀªlk eÎai ohx Cd{yė\ pDªg~ 
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 *8+ Ēc{ixñ MxFyĀªlk ªMxd oboËeªb m¡dË\x gx MxFyĀl OXªd ªMxd ñ{yW axyMgxk Mxkª[ 

MxFyĀªlk ªMxd MxjÌ gx MxjÌcxkx C¬gc pDªg dx Igu \toÇĝªMÌ ªMxd eÎm¿K Fïxed Mkx jxDªg dx~ 

 *9+ dË¡d\i exwR TdË oboË oi½`ªs MxFyĀªlk ohxk ªMxkxi pDªg~ 

 *:+ MxFyĀªlk eÎª\ËM obªoËk IMyW Myksx ªhxW axyMªg Igu ªhxªWk oi\xk ªÙªñ ohxq 

mfvcwZZ¡Kvix e¨w³i wØZxq ev wbY©vqK (casting+ ªhxW eÎbxªdk Ùi\x axyMªg~ 

  

12| KvDwõ¥ji `vwqZ¹ I KvhÁvewj| ----MxFyĀªlk bxys\Ä K MxjÌxgyl pDªg ydi¿k¦e. jax v--- 

(1)  RxWÌxYÌ ªoªØWxkz ªemxk ixd Fd¿sªd eÎªsxTdzs ebªÙe OÎp[ Mkx= 

(2)  oboË eªbk TdË Cxªgbd ygªgRdx Mkx Igu Fpx Cd{ªixbd gx Cdd{ªixbd  

 Kiv; 

(3)  Sxñ hy\Ì Igu Sxñªbk ymÙx eÎbxªdk gËgÒµx Mkx = 

(4)  eÎymÙª[k exXØi eÎ[sd Igu Fpxk Fd¿sd Mkx = 

(5)  ªkyTĚxªk dxi C½ðhÌ{yÖk TdË ekzÙx eykRxldx Mkx Igu FÖ ekzÙxk yfo 

wba©viY Kiv; 

(6)  Sxñªbk ªkyTªĚÎmd. eÎymÙ[ K I\b(ouØx½ð  dzy\ ydcÌxk[ Mkx= 

(7)  ªkyTĚxªk dxi C½ðhÌ{yÖk TdË ªjxOË\x ydcÌxk[ Mkx = 

(8)  ªkyTĚxªk dxi C½ðhÌ{yÖk TdË ygªbmzªbk ªjxOË\x ydcÌxk[ Mkx= 

(9)  ID CxDªdk Cczd eÎxDªhW eÍËxMyWo odb iç{k gx dx-gÄyi Kiv; 

(10)  ªjxOË gËyÖªbk odb K yYªeěxix eÎbxd Mkx= 

(11)  oboË. Sxñ. ekzÙxaÌz Igu eÎymÙ[ eÎxaÌzªbk yfo ydcÌxk[. eykg\Ìd Igu  

  Av`vq Kiv; 

(12)  ªkyTĚxk pDª\ dxi Ceoxk[Tyd\ ygnªs yoúx½ð eÎbxd Igu Ceoxyk\ dxi 

cybe©nvj Kiv; 

(13)  cvVvMvi msi¶Y I cwiPvjbv Kiv; 

(14)  ªMxÇĝxdz gËgÒµxedx Igu eùxouyOM eÎªfmdxl ygnªq mvgwqKx c«Kvk Kiv; 

(15)  Sxñªbk CxyaÌM K CdËxdË opªjxyO\x eÎbxd Mkx= 
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(16)  m§uNlx oÇĝyMÌ\ ydcÌxyk\ Ùi\x eÎªsxO Mkx= 

(17)   DdyĚyWFªWk TdË Òµxgk K CÒµxgk oÇĝb CTÌd Igu d¡\d eÎymÙ[ ªM¾bÎ Òµxed 

  Kiv; 

(18)   DdyĚyWFªWk Cyfo Òµxed Igu Dpxk gËgÒµxedx K eykRxldx Mkx= 

(19)  DdyĚyWFªWk MiÌM\Ìx K MiÌRxkz ydªsxO Mkx= 

(20)  MxFyĀªlk ydgÌxRd Cd{ėxd Mkx= Igu 

(21)  `dv (1)---(20) G DwjøwLZ Kvh©vw`i m¤ú~iK Kvh©-oÇĝxbd Mkx Igu ID CxDªdi 

FªòmË e¡k[MªĐ eÎªsxTdzs jxg\zs gËgÒµx OÎp[ Mkx~ 

 

 13| Ç¬vqx KwgwU I mve-KwgwU MVb Ges cwiPvjbv|----(1) KvDwÝj, Dnvi Dci Awc©Z `vwqZ¡ 

o{ė{hxªg oÇĝd¿ Mykgxk lªÙË eÎygcxd ûxkx ydcÌxyk\ eúy\ª\. IM gx IMxycM Òµxsz MyiyW OXd K eykRxldx 

Mykª\ exykªg~ 

 

 (2) Dc-axkx *3+ I FylěyN\ ªj ªMxd Òµxsz MyiyWk Fek CyeÌ\ bxys\Ä exlªd opxs\x eÎbxªdk TdË 

MxFyĀl. eÎygcxd ûxkx ydcÌxyk\ eúy\ª\. IM gx IMxycM oxg-MyiyW OXd K eykRxldx Mykª\ exykªg~  

 

 *5+ Òµxsz MyiyW Igu oxg-MyiyWk bxys\Ä K MxjÌxgyl eÎygcxd ûxkx ydcÌxyk\ pDªg~ 

 

Z£Zxq Aa¨vq 

m`mÀc`, ¥hvMÀZv I A¥hvMÀZv Ges ¥iwRďvi, BZÀvw` 

 

14| m`m¨c`|---(3+ oboËeb ydi¿k¦e b{D ªmÎ[zª\ yghÖ axyMªg. jax v--- 

 

*M+ ªfªlx= Igu 

*N+ IªoxyoªsW~ 

 

 *4+ ygl{Ă DdyĚyWFªWk ªfªlx K IªoxyoªsWO[ ID DdyĚyWFªWk ªfªlx K IªoxyoªsW ypoxªg O[Ë 

pDªgd Igu \xpxªbk dxi ªfªlx K IªoxyoªsW ypoxªg ªkyTĚxªk C½ðhÌ{Ö pDªg~ 

 

 *5+ DdyĚyWFªWk ªMxd obªoËk dxi eÎai gxk ªkyTĚxªk C½ðhÌ{Ö pDªl y\yd DdyĚyWFªWk IMTd 

IªoxyoªsW ypoxªg O[Ë pDªgd Igu j\ybd \xpxk dxi ªkyTĚxªk C½ðhÌ{Ö axyMªg. \\ybd y\yd \xpxk dxªik 

ek IªoxyoªsW Cg RxWÌxYÌ ªoªØWxkzT *IyoIo+ Fexyc gËgpxk Mykgxk CycMxkz pDªgd~ 
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 *6+ ªMxd IªoxyoªsW \xpxk oboËhÌ{yÖk \xykN pDª\ IMxybØªi exwR gtok RxWÌxYÌ ªoªØWxkz ªemxs 

gx \touØx½ð RxM{kzª\ ydªsxyT\ axyMªl. ªfªlx oboËh{yÖk Cxªgbd K yf eÎbxd oxªeªÙ. MxFyĀl M\Ì¨M 

ªjxOË ygªgyR\ pDªl. Cxªgbªdk \xykN pDª\ y\yd DdyĚyWFªWk ªfªlx ypoxªg O[Ë pDªgd~ 

 *7+ ªfªlx ypoxªg ªMxd gËyÖk dxi ªkyTĚxªk C½ðhÌ{Ö axyMªl. j\ybd \xpxk dxi ªkyTĚxªk C½ðhÌ{Ö 

axyMªg. \\ybd y\yd \xpxk dxªi ek ªfªlx Cg RxWÌxYÌ ªoªµUvixR (GdwmGm) Dcvwa e¨envi Kwievi 

CycMxkz pDªgd~ 

 15| m`mÀ nBevi ¥hvMÀZv|---*3+ ydi¿gy[Ì\ gËyÖO[ oboË pDgxk ªjxOË pDªgd. jax v--- 

(K)  ygl{Ă DdyĚyWFW M\Ì¨M ydcÌyk\ ekzÙxs yjyd Fîz[Ì pDsxªSd Igu FÖ DdyĚyWFW M\Ì¨M 

eÎbî eÎymÙ[ ofl\xk oyp\ oixĂ MyksxªSd= 

(L)  oboËeªbk TdË ydcÌxyk\ ekzÙxs yjyd Fîz[Ì pDsxªSd Igu ofl\xk oyp\ eÎymÙ[ oixĂ 

MyksxªSd= 

(M)  oboËeªbk TdË ydcÌxyk\ ekzÙx K eÎymÙª[k oi\{lË gylsx MxFyĀl M\Ì¨M Ò`zM¨\ 

ygªbªmk ªMxd ekzÙxs yjyd Fîz[Ì pDsxªSd Igu eÎymÙ[ OÎp[ MyksxªSd= 

(N)  wejyß Bbw÷wUDU ev KvDyĀl M\Ì¨M Ò`zM¨\ ªMxd ygªbmz DdyĚyWFW pDª\ yjyd RxWÌxYÌ 

ªoªØWxkz oxyWÌyfªMW CTÌd MyksxªSd~ 

 (2) Dc-cxkx *3+ I jxpx yMS{D axM{M dx ªMd. FÖ Fe-cxkxk Cczd oboË pDgxk ªjxOË ªMxd gËyÖ 

jyb gxulxªbªm Òµxszhxªg gogxo dx Mªkd. \xpx pDªl \xpxk oboË pDgxk gx oboË eb gpxl kxyNgxk ygnªs 

MxFyĀl ygªmn m\Ì Cxªkxe Mykª\ exykªg~ 

 

 16| m`mÀ nBevi ¥Î¥æ A¥hvMÀZv| ----cxkx 37 ª\ jxpx yMS{D axM{M dx ªMd. ªMxd gËyÖ oboË 

pDgxk ªjxOË pDªgd dx. jyb---- 

  (K)  y\yd ªMxd Ò`zM¨\ ygmÉygbËxls pDª\ d¡Ëd\i o¿x\M yYOÎz CTÌd dx Mªkd= 

  (L)  Avªgbªdk ois \xpxk gso IM{m gtok gx \b¡cÂÌ dx ps= 

  (M)  y\yd CeÎM¨y\Òµ pd= 

 (N)  ¬dy\M ęldTyd\ Cekxªc Fej{Ö Cxbl\ M\Ì¨M y\yd ªbxnz oxgËÒð pd Igu oxTx 

ªhxO Mkxk ek CdË¡d b{D gtok Cy\Øx½ð dx pDsx axªM= Cagx 

  (O)  ªemxO\ CobxRxkª[k bxªs \xpxk dxi ªkyTĚxk pDª\ Dª\xe¡ªgÌ Ceoxyk\  

   pDsx axªM~ 
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 17| m`mÀ nBevi RbÀ Av¥e`b|----(3+ ªMxd gËyÖ oboË pDª\ D·S{M pDªl. \xpxªM ydcÌxyk\ 

yfoop ydcÌyk\ fkªi. oyRªgk ydMW Cxªgbd Mykª\ pDªg~ 

 (2) Dc-cxkx *3+ Ik Cczd Cxªgbd eÎxyĂk ek oyRg Fpx MxFyĀªl FeÒµxed Mykªgd Igu MxFyĀl. 

ydcÌxyk\ eúy\ª\. FÖ Cxªgbd iç{k gx dxiç{k Mykª\ exykªg~ 

 (3) Dc-cxkx *4+ Ik Cczd ªMxd Cxªgbd dxiç{k Mkx pDªl FÖk¦e dxiç{ªkk yñm ybªdk iªcË 

MxFyĀªlk ydMW ygnsyW e{dvygªgRdxk TdË Cxªgbd Mkx jxDªg Igu MxFyĀl FÖk¦e Cxªgbªdk ews\xylěm 

ybªdk iªcË. ydcÌxyk\ eúy\ª\. ouyměĖ Cxªgbd ydÑĝyî Mykªg~ 

 (4) Dc-cxkx *4+ gx. ªÙñi\. Fe-cxkx *5+ Ik Cczd ªMxd Cxªgbd iç{k Mkx pDªl FÖ dxi 

ªkyTĚxªk C½ðhÌ{Ö Mkx pDªg~ 

 (5) Dc-aviv (1) G jxpx yMS{D axM{M dx ªMd. ygl{Ă DdyĚyWFªWk oboËO[ªM Cxªgbd gx yf eÎbxd 

gËy\ªkªM DdyĚyWFªWk oboË ypoªg ªkyTĚxªk dxi C½ðhÌ{Ö Mkx pDªg~ 

18| ¥iwRďvi|---*3+ oyRg. ydi¿gy[Ì\ \aËxyb FªlěNe¡gÌM. ydcÌxyk\ eúy\ª\. oboËOª[k dxi 

ªkyTĚxªk C½ðhÌ{Ö K oukÙ[ Mykªgd. jax v--- 

  (K) m`m¨ b¤^i; 

  *N+ obªoËk dxi= 

  (M) wcZvi bvg, gvZvi bvg Ges ¯^vgxi ev ¯¿xi bvg; 

  (N) Rb¥ ZvwiL I RvZxqZv; 

  (O) RvZxq cwiwPwZ b¤^i; 

  (P) wUAvBGb b¤^i 

*S+ ªWylªfxd. ªixgxDl. fËxÚ K D-ªiDl dÇ`kop *jyb axªM+ g\Ìixd K Òµxsz yXMxdx Igu 

ªemxO\ MxjÌxlªqi wVKvbv; 

  *T+ ªkyTĚxªk dxi C½ðhÌ{yÖk \xykN= 

  *U+ ymÙxO\ ªjxOË\x= 

  *V+ eÎxDªhW eÍËxMyWo odbeñ *eÎªjxTË ªÙªñ+= Igu 

  (U) Avbylw½K welq I wbav©wiZ Ab¨vb¨ welq| 

 *4+ ªMxd gËyÖk dxi ªkyTĚxªk C½ðhÌ{Ö axyMªl y\yd DdyĚyWFªWk oboË pDªgd Igu RxWÌxYÌ 

ªoªØWxkz dxªi Cyhyp\ pDªgd~ 
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*5+ eÎy\ gtok Txd{sxyk ixªok IM \xykªN gx \te¡ªgÌ. ydcÌxyk\ eúy\ª\. DdyĚyWFW Fpxk 

oboËOª[k \xylMx eÎMxm Mykªg~ 

 (4) Dc-aviv (3) Gi Aaxb c«KvwkZ ZvwjKvi Kwc m`m¨MY, ydcÌxyk\ yf eÎbxd oxªeªÙ. DdyĚyWFW 

pDª\ ouOÎp Mykª\ exykªgd~ 

 *7+ eÎª\ËM oboËªM. ydcÌxyk\ eúy\ª\. gxtoykM oboË-yf eÎbxd Mykª\ pDªg~  

 3;~ eÎxDªhW eÍËxMyWo *Private Practice)| ---*3+ DdyĚyWFW eÎbî odbeªñk CycMxkz dx pDªl 

ªMxd oboË gxulxªbªmk ªMxaxK eÎxDªhW eÍËxMyWo Mykª\ exykªgd dx~  

 *4+ ªMxd oboË eÎxDªhW eÍËxMyWo Mykª\ CxOÎpz pDªl \xpxªM. ydcÌxyk\ yfop ydcÌxyk\ fkªi. 

oyRªgk ydMW Cxªgbd Mykª\ pDªg~ 

 (3) Dc-cxkx *4+ Ik Cczd Cxªgbd eÎxyĂk ek oyRg Fpx MxFyĀªl FeÒµxed Mykªgd Igu MxFyĀl. 

ydcÌxyk\ eúy\ª\. FÖ Cxªgbd iç{k gx dxiç{k Mykª\ exykªg~ 

 (4) Dc-cxkx *5+ Ik Cczd ªMxd Cxªgbd dxiç{k Mkx pDªl FÖk¦e dxiç{ªkk yñm ybªdk iªcË 

MxFyĀªlk ydMW ygnsyW e{dvygªgRdxk TdË Cxªgbd Mkx jxDªg Igu MxFyĀl FÖk¦e Cxªgbªdk ews\xylěm 

ybªdk iªcË. ydcÌxyk\ eúy\ª\. ouyměĖ Cxªgbd ydÑĝyî Mykªg~  

 (5) Dc-cxkx *5+ gx. ªÙñi\. Fe-cxkx *6+ Ik Cczd ªMxd Cxªgbd iç{k Mkx pDªl oyRg. 

DdyĚyWFªWk eªÙ. ouyměĖ obªoËk Cd{M¡ªl eÎxDªhW eÍËxMyWo odb Do{Ë Mykªgd~ 

 *8+ eÎxDªhW eÍËxMyWo odbcxkz eÎª\ËM oboËªM. ydcÌxyk\ oisozixk iªcË. ydcÌxyk\ gxtoykM yf 

c«`vb Kykª\ pDªg~ 

 *9+ eÎxDªhW eÍËxMyWok\ ªMxd RxWÌxYÌ ªoªØWxkz ªMxd ªMxÇĝxdzª\ oxgÌÙydM RxM{kzª\ ydªsxyT\ 

pDª\ exykªgd dx Igu ªMxd ªMxÇĝxdzª\ oxgÌÙy[M RxM{kzª\ ydªsxyT\ ªMxd RxWÌxYÌ ªoªØWxkz eÎxDªhW 

eÍËxMyWo Mykª\ exykªgd dx~ 

 *:+ ID CxDªd yhd¿k¦e yMS{ dx axyMªl. ªMxd oboË RxWÌxYÌ ªoªØWxkz ªemxs oxgÌÙy[M RxM{kzª\ 

ydªsxyT\ dx pDsx gËyÖO\hxªg ydi¿k¦e ªMxd MxjÌxybk oyp\ oÇĝ§Ö axyMªl y\yd eÎxDªhW eÍËxMyWo Mªkd 

gylsx O[Ë pDªg. jyb y\yd.--- 

 (K) gËyÖO\hxªg RxWÌxYÌ ªoªØWxkz ªemxs ydj{Ö CdË ªMxd obªoËk gx ydcÌxyk\ CdË ªMvb 

ªemxk obªoËk Cumzbxkz fxªiÌ oÇÊxdzk ygydiªs MxT Mªkd= 

 (L) ªMxd ªMxÇĝxdzª\ oxgÌÙy[M RxM{kzk\ dx pDsx RxWÌxYÌ ªoªØWxkz ouØx½ð ªemxO\ ªogx 

eÎbxd gx ªogx eÎbxªd opxs\x eÎbxd Mªkd= 

 (M) ªMxd ªMxÇĝxdz OXd. ydOigúMk[. e{dOÌXd. IMñzMk[ gx ygl{yĂMkª[k oyp\ ouyměĖ ªogx 

eÎbxd Mªkd gx ªogx eÎbxªd CxOÎpz pd= 
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(N)  ªMxÇĝxdzk eªÙ ydi¿gy[Ì\ ygnªs ªogx eÎbxd Mªkd gx ªogx eÎbxªd CxOÎpz pd. jax v-

-- 

(A)  ªMxÇĝxdz eªÙ Fpxk bxys\ÄeÎxĂ eÎy\ydyc ypoxªg ªMxÇĝxdzk fki. Cxªgbd Igu 

ykWx[Ìop ªkyTĚÎxk Cg Tªs¾W ĚM ªMxÇĝxdzT Iþ fxiÌo gx CdË ªMxd M\Ì¨eªÙk 

ydMW ªMxd byll Tixbxd. ydgÿd. o\Ëxsd gx eÎ\Ëxsªdk MxT Mªkd= 

(Av)  yoyMFykyWT WÎxĀfxk gx WÎxĀyimd ouØx½ð MxT Mªkd= 

(B)  wmwKDwiwUR ev gþ Do{Ë ouØx½ð MxT Mªkd= 

(C)  ªmsxk K ĚM ªgÎxMxk ouØx½ð MxT Mªkd= 

(D)  Cxex\\v glgt ªMxÇĝxdz CxDd. yoyMFykyWT CxDd gx Foreign Exchange 

Regulation Act, 1947 (Act No. VII of 1947) Ik Cczªd ªMxd ªMxÇĝxdz 

eykRxldxs FeªbĖx ypoxªg MxT Mªkd= 

(E)  ªMxÇĝxdzk eªÙ gx ªMxÇĝxdzk FªòmË e¡k[MªĐ odb DoË{k MxT Mªkd= 

(F)  ªoªØWxkzªsl CyYW gx MdolªW¾W ypoxªg MxT Mªkd= 

(O)  RxWÌxYÌ ªoªØWxkz ouØx½ð ªemxO\ ªogx eÎbxd gx ªogx eÎbxªd opxs\x eÎbxd Mªkd= Igu 

(P)  MxFyĀªlk ygªgRdxs CdË ªMxd ªogx eÎbxd Mªkd~ 

 

 *;+ ID CxDªd yhd¿k¦e jxpx yMS{D axM{M dx ªMd. ID CxDd MxjÌMk pDgxk CgËgyp\ e¡ªgÌ MiÌk\ 

ªMxd ªMxÇĝxdz ªoªØWxkzk RxM{kz CgËxp\ axyMgxk ªÙªñ RxWÌxYÌ ªoªØWxkz odb gx eÎxDªhW eÍËxMyWo odb 

ªMxd gxcx pDªg dx~ 

 20| ¥ckvMZ Am`vPiY|-----*3+ ªMxd RxWÌxYÌ ªoªØWxkz ªemxO\ CobxRk[ MyksxªSd gylqv MY¨ 

pDªg. jyb y\yd----- 

(K)  CdË ªMxd gËyÖªM \xpxk dxªi RxWÌxYÌ ªoªØWxkz ypoxªg eÍËxMyWo Mykª\ Cd{iy\ eÎbxd Mªkd= 

(L)  oboË dªpd IDk¦e ªMxd gËyÖªM. eÎ\ËÙ gx eªkxÙhxªg. \xpxk ªemxO\ MxT gxgb eÎxĂ yf 

Ik Cumygªmn ypoËx. Myimd. exykmÎyiM gx ªgÎxMxªkT ypoxªg eÎbxd Mªkd. eÎbxd Mykgxk 

TdË Cd{iy\ eÎbxd Mªkd gx eÎbxd Mykª\ oÇÊ\ pd= 

(M)  ªemxk MxjÌØªi Cumzbxk pDgxk ªjxOË\x dxD Iid ªMxd gËyÖk ixcËªi gx RxWxYÌ ªoªØWxkzk 

TdË ªmxhd ds Iid ªMxd Fexªs ªMxd ªemxO\ MxT CTÌd Mªkd= 
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(N)  oxMÌ{lxk. ygäxed. gx Cd{k¦e ªMxd Fexªs iªÓl exKsxk TdË gx ªemxO\ MxT 

exDgxk TdË ªRĖx Mªkd= 

(O)  ªemxO\ oxflË eÎRxªkk FªòªmË ªMxd byll. yhyTyWu MxYÌ. yRyXk eËxY gx oxDd 

ªgxªYÌ Iid ªMxd yYOÎzk FªlěN Mªkd jxpxk ªMxd CxDdO\ yhyî dxD gx jxpx MxFyĀl 

M\§ÌM Cd{ªixyb\ ds~ 

(P)  Dª\xe¡ªgÌ CdË ªMxd RxWÌxYÌ ªoªØWxkz M\Ì¨M cxk[ Mkx pDsxªS. Iid ªMxd ªemxO\ 

bxys\Ä eÎaªixÖ RxWÌxYÌ ªoªØWxkzªM ylyN\hxªg CgO\ dx Myksx OÎp[ Mªkd= 

(Q)  MxFyĀl M\Ì¨M Cdd{ªixyb\ Igu RxWÌxYÌ ªoªØWxkz ªemxk oyp\ oÇĝyMÌ\ ds. Iid 

ªMxd gËgox gx MxªT ydTªM ydªsxyT\ kxªNd= 

(R)  eÎxDªhW eÍËxMyWok\ CaR oboË dªpd Iid ªMxd gËyÖªM \xpxk eªÙ Iid yMS{ 

byll o\Ëxys\ gx oxyWÌfxD Mykgxk TdË Cd{iy\ ªbd jxpx Ēc{ixñ RxWÌxYÌ 

ªoªØWxkzªMD o\Ëxys\ gx oxyWÌfxD Mykª\ ps= Igu 

(S)  \xpxk RxM{kz gx bxys\Ä exlªdk o{gxªbk Txdx Iid ªMxd ªOxed \aË. eÎRyl\ ªMxd 

CxDd Cd{jxsz gx ydªsxOMxkz M\Ì¨M Cd{iy\eÎxĂ dx pDsx. fxwo Myksx ªbd~ 

*4+ eÎxDªhW eÍËxMyWo dx Myksx gx RxWÌxYÌ ªoªØWxkz ypoxªg MiÌk\ dx axyMsx CdË ªMxd RxM{kzª\ 

ydªsxyT\ CxªSd gx aªMd. Iid ªMxd oboË CobxRk[ MyksxªSd gylsx O[Ë pDªg. jyb y\yd.----- 

(K)   ©Mxd ªMxÇĝxdz. fxiÌ gx gËyÖk MiÌRxkz pDsx \xpxk RxM{kzk ªg\ªdk ªMxd Cum. 

eÎ\ËÙ gx eªkxÙhxªg. CdË ªMxd gËyÖªM eÎbxd Mªkd. eÎbxd Mykgxk Cd{iy\ ªbd 

gx \xpxª\ oÇÊy\ eÎbxd Mªkd= 

(L)  `dv *M+ ª\ FylěyN\ ªMxÇĝxdz. fxiÌ gx gËyÖ M\Ì¨M ydj{Ö CxDdTzgz. RxWÌxYÌ 

ªoªØWxkz gx bxlxªlk ydMW pDª\ Myimd gx gN(ymo ypoxªg \xpxk Cxªsk yMS{ Cum 

OÎp[ Mªkd gx Mykª\ oÇÊ\ pd= 

*5+ ªMxd oboË. ªemxO\ CobxRk[ MyksxªSd gylsx O[Ë pDªg. jyb y\yd------ 

(K)  MxFyĀªlk ydMW eÎbî ªMxd ªĚWªi¾W. ykWx[Ì gx fkªi Iid yMS{ yggk[ C½ðhÌ{Ö 

Mªkd. jxpx y\yd yiaËx gylsx Txªdd= 

(L)  ªfªlx dx pDsx ydªTªM ªfªlx ypoxªg eykRs ªbd= 

(M)  MxFyĀl gx MyiyW M\Ì¨M eÎxaÌz\ \aË okgkxp dx Mªkd= 
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(N)  ªemxO\ bxys\Ä exlªdk o¡ªñ eÎxĂ CaÌ Cx\Èoxt gx \okĉf Mªkd= 

(O)  ID CxDd gx \bczd eÎ[z\ ªMxd eÎygcxªdk ªMxd ygcxd luPd Mªkd= 

(P)  MxFyĀl M\Ì¨M ydcÌxyk\ CdË ªMxd MxT Mkx pDª\ ygk\ axªMd~ 

*6+ eÎxDªhW eÍËxMyWok\ ªMxd RxWÌxYÌ ªoªØWxkz ªemxO\ CobxRk[ MyksxªS gxylsx O[Ë pDªg. jyb 

wZwb----- 

(K)  bxys\Ä exlªdk o¡ªñ eÎxĂ ªMxd \aË ydªsxOMxkzk oÇÊy\ gËy\ªkªM. CdË ªMxd gËyÖk 

ydMW eÎMxm Mªkd= 

(L)  eÎxDªhW eÍËxMyWo oÇĝyMÌ\ ªMxd eÎy\ªgbd. ªMxdk¦e ekzÙx-wbix¶v bv Kwiqv, 

o\Ëxys\ Mªkd= 

(M)  ªMxd gËgoxsz eÎy\ėxdªM Iid ªMxd eÎy\ªgbd gx i\xi\ eÎbxd Mªkd jxpxª\ 

\xpxk. \xpxk fxiÌ gx \xpxk fxªiÌk ªMxd Cumzbxªkk Ò`xaÌ kypsxªS CaR eÎy\ªgbªd 

Fpxk FªlěN dxD= 

(N)  \xpxk Txdxiª\ ªMxd gxÒðxg PWdx. eÎy\ªgbd gx i\xi\ ªOxed Mykgxk TdË oxpxjË 

Mªkd. jybK ouyměĖ eÎy\ªgbd gx i\xi\ªM ygĈxy½ði{Ö Mykgxk TdË Fpx eÎMxm Mkx 

eÎªsxTdzs ySl= 

(O)  eùy\ªgbªd \xpxk Txdxiª\ Iid ªMxd \aË eÎMxm Mykª\ gËaÌ pd jxpxk oyp\ y\yd 

\xpxk ªemxO\ Ùi\xk Mxkª[ ouyměĖ ySªld= 

(P)  \xpxk ªemxO\ bxys\Ä exlªd Ûkĉ\k Cgªplx Mªkd= Igu 

(Q)  \xpxk iªÓªlk CaÌ ªMxd Cxlxbx ypoxªg Tix kxyNª\ gx FÖ WxMx ªj FªòªmË NkR 

Mkxk Max ªo FªòªmË NkR Mykª\ gËaÌ pd~ 

21| ¥ckvMZ Am`vPi¥Yi weiþ¥ï eÀeÇ¬v MÃnY|---*3+ ªMxd \aË gx CyhªjxªOk yhyîª\ gx 

MxFyĀl ydT FªbËxªO jyb ID iªiÌ o½´Ė ps ªj. ªMxd oboË ªemxO\ gx CdË ªMxdhxªg cxkx 42 Gi 

Cczd ªMxd CobxkRkª[ ylĂ gx CobxRkª[k bxªs Cyhj{(Ö. \xpx pDªl MxFyĀl ygnsyW \b½ð Mykgxk 

TdË m¨¸Nlx MyiyW OXd Mykª\ exykªgd Igu m¨¸Nlx MyiyW. ydcÌxyk\ eúy\ª\. \b½ðe¡gÌM Fpxk 

\bª½ðk eÎy\ªgbd MxFyĀªlk ydMW ªem Mykªg~ 

 (2) Dc-cxkx *3+ Ik Cczd eÎy\ªgbd eÎxyĂk ek MxFyĀl jyb ID iªiÌ yoúx½ð OÎp[ Mªk ªj. 

ouyměĖ oboË ªMxd ªemxO\ CobxRª[k bxªs ªbxnz dªpd. \xpx pDªl CyhªjxOyW NxykT Myksx ybªg~ 
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 (3) Dc-aviv (1) Gi Aaxb c«w\ªgbd eÎxyĂk ek jyb MxFyĀl iªd Mªk ªj. ouyměĖ oboË 

ªMxd ªemxO\ CobxRkª[k bxªs ªbxnz. \xpx pDªl MxFyĀl \xpxªM j{yÖoà\ Ēdxdzk o{ªjxO 

eÎbxde¡gÌM ydi¿gy[Ì\ gËgÒµx OÎp[ Mykª\ exykªg. jax v--- 

(K)  y\kÒ®xk= 

(L) ªkyTĚxk pDª\ oxiysMhxªg dxi Ceoxk[= gx 

(M) ªkyTĚxk pDª\ Òµxszhxªg dxi Ceoxk[~ 

 (4)  Dc-cxkx *5+ Ikx Cczd ªMxd Cxªbm eÎbxd Mkx pDªl FÖ Cxªbm eÎxyĂk \xykN pDª\ 

yñm ybªdk iªcË ouÙ{ć oboË okMxªkk ydMW Cxezl Mykª\ exykªg Igu okMxk FÖ Cxezl bxªsªkk 

\xykN pDª\ dgÂD ybªdk iªcË CxezlyW ydÑĝyî Mykªg Igu ID ªÙªñ okMxªkk yoúx½ð R¡qx½ð pDªg~

  

(5) miKvi Dc-cxkx *6+ Ik FylěyN\ oiªsk iªcË CxezlyW ydÑĝyî Mykª\ dx exykªl Fpx 

iç{k pDsxªS gylsx O[Ë pDªg~  

22| ¥iwRďvi nB¥Z bvg AcmviY|----*3+ ªMxd oboË.----- 

(K) i§\|Ëgk[ Mykªl= 

(L) Ò`zs dxi Ceoxkª[k TdË MxFyĀªlk ydMW ylyN\hxªg Cd{ªkxc Mykªl= 

(M) ydcÌxyk\ oisozixk iªcË ªMxd ydcÌxyk\ yf eÎbxªd gËaÌ pDªl= gx 

(N) ID CxDªdk Cczd ªMxd CªjxOË\x axyMªl gx CTÌd Mykªl gx CdË ªMxd 

Mxkª[ ªkyTĚxªk dxi gpxl kxyNgxk CycMxk pxkxDªl---- 

MxFyĀl \xpxk dxi ªkyTĚxk pDª\ Ceoxk[ Mykgxk TdË ydªbÌm eÎbxd Mykª\ exykªg~ 

(2) KvDwÝj, Dc-cxkx *3+ Ik Cczd. ªMxd obªoËk TdË dxi ªkyTĚxk pDª\ Ceoxkª[k ydªbÌm 

eÎbxd Mykªl. oyRg FÖ obªoËk dxi ªkyTĚxk pDª\ Ceoxk[ Mykªgd~ 

 

PZy_© Aa¨vq 

BbwďwUD¥Ui KgÁKZÁv I KgÁPvix 

 23| mwPe Ges Ab¨vb¨ Kg©KZ©v I Kg©Pvix|----(1) KvDwÝj, BbyĚyWFªWk MxjÌxgyl 

o{ė{hxªg oÇĝxbªdk FªòªmË. IMTd oyRgop eÎªsxTdzs ouNËM MiÌM\Ìx K MiÌRxkz ydªsxO Mykª\ 

exykªg Igu FÖ MiÌM\Ìx K MiÌRxkzOª[k RxM{kzk m\Ìxglz eÎygcxd ûxkx ydcÌxyk\ pDªg~ 

 *4+ oyRg DdyĚyWFªWk eÎcxd ydgÌxpz MiÌM\Ìx pDªgd Igu y\yd. MxFyĀªlk oxygÌK 

\îÄxgcxªd. DdyĚyWFªWk eùmxod eykRxldxk TdË bxsz axyMªgd~ 
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 *5+ oyRªgk eb m¡dË pDªl yMugx Cd{eyÒµy\ gx CdË ªMxd Mxkª[ oyRg \xpxk bxys\Ä exlªdk CoiaÌ 

pDªl m¡dË eªb dg ydj{Ö oyRg MxjÌhxk OÎp[ dx Mkx ejÌ½ð yMugx oyRg e{dkxs Ò`zs bxys\Ä exlªd oiaÌ dx pKsx 

ejÌ½ð DdyĚyWFªW MiÌk\ MiÌM\ÌxOª[k icË pDª\ ªTËė MiÌM\Ìx oyRg ypoxªg bxys\Ä exld Mykªgd~ 

cÂg Aa¨vq 

\pygl. H[ OÎp[. gxªTW. ypoxgkÙ[. D\Ëxyb 

 24| Znwej|---(1) BbwĚyWFªWk IMyW \pygl axyMªg Igu Fpxª\ ydi¿gy[Ì\ CaÌ Tix pDªg. jaxv- 

(K) okMxk M\Ì¨M eÎbî Cd{bxd= 

(L) DdyĚyWFªWk ygyhd¿ Nx\ pDª\ eÎxĂ CaÌ= 

(M) DdyĚyWFW M\Ì¨M O¨pz\ H[= 

(N)  Òµxdzs M\Ì¨eÙ gx gËyÖ M\Ì¨M eÎbî Cd{bxd= 

(O) okMxªkk e¡gÌxd{ªixbdØªi. ªMxd ygªbmz okMxk. ouÒµx gx ªMxd Cx½ðTÌxy\M ouÒµx 

pDª\ eÎxĂ Cd{bxd= 

(P) oboËOª[k ydMW pDª\ eÎxĂ oboË yf Igu ymÙx K eÎymÙ[ gxgb eÎxĂ CaÌ= 

(Q) CdË ªMxd Fto pDª\ eÎxĂ Cxs~ 

 *4+  \pygl. MxFyĀªlk Cd{ªixbdØªi. IM gx IMycM \fyoyl gËxuªM Tix kxNx pDªg Igu. 

c«weavb Øviv wba©vwiZ cúy\ª\. FÖ \pygl pDª\ CaÌ Fªîxld Mkx jxDªg v 

 \ªg m\Ì axªM ªj. eÎygcxd eÎ[z\ dx pKsx ejÌ½ð MxFyĀl M\Ì¨M O¨pz\ yoúx½ð Cd{oxªk \pygl pDª\ 

CaÌ Fªîxld Mkx jxDªg~ 

 *5+  \pygl pDª\. eÎygcxd ûxkx ydcÌxyk\ eúy\ª\. DdyĚyWFªWk eÎªsxTdzs gËs ydgÌxp Mkx pDªg~ 

 25| wnmvei¶Y I wbix¶v|----*3+ DdyĚyWFW \pygªlk oyXM K jaxja ypoxªg oukÙ[ Mykªg Igu 

Avq-gËªsk ypoxg ydcÌxyk\ eúy\ª\ RxWÌxYÌ IMxFª¾W¾Wo fxiÌ ûxkx ydkzÙx MkxDªg~ 




